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DOCUMENT S/1004 

Message dated 17. September 1948 from 
the personal representative of the Secre
tary-Ceneral to the Foreign Minister of 
the Provisional Covernment of Israël 
concerning the assassination of the United 
Nations Mediator 

[Original text: English] 
Rhodes, 17 September 19,18 

~Iurder in cold blood of Count Berna
dobte, United Na,tion5 Medfa.tor Palestine, 
and of Colonel Se.rot in Qatamon quarter 
of Jerusalem ttoday by Jewish ,assailants is 
outrage against intemational community 
and unspeakable violation e•lemenfary mo
rality. This tragic ac,t occurred when Count 
Bernadotte, acting unde'l" auithoriily of Uni
ted Na.Uons, was on official tour of dutv in 
Jeru~mlem and in presence of liaison offieer 
assigned to him by 1the Jewisih authoritfos. 
His safety therefore and that of his lieu
tenants under the ordinary ru•les law and 
order was a .responsfüiiHy of Provisional 
Governmenif. Israel, .whose armed forces 
and representatives-control and a,dminis:ter 
the area. 

This acl conslitutes a breaeb of the truce 
of u+most gravHy for which ProvisionaI 
Government J.srael must assume full rcs
ponsibilHy. 

In this connexion 1 f eel obliged to record 
view ilhat prejudicial and unfounded state
m-ents concerning brucie, supervision attri
buted to you and Colonel Yadin as having 
been ma,dç at your Press oonference in Tel 
A viv Thu rsday 16 September and as re
por,fed in Palestine Post 17 September are 
not ,the kind of staternents which would be 
calcula1ted discourage reprehensihle acls 
this kind. 

Ralph BUNCHE 

Message en date du 17 septembre 1948 
adressé par le représentant personnel du 
Secrétaire général au Ministre des affaires 
étrangères du Gouvernement provisoire 
d'Israël, au sujet de l'assassinat du 
Médiateur des Nations Unies 

[Te:1.·te original en anglais] 
Rhodes, ,le 17 septembre 1948 

Vassas,sina t de siang-f roid du comte Ber
nadoMe, ::\Iédfat,eur, des Nations Unie1S en 
P.alestine, ,et du coloneil Sérot, per.pét'ré au
jourd'hui à Jérusalem, dans ile quartier 
Qa tamon,, par des agresseum, jiuif15, oons-ti
tue un crime conl.ire la communauté inter
nationale et une violation inquaJitlab'le des 
principes de la moralité la pi118 élémen
taire. Cet acte tragique est suirven11 alors 
que le comte Berna.doHe, agissant au nom 
des Nations Uniœ, était en mission offi
cielle à Jérusalem e,t a été accompli en pré
sence de l'of:fkier de liaison ,placé auprès 
de :lui par les autorités juives. Par consé
quent, selon la règle courante en matière 
d'or,dre public, la sécurité du Médiateur et 
celle de ses, lieuitenant-s incombait au Gou
vernement provisoire d'lsr,a.ël, do:nit les for
ces armées et les représentants sont maîtres 
de cette zone et l'administrent. 

Cet acte cons-füuc une violation extrême
meillit grave de la trêve el le Gouvernement 
provi,soire d'Israël doit en assumer l'entière 
responsabilité. 

A ce sujet, je crois devoir faire observer 
que les dé.cla.rations sans fonl(fement ten
dant à je,ter le discrédit sur le contrôle de 
la trêve qui ont étié attribuées à vous-même 
et au colonel Yadin comme ayant été faites 
au cours ,de la ,conf él'ence de pres-se que 
vous avez tenue à Tel-Aviv le- jeudi 16 sep
tembre, selon le compte rendu qu'en a 
donné le journal Palestine Post du tï sep
tembre, ne sont ,pas de cel'les qui puissent 
empêchc,r ,de comme.Ure des actes :répréhen-
sibles de cet ordre. R I h B a: p UNCHF 
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DOCUMENT S, 1005 

Cablegram dated 17 September 1948 from 
the Foreign Minister of the Provîsional 
Covernment of Israel to the Secretary
Ceneral concerning the assassination of 
the United Nations Mediator 

[Original text: English] 
Tel Aviv, 17 Septcmber 1948 

Outrage,d by abominable assassination of 
United Nations Mediator Count Berna,dat1t,e 
and observer Colonel Seror by desperadoes 
and outfaws who are execrated by entire 
people of Israel and J,ewi-sh communi.tv of 
!:ernsalem .. Governme.nt of Israel is alo.pl
mg most v1gorous and energetic measures 
to bring ·assassins to justice and eradicate 
evil. 

Moshei SHERTOK 
Minister for Foreign Aff airs 

Télégra~me en date du 17 septembre 1948 
ad!e~se au Secrétaire général par le 
M1n11tre des affaires étrangères du Cou
vernement provisoire d'Israël concernant 
l'assassinat du Médiateur des Nations 
Unies 

[Texte original en anglais] 

Tel-Aviv, le 17 septembre 194.8 

1Indigné par l'assassinat odieux du comte 
Beimadotte, Médiateur des Nations Unies et 
du colonel ~érot, obS'ervateur, perpétré par 
de! aventuriers et ~es hors-la-loi qui sont 
hais ,par fa population fout entière ,d•Jsraël 
et par la communauté juive de Jérusalem, 
le Gouvernement d'lsraë.1 p 1rend 'les mesures 
les plus énergiques pour traduire en jus lice 
les a:s:siassins et extirper le inaL · 

Moshe SHERTOK 
Ministne des affaires étrangères 

DOCUMENT S/1007 

Extracts from the reply dated 19 Sep,
tember 1948 of the Foreign Minister of 
the Provisional Covernment of Israel to 
the message ( S/1004) • dated 17 Sep~ 
tember 1948 from the personal represent
ative of the Secretary-Ceneral 

Transmitled for the information 
of the Security Cozmcil 

[Original text: English] 
Tel Aviv. 19 Sep;tember 1948 

I now wish ta inform you of Hie st-eps 
:laken 'by the Provisional Government in its 
efforts to apprehend the assassins and füose 
r~spqnsible for the planning of the assas
smnhon. 

As 1there seems to be liltle douM that the 
group calling il.self Hazit Hamoledet (Fa
therland Front), which bas acknowledged 
the· authorship of the crime, is an arrn of 
the dissident organization Lohamee Herut 
Israel (Figbters fo'r the Freedom of Israel), 
the Provisiona•l Government bas procee,ded 
to take action against füis organization and 
its, members. Aecordingly, some 150 mem
bers of Lohamee Herut Israel were rounded 
up and arrested in Jerusalem, rmd over 
50 more in Tel Aviv and other localities. 
Vigorous investiga•tions are proceeding to 
,probe deeper into the mystery of Hie crime 
and <liscovery of real culprilts. It is l1ope<l 
tha,t identification parades, with the help of 
the •eye1-wUnes;ses to the crime, may be a:r
ranged soon. 

At its ex-traordinary meeting last night, 
the Government unanimously approved the 
measures a.Jready ,taken in Jerusa:lem and 
elsewhere and decid:ed on the most vigoro11s 

'See page 1. 

Extraits de la réponse adressée le 19 sep
tembre 1948 par le Ministre des affaires 
étrangères du Couvernement provisoire 
d'Israël au message (S/1004) ', en date 
du 17 septembre 1948, du représentant 
personnel du Secrétaire général 

Transmis au Conseil de sécurité 
pour information 

[Texte original en anglais) 
Tel-Aviv, le 19 septembre 1948 

Je tiens à vous informer des mesures 
prises par le Gouvf.'lrnemont provisoire en 
vue ,de l'arirffitation des 3ssassins et de oeux 
qui ont prémédHé et organisé l'attentat. 

Conune il semble p-resque cerl-ain que le 
groupe qui &e fait .appeler Hazit Hamoledet 
(Front de la Patrie) et qui a reconnu être 
responsable ·du crime, est une branche de 
l'organisation dis~idente Lolmmee He.rut 
Israel (Combattants d,e la Liberté d'Israël), 
le Gouvernemen1t pro-visoire a pris des me
sures contre cette· organisation d ses mem
bres. Au cours ,de rafles, 150 membres de 
Lohamee Herut Israel ont été arrêtés à Jé• 
rusalem et plus de 50 membres appréhen• 
,dés à T,el-A viv eit dans d•aulres localités. 
Les enquêtes sont vigoureusement menées 
pour édaincir •le mystère ·du crime et con
duire à la découvel"le des vrais, coupab1es. 
Nous eisipéron,s que, des confrontations pour
,ront avoir lieu bientôt• -avec le concours des 
témoins oewair:es ,du crime. 

Lor.s d-e sa séance exf.raordinaiœ tenue 
hier soir, le Gouver:nement a approuvé à 
l'unanimité les mesures déjà prises à Jémr 
salem .et ai:lleu.rs et a décidé de poursuivre 

• Voir page 1. 



proseciution of the investigation and action 
against Lohamee Heru;t Israel. The Govern
ment adopted a sipe.cial emergency regula
tion .giving it sweeping powers •to take 
action agai:nst terrorist organfaa:tions, t,heir 
members and accomplioes. The regulations 
will be promulgated within a d:ay or two. 
Fuvther measrnres against terrori'Sllll and 
with a view to tracking down the assas-sins 
are under consideration, and I will keep 
ymr informed of such progress as we 
achieve. 

SHERTOK 
Minister for Foreign Aff airs 
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avec 1la plus énergique vigueur l'enquête et 
les mesures dilrigées contre Lohamee Heiru,t 
Israel. Le Gouvernement a adopté un dé
?'?t _d',exœption lui donnant des pouvoirs 
~hml'tes poi;r la lutte contne les organisa
tions terroristes. Œeurs membres et leurs 
complices. Ce <!écret sera promulgué dans 
les quarante-hmt heures. Le Gouvernement 
,provisoire envisage de prein:dre contire le 
te:rirorisme ,d'autres mesures ayant pour ob
jet de conduire à l'al:'Testa•tion des assassins 
et je vous tiendTai au courant des résuHat~ 
obtenus. 

SHERTOK 
Ministre des affaire., étrangères 

DOCUMENT S/1008 

Cablegram dated 21 September 1948 from 
the Acting United Nations Mediator to 
the Secretary-Ceneral transmitting a sum
mary of emèrgency regulations for the 
prevention of terrorism issued by the Pro
visional Covernment of Israel 

Transmitted for the in{ ormation 
of the Security Council 

[ Original text : English 1 
Rhodes, 21 Septiember 1948 

Provisional Government of Israel has 
communicate-d ,to me full texit of law and 
administration o:rdinance 5708/1948 titled 
·· Emerg,ency regularlions for füe prevention 
of ,terrorism ", isisued by •the Defence Min
ister, and which are summarized herewith. 

One. A terrorisit organizaition means a 
body of persons which, in ils opera•tions, 
makes use of a\C!ts of violence which are 
liable to cau1Se the death of a person or to 
injure them, or threats of such acts of 
violence. 

Two. A person who tak-es part in the 
management of a terrorist o;rganizaition or 
p~rtid,pales in the deliberations of a ter
rorist organization shall be liable to impri
sonment from five to twenty yeaTs, or who 
is a member of a terrorisit organîzation sha,H 
be liable to imprisonmerut from one to five 
years, or wbo supports a terrorist organiza
tion hy word or ·dieed shall be! Hable to 
imprisonment up to three years, or a fine· 
up to one thousmnd pounds or to both su.ch 
penalties. 

TI1ree. AH praperty belonging ♦to or serv
ing a 1terrorisf organization shall be forfeit
ed to the State. 

Four. The type of evidence necessary to 
prove offences under these regulations ef-

Télégramme en date du 21 septembre 1948 
adressé au Secrétaire général par le 
Médiateur par intérim des Nations Unies 
pour lui communiquer un résumé de 
l'ordonnance d'exception prise par le 
Couvernement provisoire d'Israël et 
tendant à la répression des actes de 
terrorisme 

Transmis au Conseil de sécurité 
pour information 

[Texte original en anglais] 
Rhodes, l,e 21 septemhve 1948 

Gouveirnemernt provisoi:rie d'Israël m'a 
communiqué texte eomplet ordonnance ié
gislaitive et administrativie 5708/1948 intitu-
1ée « :Mesures d'exception pour fa répres.
sion du· terrorisme », 011donnance prise par 
Ministre défense nationale et dont voici 
résumé: 

P,remièrement, on en~end pa:r organisa
tion 1t,erroriste un groupe de personnes qui 
se livrent à des actes de vio1ence suscepti
bles de causer la mort 'd'autres personnes 
ou de leur occasionner des bleSiSlllres graves, 
ou menacent de 'J'iecourir à ces actes de 
violence. 

Deuxièmement, qui.conque participe à la 
direction ou prend pa1r.t aux délibérat,ions 
d'une organisation terrorisre est pas,sible 
d'une peine d'emprisonnement 'de cinq à 
vingt ans-, et quiconque appartient en qua
lité de membne à une organisiation ter.ro
riiste est passible d'une peine d'emp-rison
nement de un à cinq ans ; quiconque 
soutfont •patr ses parolies ou ,par ses a'Ctes une 
organiis•ation teITorisre est passible d'une 
peine de prison qui ine sera pas supérieure 
à trois ans et d'une amende qui ne sera pas 
supéri,eure à mille livres ou de l'une d,e ces 
deux peines seulement. 

Tiroi'Sièmement, tous les biens qui appar
,Hennent à une organisation terroriste ou 
servent aux fins de cette: organisa·tion seront 
confisqués au profit de l'Etat. 

Quatrièmement, le genre de preuves re• 
quis pour établir uu délit en vertu de la 



fective only after 14 Mav 1948 su h .d 
b . ., , ,c ev1 -

ence emg less strict than evidence required 
under general rulcs of evidence 

• 
1:ive. AU cases broughl under these regu

la llo~s shaU be tried by a military court 
appomtied by the chief of .the general staff. 

S~x. The ar~urnent of the court shail be 
SU'bJect ,to rev1ew hy the Defence Minister. 

Seven. The5e regulations shall not dero
gate f.rom •the criminal responsibility of a 
person who comrnits an offence contrary to 
any ofher •law. 

BUNCHE 
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:présen_te ordonnance, en vigueur seulement 
~ pariL: du 14 mai 1948, les exigences à cet 
egard . etant m?,ins sitrictes que celles que 
P:~cnl e:n ~atiere de preuves le règlement 
general en vigueur. 

Cinquièmement, tous délits ,tombant sous 
~e coup du présent -décret foront l'objet d'un 
Jugement par un tribunal milHaire désigné 
par le chef de l'état-major général. 

Sixièmement, le jugement du tribunal 
sera susceptible de revision par le Ministre 
de la défense nationale. 

Septièmement, le présent décret ne porte 
~~s .dé~og~tion à la ,responsabilité en ma
llere crim1:neHe de toute personne qui com
met une infraction à d'au•tres disposHions 
légales. 

BUNCHE 

DOCUMENT S/1018 

Report cabled 27 September 1948 by the 
Acting United Nations Mediator to the 
Secretary-CeneraJ regarding the assassina
tion of Count Bernadotte 

[Original text: English] 
Rhodes, 27 September 1948 

For•the ?resident of the Socurity Council: 
I have the honour, in response to the 

request of the Sccurity Council of 18 Scp
t,embcr fo the chief of staff of the, Tru.ce 
Supervision, to submit a further rnpont on 
the death of Count BernadoMe and Colonel 
Serot. 

1. The ruthless assassination of Count 
Folke Bernadotte, United Nations Medfator 
in Palestine, and of UnHed Naitions observer 
Colonel André Sérot of the French Air 
Force, in Jeru·sialem on Friday, 17 Sep
temœr 1948, was •the result of a deliberate 
and planned attack aimed a,t the person of 
the Mediator and at •the authority of the 
UnHed Nations in Palestine. Assassinations 
occurred in ,territory con trolled arrd admin
i&tered by armed forc,e:s and officiais of the 
Provisional Government of Israel. Foreign 
l\Iinister of Provisional Government has 
informed me by lett.er dàted 19 Septem'b& 
1948 th:at "as thel'le seems to be 1Ht1e 
doubt that the giroup calling i.tself Haût 
Harnoledeît (Fatherland Front), which bas 
acknowJedged tlie a11thorship of ,the crime, 
is an arm of the- dissident organization, 
Lohamee Herut Israel (Fighters for the 
Fireedom of •Israel), the Provisional Gov
er.nment has proce,eded •to take a.ction 
again.st this organization and ils members ".' 

2. Officia'! view of the Provisional Gov
ernrnen.t therefone is that the crime was 
planned and perpetrated by "Fatherland 
Front " of notorious terrorist-s long known 
as the Stern Group (Fighters for the Free
dom of Israel). 

• See document S/1007. 

Rapport au Secrétaire général télégraphié le 
27 septembre 1948 par le Médiateur par 
intérim des Nations Unies sur l'assassinat 
du comte Bernadotte 

[Texte original en anglais] 
Rhodes,, l•e 27 septenrllre 1948 

Pour le Président du Cons,eil de sécurité: 
En réponse à fa demande adt'\essée le 

18 septembr.e par le Cons•eil de sécurité au 
chef ,d'-él'at-major chargé du contrôle de 'la 
trève, j'ai -l'honneur de présenter un nou
veau •rapport sur la mort du comte Berna
doUe et du colonel Sèrot. 

1. Le bru•ta:l assassina.t du comte Folke 
Bernadotte, Médiateur Nations Uni.es en Pa
lestine, et du colonel Sérot, de ,),'aviation 
françai,s-e, observateur Nations Unie-s, per
pét.ré à Jérusal-em vendriedi 17 septembre 
1948, e~t le résultat d'une aHaque pré
méditée et organisée, dirigée contre la per
sonne du Médiateur et contre l'autorHé des 
NaHons Unies en Palestine. Assassinats ont 
été comnùs en territoire contrôlé et admi
nistré •par forces ,armées et fonctionnaires 
·du Gouvernement provisoire d'Israël. I\li
nislre affaires étrangères du Gouv,ernement 
provisoire m'a, fai,t savoi-r par Je.ttre en date 
,du 19 ,sepibemhre 1948 que « comme il sem
ble presque ceritain que 'le groupe qui se 
fait appeler Ifazit Hamolede,t (Front de la 
Patri,e) et qui a reconnu être reisponsable 
du crime est une !branche de l'organisation 
dis<sidente Loharne.e Herut Israel (Combat- · 
tants de -la Liberté d'Israël) le Gouvierne
rnent •provisoire a ,pris des mesu.~es contre 
ceitte organisaition et ses memhres • ». 

2. Thèse officielle du Gouv,emement pro
visoire ·est donc quie le crime a été organisé 
e-t perpétré par « Front de fa Pa·trie », te·r
roriste noloitrc connu depuis l1ongtemps 
sous le nom de groupe Stern (Combatfants 
d{; la Liberté d'Israël). 

2 Voir document S/1007. 



3. lit bas be.en well known tha t terrorist 
group.s organizeid to pursue political ends 
by violent means have •exist•e-d in territory 
controlled by Provisiona·l Goverrnnent of 
Israel. Such groups had operated in Pales
-tine during Mandate, and wer:e respomible 
for many hideous crimes committed in 
name of poliitical objectivies, Thes:e organi
zations continwed füeir activities af.ter 
termination of Mandate, and tihe Provi
sional Gov,ernment of Israel found it ne.ces
sary to take measures designed to cir.cum
scrihe füeir independent militacy :activities. 
Until 20 Septe-rnber, however, when the new 
Ol"dinance aimed at the p·revention of •ter
rori.srn was enacted fo'llowing the J erusalem 
assassinailio:n,s, ,they continued to function 
openJy, and without effective restriction or 
application of a,vailable legal sanctions 
against them in J ewish~controUe•d are a of 
Jerusalem, 

4. At the v-ery begiruning of the first truœ, 
one of these organizations, the Stem Group 
(Fighter.s for the Freedom of Israel), 'had 
.issued general threats against United Na
tions observers. On that occasion, represen
ta,tive of ,the Secretary-General of United 
Nations, and of Mediator in Tel Aviv im
medirutely sought an inrterview wHh the 
Foreign Minister of the Provisional Govern
ment and askeid for assurance thOil' his Gov
ernment would deal' vigorous1y with any 
such -lhreats against Unit-ed Nations per
sonnel :and operations in terrilory under its 
control. The Foreign l\finister staited thrnt 
suich ,threa'ils were .contrary to the policy of 
the Provisional Government, which would 
take view of any threats of thiSI nature or 
an.y infrinrgement of the -truoe. The Stern 
Group, be explained, then ,existed wiithin 
Israel only as ia polHical organization, hav
ing ,disbanded itseilf as a military organiza
tion, and j;ts members were beÎlng absorhed 
into .the a:rnny as individua1s. 

5. Neverthel~, as late as 6 September 
1948 Fighters for the Freedom of Isrne,l, in 
their daily press bulletins issued in Tel 
A viv, vigorously attadœd both the UnH,e,d 
Nations Mediator and mediation effort, 
c-oncluding with the words: ·• The .task of 
t-he moment is to oust Be,rnadotte and hi:s 
observers. Blessed he 1the hand tha1t does it ". 
P.ariticufa:r significanœ should have heen 

· attributeid to a sfatement of this kind pre
ciseJy ·because i:t came from a group wMch 
haid operated for a number of years as aa 
underground fo.r,ce ruthlessly and notor
iously empioying assassination, kidnapping 
and other forms of violence as a means t,o 
Hs ends. 

6. Incidenilal devdopmen t which had 
given ,conce,rn to 1the Medfator and his staff 
was the foot that in local Jewish Press in 
recent weeks there hatd been st'eadily inte:n-
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. 3. Il est bien connu que groupes terro
l'~tes organisés pour atteindre objectifs po
litiques par la v10lence existent en terrHoire 
co~trôlé par Gouvernement provisoire d'Is
raël. Ces groupes ont opéré en Palestine 
sous le mandat et portent respons•abilité de 
nombreux crimes horribles commis sous 
prétexte buts politiques. Ces organisations 
ont poursuivi leur activité après expira·tion 
du mandat et le Gouvernement pruvisoire 
d'J,sraël s'est trouvé dans l'obligation de 
prendre des mesures viisant à restreindre 
leur activité mili1t,aire indépendante. Toute
fois, jusqu'au 20 ,s,eptembre, date mise en 
viguetw·, à la sui'le d,es assassina,ts de J ér-u
.s:alem, de :l'a nouvelle ordonnance ,tendant à 
ré.pression des, actes de terrorisme, ces or
gani,sations ·ont continué à fonctionner ou
vertement et &ans que leur adiv.i,té soit 
effectivement limitée ou que les sanctions 
prévues par la loi soient- appliquées contre 
eux dans, partie Jérusalem sous contrôle 
juif. 

4. Tout au début de la première trêvè, 
une de .ceis organisations, le g,mupe Stern 
(Combattants de, la Liber.té d'Israël), a pro
féré des menaces ,d'ordre géné:r:al contre 
observateurs Nations Un:Ï!es. A cette occa
sion, ireprésentant ,du Secrétaire général de5 
Nations Unies et I"eprésentant du Médiateur 
à Tel-Aviv ont immédiatement demandé un 
entretien au Mini:st:re affair.es étrangères du 
Gouv,ernement .provisoiTe et lui ont de
mandé l'assurance que son Gouvernement 
:réagirait vigouil'leusement contl1e ces me
naces contre ,pe,rsoamel -et activité Nations 
Unies sur territoire contrôlé pair lui. Le Mi
nistre ,des affaires étrangères a déclaré que 
ces menaces étaient contraires à la politi
que• du Gouvernement provisoire qui se 
,préoccuperait' ,de toute menace de cette na~ 
tuve et de toute vio'1ation de la trêve. Le 
groupe Stern, a-.t;.i:l expliqué, n'existait alors 
au sei,n ,d'Israël qu'en ·tant qu'organi.sa,Hon 
pol·ttique, s'é'lan~ diss:ou,s en itant qu'org~ni
sation militaire, et ses membres étaient 
absorbés à titTe individuel pa:r l'armée. 

5. Nérunmoi,ns,, le 6 septembre 1948 en
core, ,les Com:ba-ttants de iJ.a Liberté ,d':Lsr.aël 
a-ttaquaient violemment dans leurs commu
niqués qe 1presse quotidiens publiés à !•el
Aviv aussi bien ,I.e Médiateur des Nations 
Unies que reffor.t de médiation, concluant 
par ces mots : « Le devoir de 'l'heure est 
de chasser Berna,dott•e et ses observruteurs. 
Que bénie soH fa main qui le fait. » Il faut 
attacher impol'liancre particuHère à une dé
,claT:ation ,de ,ce g,enre ,prédis-ément p.aree 
qu'elle éma,rnait d'un groupe qui, pendant 
de nombveuse:s années, avait opéré en tant 
que for.ce clandestine, ayail't r.e.oours sans 
scrupule et sans l•e •dissimuler, à l'assassi
na,t 'l'et1dèvement et d'autres actes de vio
le-n~e pour atteindre ses objectifs. 

6. Evofation qui préoccupait Médiateur 
et son entourage était que pre61S:e locale 
juive avait au cours semaines précédentes 
intensifié de façon continue attaques contre 



s!fied àtla,ck against füe l\fodiator, media
fIOJ?, cfîort? Truce Supervision and ithe 
Umt~d Nations i1's.elf, to the effect füat the 
l\f e?1ator was arbitrarily opposed tà J ewisrh 
daims, and thait supeir.vision of ,lnwe delib
iera~e:ly discriminated against the int.e11est 
of lsraeJ. The Provisional · Govermnent of 
Israel in ils official pronouncements did 
nothing 1to counteract ,thesie unfounded 
a ttacks on good faith of the United Nations 
and on the efforts of the l\fodiailor a& its 
represen'la live. On ,the contrary, publ!:ic 
s_latc~ents we:re made by responsiible offi
cmls m .the Goviemmell!t which cast riefleotion 
particularly upon Truce Supervision. On 
several occasions, representations were 
made on behalf of the Mediator 1to officiais 
of the, Provisionial Government regarding 
potentinlly dangerous sHuation which might 
thus ,be oreated. This situation appearod ail 
the more ominous by virtue of exisitenœ of 
orgunized groups of extremists which con
tinued itheir campaign of agitation against 
the prcsence of truce supervision personnel. 

7, lt is not suggested that there w.as any 
cause-nnd-effcal• relation.ship beitwe,en thls 
unfortnnate clevelopment and the specific 
crime in Jerusalem. But i,t was inevitah'Fe 
lhat the altitude of Press and public pro
nouncemcnls of high GoverJ11I1ent officiais 
would have au important bearing upon cli
ma,tc of J cwish public opinion a,s regards 
the mcdfation and truce supervision. cff orts. 
By the time of J erusalem assassina•lfons, 
widespread almosphere of public suspicion 
towar<l motivations and objectives of me-
1.lintion and Truoe Supe:vvision work had 
developed. This public suspicion, growing 
out of an assomption '1hat a policy of dis
crimination between :the two ,parties was 
being <leliberaiteJy pursuecl, was entiiieiy 
unj ustified. 

8. At the time of the fatal attack in J.eru
salem, Count Bema,doHe and his pa11ty had 
no armcd ,protection of any kind. Official 
recognition of his presence in ,the Jewish 
area of J erusalcm was extended by Israel 
uuthorities in assigument of official liaison 
officer, who was 1lravel1ing with Mediator's · 
party, in :lead · car, al time. of the assault. 
This liaison officer however was µnarmed. 

9. Count Bernadot.te's attitude ,towa,rd 
ar.med protection on his numerorns visiJl'S to 
Arab and Je,wish ~e:rritoriJe.s was al ail times 
clear and consistent, namely that provision 
unarmed ,escort for him and panty was a 
malter enlirely ,u,t discœtion of 'loca·l au
thorities in whose rt,er.ritory he wa:s travel
ling. He, like 1the United Nations observers 
who served und,er his diredion, was always 
unar.med. He. consirdere.d fhat his protection 
and safo ,conùuot, and theirs, were respon
sibiLHy o.f local au,thorities who were b:est 
situated to know dhe exte:n,t of protection 
ne.cessrary. He nevrer :requested an armed 
escort, and lacking armed men a t his dis
posai cou.Jd provider none for himse1f. But 
whenevcr local authorities saw fü 1to pro-
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Médiateur, contre effort· média.lion contre 
contrôle tTêve et contre Nations Unies elles
m~mes, _,pr~te:ndant que Média-tcur s'oppo
sait arrbltirairement revendica•tio:rus juives el 
que contrôle trêve é,tait mesurre discrimina
toive ,déJibérée contre lers intérêts, d'Israël. 
Gouvernement provisome d'Israël dans dé
c:l?'r.a.tio?s officieHeis n'avait rien fnH pour 
demenhr ces attaques injusitifiées contre 
bonne• foi Na1tions Unies et efforts Média
,teur l1eur ,représentant. Au contraire décla-. ' rations publiques fonctionnaires gouv;eme-
mernta ux responsables jetaient nol.aJlllmenl 
discrédit ..s,ur contrôle trêve. En plusieurs 
occasions l':eP'résentations av:aicnt été faites 
au nom Médiateur auprès fonctionnaires 
Gouv,ernement provisoire suj e,t situation 
lourde de dangers ainsi créée. Cett-e srHua
tion ,paraissai1t, d'autant plus, menaçante par 
suite existence, groupes organisés extré
mistes qui poursuivaient ,campagne agita
tion ,contx.e présence personnel contrôle 
kêve. 

7. On ne :prétend pas ici qu'il y ai-t rela
tion cause à e,fîet entre cette si1tuation 
ma'lheureuse ,et aUentat Jér1Usailem. Mais il 
était inévitah1e que attitude presse et décla
rations publiques hauts fonctionnaires Gou
vernement aient Ïlnfluence importante sur 
état opinion ,publique juive touchant mé
diation et dfouts contrôle trêve. Au moment 
assassinats Jérusalem s'était dév,eloppée el 
largement répandue atmosphère suspicion 
publique envers motifs et buts médiation el 
contrôle trêve. CeHe, suspicion publique, 
née de l'idée que l}'on poursuiv,ait une po'li
•tique discriminatoire .conwe l'une d,es par
ties, était dépourvue ,de tout fondement. 

8. Au moment fatal aHenlat Jérusal•em. 
comt'e Bernadotte et son groupe n'avaient 
aucu:nie protection airunée. Autorités d'Israël 
avaie:nt officieHernent reconnu sa P'résencc 
dans zone juive de Jérusalem en affectant 
offideJJement au groupe officier de liaison 
qui voyageait avec 'lui ,dans voiture, de tête 
au moment al,lentat. Mais ce.t of.fici,er ·de Uai
son n'était pas armé. 

9. AHitude du comte Bernado~te égard 
protection l:~é,e au cours seis, ~~bre~s:s 
visHes t•errümre arabe ,et fonr1t01re JUif 
avait toujours érté Œ11etle et conséquente: elle 
était qu'il incombait entièrement autorités 
loca•1es •ten·itoires desquelles il voyageait de 
détermi,ner s'iJ y avaH 'lieu !J.ui fournir, à lui 
e,ll à ,son groupe, escorte non armée. Comme 
observateurs NatiQ.Ds Unies qui 1trnvaillaient 
sous .sa· 'direction,, il voyageait ,toujours sans 
arme. Il estimait que leur iprot,e,c,tion et leur 
sa,uv,egarde ain~i que les tSiennes irucom· 
baient aux autorHés ,locales, mieux placées 
pour ,s,a voir dans queil'le me:sure ,protection 
était nécessaire. Il n'a jamais demandé 
<l'escorte armée, et, ne disposant pas lui
même d'effectifs, il ne pouvait s'en consti-



vide an arrned escort, it was acce:pt,ed by 
him wHhout question. In his visi.ts to Arab 
couwtries and in Rhodes, such protection 
was often ,af forded him, as :Îlt bad been on 
some of his ·earlier visits to terriil-ory under 
lsraeli contro1. 

10. Ait thle tirue of the murders, respon
si1bility for the safe'ty of •Count Beirnadotte 
and his party :resteid upon 1the Provisional 
Governmenit, of '.Israel and immediately 
upon 1the Mi1itary Governor of Jewi's:h
oocupfod area ,0f Jerusaforn. Prior notifica
tion of the v.iisit was: given ,to l:sraeli authar-, 
Hies. In faot, the Mediator ait the moment 
of a,ttack was reituming to YMCA build
ing accompanied by an Isradi liaison 
officer pre:p1aratory .to an appoin,tment: with 
Dr. Be-r.nard Joseph, MilHary Governor of 
Jewish-occupied area of Jerus1afom. Accorid
ing l'o the testim,0ny of some members of 
Coul1Jt Bernadotte'rS par.ty, Dr. Joseph him
self had heen recognizeid by the liaison 
officer riding in an armour.eid ,car in .the 
vici:nity of 1the .outrage a few minutes .before 
it ooourred. The faHure on this occasion fo 
provide the Mediator and his parr,Ly with 
ar:med 1protection woul,d -therefore appear 
the more pronounced. In the light of all füe 
circumstance-s•, 1the oonclusion seem-s ines
capable ,that 'lhere· was n.egligence on the 
par,t of authorities in Jewish-occupied area 
of Jerusal,em with respect to security pre
caut'ions afîecting the safe:ly of the Me
diator. 
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11. By a proclamaition issued in Tet Aviv 
on 2 August 1948, the Provisional Govern
ment of ltSirae•l ,defi.ned as an " oocupied 
.area ",-the" major part of .the dty of Jeru
sa,lem, part of its environs and its western 
approa-ches ", and decla,re!d that fhe "iaw 
of the S•tate• of Is.r.ae·l a pplies fo this oc
cupied area ". Aœa, thus defined includes 
place at which assassinations occiuTred. 

12. Re.solution of Soourity Coundl of 
19 August (S/983) definitely places füe 1re
sponsibility upon eadh pa11ty for füe a,ctions 
of amy irregular foœes in its midst and 
obligates each party to use all mean.s a.t i,ts 
disposœl to prevent violations of ithe truce 
by individuals or groups undeir ît,s authority 
or in iterritory unde.r ils contra!. lt is quite 
dear, therefore, that Provisioool Govern
ment of Israel must assume the full' re
sponsi:bility f O'I" the aotion of ilhese assas
sinations, involving a bœach of d:he tr.uce 
of utmost gravity. Offida,l •sta,tements issued 
by the Provisional Govemment immedi
ately after outrage, and preivious:I'y commu
nicated ,to Security Council (S/1005, S/1007) 
would s,eem to indicate that Provision8!l 
Gove.rnmeI11~ accepts responsibiiity for •these 
ass.asisina tions within an aTea under Hs 
control. 

13. Esisential facts of assassinrutfons are 
dearly eistahlishe,d by ·severa1 corroborative 

tuer une. Mais, chaque fois que autorités 
loca,l,e,s, ,estimaient nécessaire lui fournir 
esicorte arimé,e, il l'acceptait sans discussion. 
Au cours iSe:s visit1es dans pays arabes, et à 
Rhodes, cetfie prot,eiction lui avaH él'é souvent 
fournie et cela avait été -le cas au cours c.er
taines :ses, visH•es précédentes •terrifoirc sous 
coni'rô'le israélien. 

10. Au moment attentat c'é~ait au Gouver
nement provisoire Israël et iplus parlfouliè
rement au gouvermeur mi'litaire zone Jéi1u
sailem occupée l)ar les Juifs qu'il appaiile
nait ,d'assurer sécurité comte Bernadotle 
et son groupe•. NotiflcaHon préalable visite 
avait été adressée autorités israéliennes. En 
fait, au· momen~ attentat médiateur reve
nait, accompagné un officier de liaison 
israélien, vers J'immeuble de l'Y.M.C.A. où 
devait avoir lieu U1ne -entrevue a,v,e.c 1e 
Dr Berna1r'd Joseph, gouverneur militaÎlre 
zone Jérusalem occupée, par Jies Ju1ifs. Sefon 
témoignage oer.tains memb:œs group,e coffill1e 
Bernadotte, Dr Joseph lui-même avait été 
re,connu par ,l'officier de liaison dans une 
auto bJ.i1ndée voisinage lireu attentat qu,e•l
que!s minutes avant! moment attentat. La 
défailUanice qui ,consiste à n'avoir pa1S fourni 
en ceiHe oc<:asion prot,ection armée Média
teur et son g:roupie s·emble donc d'autant 
pllJ.tSl caractérisée. Compile tenu toutes les 
circon:s>tances, il semble qu'on ne puisse 
fiaire autrement que ,de -conclur:e à la négH
geu1c,e de la part -des autorités zone Jérusia
le·m occupée par l,es Juifs touchant mesure·s 
de sécurité ·relaiHves· à prutection M,édia·teuT. 

11. Dans .proo1amation publiée à Te-1-
A viv 2 •août 1948, Gouvernement provisoire 
Israël avait défini ,comme « zone occupée• » 
la « p·lus grande partiie ,de ,1a ville de J ér.u
sailiem, une pa,mie de ses environs et ses 
app,roches occideill'tiales » e·t avait déclaré 
que « la foi .de J'füa.t ,d'lsraëil s'appliquait 
à. la zone occupée». Lieu atltentat se trouve 
daD!S la zone .ainsi définie. 

12 Ré.solution 19 août Conseil de sécurité 
(S/983) r:end expresséme:nt chaque partie 
r:esipo11JSabJ.e: des actions ,de toutes foroes 
ir:régu1ières qui pourraient LSe trouver sur 
teirr1toiI:e pltacé sous son autorité et oblig~ 
chaque ,p.a:r:tie à faiJ'le usage tous moyens a 
sa disposition ,pour iempêche.i· violations de 
la trêve par irndivMus ou groupes so~ à 
son. autorité ou s,e trouvant sur forr1ü~ire 
ipJacé :SOUS s01n corrllrôle. U est •donc par[ai.te
ment dair que Gouve~ement p,rov1:s?1.r1; 
Israël ,doi.t: assumer entie,re responsab1hte 
oe,s: assassinats qui iinpliquernt une violation 
.edrêmemen,t, gra'Ve de Ia trêve. Déclara
,tions offidcl1e:s pub'Liées par Gouvemement 
provisoire immédiateme~t a'Près attentat ~-1 
précédemment• _commrumquees, au Conse1,I 
die sécurité {S/1005, S/1007) s~m?llen,l mon
trer que Gouv,ernem,ent pirov1s0.ire accepte 
r,e,sponsabiJité assassinats coi:n~1s dans une 
région pla,cée sous son nutortle. 

13. Faits -essentiels concernant l'ntt,entat 
sont dairement éitiahlis par p.lusieurs 



eye~vitne.st. aceoun,t:S, They a1-e the fol
l?wmg : ut_ approximately live p.m. (Isra,e1i 
hme) Mediator and his pa-Ny 1eft Govem
mcnt Bouse area in .J erru;ale,m 1to return to 
Y~CA prior. to lùs appointment at six
!lurty p.m. w1th Dr. Joseph. Party traveUed 
m three cars proceeding in line. The first 
car, which caITied UnHed Nations and 
while flags, \vas driven by United Na'1ions 
ohseryer, and carri-ed as passengers .1wo 
Swed1sh offic,~rs attache,d to Media1tor's per
sona! staff, lus secr.etary, and Jewish liai
son officer. Seicond car, painted with Red 
Cross insignia and flying Red Cross flag. 
was driven hy rnedical officeT of Int,erna: 
tional Rerd Cross committee, who was alone 
in car. Thir.d car, flying both United Na
tions and whibe flags, was driven by an 
officer of UnHeid Nations Secretariait; with 
United Na,tions observer seat-ed in firont 
seat besi.de him. In rea~ seat of this c.ur 
Count Bernadotte was sitting on right, Colo
nel Sérot in cent,re, and General Lund
strom on leH. • About fiv.e z•e1ro five p.m. in 
Qatamon Quarter of Jerusalem, we'il within 
Jewish clines, convoy wa·s stopped by a jeep 
which hlocked the road. This jeep was 
similar in colour to those· us1ed by Israelî 
Army. As füc convoy stop.pied, .two men 
ùressed in lsraeli A1rmy uniforms and 
nrmed with automatic weapons of sten or 
lornmygun type, approached ieH side· of 
car in which Mediator was riding. Care• 
fully sorutinizing passengers, one of ,them 
lhrust his gun through rear lef t window 
and fired se,veral bul'Sts directly ait Me
dia tor, k.iUing him and Colonel Sérot. Two 
other men arme:d with similar guns ap• 
proached l\lediator's caT from dght and 
fired. apparently for purpose of covering 
ussauH and preventing pursuit. Subsequent 
cxamination of icar showed •ten certain and 
two possible bullet perforations in back serut 
upholstery :and right side of eha-51SÎS, and in 
addition one hullet perforation through 
front of chassis and another through top 
of radia.for grill. 

14. Assassinatious arc now under investi
gation by author~ties of Provisional Gov
crnment, but to dat-e no official report on 
procrres,s or results of this investigation has 
hee~ communicated to me. Provisiona1 
Govemment has vigorously condemned t'his 
brutal act and bas d:eclaroo ils inteD1tion to 
cxcrt everv effort to apprehend crbninals 
and bring· them to justi.ce. Considerable 
numbcr of arre:s'ls have heen made in J1enu
salem, Tel Aviv and other places. Emeil'
uency measures ouHawing all terrorist 
"' organizations have also been enacted. · 

15. These assassina.lions consititute a criti
cal cha•Henge f'.rom an unbridled band of 
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comp~ rm.du,i COJ1Cordant,s de témoins 
ocu'!aLr.es. Voici_ les faits: à dix-sept heures 
enyiro.n (hem~ \Sr:aélienne) 1\lédia-teur et sa 
smte ont qmtte quartier de Government 
house à Jérusalem pour rentrer Y.M.C.A. 
avant rien:dez-vous de dix-huit heures ,trenle 
avee D~· Jo_seph. Groupe se déplaçait 
da?,s trms vo1tuir,es automobH:es qui se sui
vaient. La pœmière voiture, qui portuH 
?r8!Pe,au N~tio:rus Unies et :drapeau blanc, 
eta1t condmte .par observa:t,eur des N:aHons 
Unies; y avaient pris place deux officiers 
snédoÎSI a1ttachés à état-major p1ersonne4 du 
::viédiateur, son secr~taire et un officier 
de, lfaison juif. Seconde voitm,e portant 
,emhlème e.t drapeau Croix-Rouge était 
con.duite par un officier médica:l comité 
Croix-Ronge in•l·ernal'ionale, seul passager. 
Troisième· voiture por~ant ,et ,drapeia,u Na
tions Unîe,s et drap,eau blanc, était conduite 
pa,r fonctionnaire Se.créta:ria,t Nations Unies 
accompagné observateur Na1ions Unies 
assis à eôté de '.lui sur siège avant. Sur siège 
arrière: e1elit,e voitu11e comte Bet'na-dotte était 
assis à droite, colonel Sérot au centre et 
général Lundstroern à gauche. A dix--sept 
heures cinq environ, dans quartier Qata
mo:n de Jérusalem, bien à l'i:Il'térieur lignes 
Juivtes, convoi a été arrêté 'par une. jeep qui 
barrait 11a roll'te, Cette Jeep él'ait même 
cou~eur que celles qu'emploie l'armée 
israélieilJile. Lorsque le eonvoi s'est aJU"êté 
deux hommes vêtus unifonll'e ar.mée isroé
liienne et munis armes automatiques ilype 
Sten ou Tommy-Gun se sont approchés 
côté gauche voiture où se 1trouvait le 
Mèdiateur. Après avoi:r examiné soigneu
sement occupants, un des deux' honnnes 
a introdu~b son arme par portière arrière 
gaudh:e et a tiré plusieurs rafales swr 
Médiateur, }e tuant ainsi que colonel 
Sérot; deux autres hommes armés d~ mi
tmiUeLtes :de même type se son!t approchés 
voiture Médiateur, par la droite et ont tiré 
plusieurs rafales pour protéger semble-t-il 
groupe attaquants et éviter qu'i;l:s fusserrt 
poursuivis. Examen ultérieur voiture auto~ 
mobile a révélé dix perfora'lions œrtaine
ment dues à ball,es iet ·deux autres prohab1es 
dans la .garniture siège arrière et côté droit 
châssis,. De ·pfos, une baN,e a pénétré par le 
devant ,du châssis et une autre par ·l•e ha'llt 
du radiat,eur. 

14. AHentat fait actUJeillement objet en
quMe ·de la part des autorités du Gouverne
ment pmvisoir:e, mais jusqu'à pr,ésent au• 
cun rappor,t officiel sur progrès ou résultats 
cette enquête ne m'a été oommwùqué. 
Gouvernement provisoir1e a condamné éner
giquement cet aate de violence et déclare 
son inte:n~ion d,e met11Te tou•t en œuvre pour 
arrêter ,criminels ,et' les •tmrduire en justice. 
Un grand nombre ,d'arœ!Slta1ions ont eu Heu 
à Jél'!l1SaŒem, Tel-Aviv, et autres endroits. 
Mesu~ d'exception ont également été prises 
et ,toutes organisations iten-oriste,s mises 
hons la il:oi. 

15. Cet attentat constitue un défi grave 
lancé par 'Une bande déchaînée de terro· 



Jewish ,terrodsts to the very effort of Uni
ted Nait-ions to achieve, by means of media
!ion, a •p~aceful adjustment of the dispute 
m _Pa-le..~hne. In a hroader sens,e, they give 
ev1dence IlO't only of conitempt for the ac
lion_s of 4~e Secmrîty CouncH, but also of a 
cymcal d1sregar:d for the Uni.t.ed Nations 
ns a whoJ.e. lit is clearly imper:ative that 
urgent measu'Ves he taken fo ensut1e that 
the aims of the UnHred Nations in PaJes,tîne 
should not be fru:strated by c:riminal bands 
or by any indivrduals or groups wbo might 
hope to •profit from acts of such bands. 
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ris~es juifs.à l'effort même que failt Organi
sa~rn_n _Niah?ns Unies pour réaliser moyen 
~e!:ba'lion regfoment pacifiqu,e conflit pales
tm1en. De façon plus générale, il indique 
n.on seulemeO't un mépris cer.tain dies déci
,s10I11s, d~ Cons~il de sècurité, mais encore 
wn dedam cymque e1n~ers Organisation des 
Nations Unies dans son ensemble. •B faut 
-aI:solumcnt pr,endre mesures urgence pour 
fai::e en, surte que J.eis intentions ù•es Nations 
Umes en Palest!ine ne soioot pas déjO'Uées 
pa.r 1bandes crimineUes ou par individus ou 
groupes qui peuwmt espérer tirer parti des 
actes de ce:s bandes. 

BUNCHE 

DOCUMENT S/1020 

ldentic notifications dated 29 September 
1948 from the Covernments of the French 
Republic. the United Kingdom and the 
United States of 'America to the Secretary
General 

[Original text: French and English] 

Minislry of Foreign Aff airs 
Freneh Republic 

Paris, 29 September 1948 

I have the honour, on behaU of the Gov
·eirnment of ·füe French Republic, • in agree
ment with ithe Governments of the United 
Sitafos of America and the Unit·ed Kingdom 
of Great Brltain and Northern Irelood, to 
draw your attention ,to the serious situation 
which bas arisen as the result of ,füe; uni
lateral imposHion by the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republitcs of 
res-iriofions on transport and communica
tions between the· "\Vestern Zones of Occu
pation in Germany and Be1·l'in. QuÏ'te apair·t 
from the fact that H i-s in conflic:t with 1he 
rights of the French, United States and 
British Governments: this aetion by the 
Sovie1l· Government is contrary to its obliga
,fions under Artide 2 of the Chart.er of the 
United Na,fions, and creates a threat lo the 
peace within ,the mcaniug of Clmpter VII 
of the Cha1rter. 

2. lt is dear from ,the p1mtracted exchange 
of notes and the conversations which have 
taken p'lace· on the initiative of .the fhree 
Governmeilts between them and the Soviet 
Governme•nt tha•t the three Governments, 
conscious of thefr obligations under: the 
Charter to settle their disputes by peacef 11'1 
me.ans, have made every effort to res<>lve 
their diff.erences diired1y with the Soviet 

• The nolifieations of the Governments or the United 
Kîngdom and the United States of America, over the 
.signatures of Alexander Cadogan and \Varren R. Austin 
respecUvely, were phrased ln ldentic terrns. 

• In the notifications of the United Kingdom and 
United States Gcwernments, the following words appear 
between " Governments " and " this action " : ' with 
regard to the occupation and administration ot Berlin ". 

Notifications identiques faites au Secrétaire 
général, le .29 septembre 1948, par les 
Gouvernements de la République fran
çaise, du Royaume-Uni et des Etats-Unis 
d'Amérique 

[Texte original en français el en anglais] 

l\finisl'ère d-es affaiiies é~rangères 
République fm,nçaise 

Paris, le 29 sepbemb:rie 1948 

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernemen1 
de la République française•, agrssant en 
accord avec les Gouvie.rnemen,ts des Etats
Unis et du Royaume-Uni d,e Grande-Bre~ 
tagne êl d'Idande du Nor.d, d'attire:r votre 
attention sur la situation sérieuS'e qui ré
sulte de 'l'institœtion unila-téra1l:e par 1'e 
Gouvernement de ,l'Union 'dies Républiques 
socialistes sovié.tiques de restrictions sur les 
transporLc; et les communications entre les 
zones oocid•einfa,I,es d'oceupa,tion en Alle• 
magne et Berl:in. En dehOlr-s du fai't qu'elle' 
rritf!en•te aux droits deis Gouven1emenls :vran
çais, américain ,et ,britannique•, cett>e: action 
du Gouv,ernement .soviétique cst contraire il 
ses obligations suivant l' Article 2 de ia 
Charte des Nations Unies et crée une me• 
nace à ln paix au sens du Chapitre VII de 
J.a Charl'e. 

2. L'échange prolongé de notes et les 
conV!ersaitions qui onit eu lieu sur l'initiative 
des trois Gouve,rnements, entre ceux-ci 
d'une ,part, et le Gouverrl'em.ent soviétique, 
de ,l'aul:J:e, :montrent cl:ai:r:ememt que les trois 
Gouvernements, conscients de leur.s obliga
tions sefon 1a Charte d·e réglier leurs difîé
rends par des moyens pacifiques, ont fait 
,touit< ce qui était e1n leur pouvoir pour ré-

• Les notifications de.; Gouvernements du Royaume
Uni 13t des Etats-Unis d'Amérique, signées respective• 
ment Alexander Cadogan et ,varren l:t Austin, étaient 
formulées en termes identiques. 

• Dans .Jes notifieations de5 Gouvernements du 
Hoynume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique 1Jgur;nt 1~1 
les mots • en oe qui concerne l'occupation et 1 adn11• 
nistrat.ion d1 Berlin "· 



Govcrmneut. Copies of lhe relevant docu
m:n:s arc s~b~tted sieparately.' In pa;J:'!li• 
culai, a~tenti,on 1s ,drawn to the summarv 
of the s1tua•hon which is contained in thè 
notes of 1the French Governmenl and of the 
Govcmmenls of the United States and the 
United Kingdom, dated 26 September' 1948 
as- follows : ' 

" The issue hetween the Soviet Govern
;111ent and ,the \V esteirn occupying Powers 
i,s, füerefore, not füat of technical diffi
culties in communi>eation1s nor that of 
reaching agreement upon the .conditions for 
the regu:I'alion of ,füe, cuil1l"ency for Berlin. 
The issue is that .the Soviet Goveirnment 
has clearly shown by its actions 1hat it is 
attempting by illegal and ,coe,r,cive me:a
sur,es in disregar.d of its obligations to 
secure pofüical objectives to which it is not 
entitleid and which j,t,, could no:t aehieve by 
peaceful means. It has re:sorted to blockade 
me:asures ; it has threatened the Be:rlin 
population with starvation, disease and 
economie ruin ; it has folera•fod <lisoriders 
and abtempted to overthrow the duly eled
ed municipal government of Berlin. The 
attitude and .conduct of the Soviet Govern
ment reveal sharply its purpose to continue 
ils illegal and coercive blockade and i.ts 
unlawful actions designed to reduce the 
slatus of Fœance, •the United Sl:ates and, the 
United füngdom, as occupying Powe,rs in 
Berlin, to one, of complete subordina.tion fo 
Soviet rulc, and t'hus to obtain ahsolute 
authority ove.r .the economic, ,political and 
·social lifo of the people of Berlin, and to 
inco1·porate the dty in the Soviet Zone. 

" The Sovil'<l Govcrnmenl has therebv 
laken upon il.self .s:ole responsibility for 
ereatîng a situation in which for.ther re
coursc to the means of settlement p1·escrib
ed in Article 33 of •the Chaiiteir of the Uni• 
tcd Nations isi not, in existing circumstainces, 
possible, and whicll ,cmrnH1lutes a threat to 
international peu.ce and securHy. ln o.rder 
fhat international peace and securily may 
not be further cndangered, the. Govern
ments of the French Republic, the United 
States of America and 1füe United Kingdom 
of Gr.cail Br:ituin and Northe•rn !rel.and, 
1 hereforc, whi'le 1-eso:rving lo the:rnselves 
full righfs to fakc isuch measures as, may be 
necess'ary to maintain in thesc cil'lcurn• 
stances their position in Berlin, find them
selves obligcd >lo refor the iadfon ,of the Sov
iet Governmenl to L'he Security Council of 
Ille United Nations. " 

See the iJddendnm (S/ 1020/A<ld,1) which follows 
!hi6 document. 

• The notes of lhe United füngdom and United States 
fioyernmenL• specify " 26 and 27 Septembcr ". See the 
foot.note to these communleations, whioh const.ltute 
anncx XI of tlle addendum (S/:1020/Add.i). 
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soudre :directement lell.l's divergences avec 
le Gouve·rJJ'emen•t·soviétique. D,es copies des 
documents concernant ces échanges de vues 
vo~s sont isoumis.es d'autre pail"t •. En parti
cuher, vo:fü.-e attention est ;attirée S1Ur le 
résumé de fa si1tua•tion cont1enu dans les 
no.tes du Gouvernement français et des 
Gouvernement1> américain et britannique 
en diaite du 26 septembre 1948 • sous la 
forme suivante : 

« La• question qui se pose entre le Gouv,ex
nement soviétique et les Puissanoes occu
pantes ocddentades n'a donc pas 1tirait à la 
\Solution de difficuMés techniques sur les 
communications ni à il'oblention d'un 
accord sur les oondHions devant .régler la 
circulation de la monnaie à Berlin. La 
question, e1est que· :le Gouvern,ettnent sovié
tique .a clairement montlré pal" ses actes 
qu'il• te1Il!lle, p·air ,des mesures i1légal-es et 
coercitives prise.s au mépris die ses obliga
tions, .d'aM-eindll'e des objedifs ')JoHtique.s 
auxq:u.e1s il n'a pas d.roit e:t; qu'il ne pmllTaH 
af;f-e1!lldre par des moyens pacifiques. H a 
eu recours à des mesurres de bfocus,. Il a 
faiit ,p'eser sur fa, population de Berlin une 
menaoe de famine, de mafadie et die ruine 
économique. Il a toléré des désordres et i,I 
a essayé de rem1e:rser la munfoipaJitê régu
'lièrement élue de Berlin. L'a•t1itude et ia 
conduHe du Gornv,ememeint soviétique ·dé
montr.einl n:eittementi qu'il a l'in1t•ention de 
poursuivre ses mesures i1légales et coerci
tives -de, blocus et ses actions illégales 
destinées à placer la Pr.anoe, les Efa•ts-Unis 
et le Royaume-Uni en .tant que Puissances 
occupantes à Berlin dans une situa,tion de 
complè'be subordination à l'au.loTité sovié
tique, afin de s'assurer ·ainsi une autorité 
abso•lue •S!Uil" fa.. vie éoonomique, .polifique el 
soeiafo ,die fa popu1la1ion de Berlin et :d'in
cor,po:rer la ville da!llS la zone soviétique. 

« IJei Gouvememen t isoviétique a, ainsi 
pris ~ur lui seul 'l'entière rcsponsabi:lHé de 
créer une situation dans laqu!C'lle i:l n'est 
plus ,possibfo, :dans les cir.com;,t•ances ne· 
tueUes, de r.ecouri:r aux moyens ,de règle
men1t ,prescrits par l'Article 33 de iia Charte 
des Nations Unies, et qui consfüue une 
menaee pour la paix et la sécurité inte.rna
Honales. ~ conséquence, et afin que la paix 
et la sécurité intemaitiona:l-es n'e soient pas 
pllus fongt,emps menacées, :les' Gouvem·e
men:lls -a'e la République française, des 
Etats-Unis ,d'Amérique et du Royaume-Uni 
de G:riandie .. Biietagnc ~t ,d-'lrlande· du Nor.d, 
tout .,en s;ei ,:résen~ant le droit de :p,rerndre 
telles mesures qui pourraient être. néces
saires afin de maint,enir dans Cles cir
conSlf!ànees leur •position à. Berlin, se 
trouvent dans 1'o.bliga•lion ,d,e déf ët,er -les 
acVes du Gouvernement soviétique au Con
seil ,de sécurité des Na.lions Unies. » 

• Voir le document S/1020/Add.L qui fait suite. 
• Les notes des GouYernements du Royaumé-Unl et 

de,; Etale-Unis d'Amérique indiquent ,, du 26. et 27 se~
tembre "· Voir la note en bas de page de l annexe XI 
du document S/1020/Add.1 ci-,ioint, QUi donne le lexie 
de ees communioatlons fornmlées en termes identiques. 



3. Accardingly. the Governrnent of the 
Frenc~ Re.pub~iic requ~st·s that the Security 
Council ,cons1der -thrs question ait the 
earJiest upportunHy. 

(Signed) Alex!l.ndrc P.\rrom 

H 

3. En ,consêquenoe, ,le Gouvernement de 
la Républiqu·e français·e demande que le 
Conse.i1. de sécurité examine cette question 
le plu:s •lôt possible. 

(S(qné) AJcxandre PAROOJ 

DOCUMENT Sil 020 1Add. 1 
/ / 

Annexes to the identic notifications (S/1020) 
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ANNEXIA 

lDENTIC NOTES DATED 6 JULY 1948 FRO:M THE 
GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOl\I AND 
THE UNITED STATES OF A:tlŒRICA TO THE 
GOVERNl\ŒNT OF THE UNION OF SOVIET 
SocIALIST REPunucs 

The United States Gov-ernment' wi!shes 
to call to the attention of the Soviet Gov
ernme.nt the. extremely serîous in'terna: 
lfonal s~lua:tion which has been brought 
abou,t by the actions of ,the Soviet Govern
ment in imposing restrictive rneasures on 
tiranspor,t, which amount now to a blockade 
against the se-ctors in Berlin ocoupi•ed by the 
United Sta1tes, United Kingdom and France. 
The United States Govermmeut regards 
the.se measures of blockade ais a ckair vio
iation of existing agre,ements concerning 
the administration of Berlin by the four 
occupying Powers. 

The rights of ,the United Sta•tes as a joint 
occupying Power in Ber.lin derivie, from 
Lhe tota!l de.fe:at and unconditiona1 surren
der of Germany. The international agree
ments undertaken in connexion therewith 
by füe Governmen1l1S of .the UnUed Sta1tes, 
United Kingdom, France and füe Soviet 
Unfon <lefined the zones in Germany an:d 
the secfors in Berlin which are occupie.d by 
these Powers. They established the quadri
parti te control of Berlin on a basi•s of 
friendly co-ope/l'ation which the Govern
ment of the United States earnestly desires 
lo continue fo pursue. 

These ,agreements imolied the right of 
free access to Berlin. This righi' ha-s long 
been confirmed by usage. It wa·s dire,ctl'y 
sp:ecifred in a mesisage ,sent by P1riesi<l,ent 
Tournan .to Premier StaTin on 14 June 1945. 
which agreed :to the wHhdrawal of United 
Stafos forces to •the zonal boundaries. 
provided satisfactory arrangemeil'ls couid 
be entere-d into hetwe'en the rnilitary com
manders, which wm1iM giv.e acce1s,s by rail, 

'T.hc note of Hls MaJesty'g Government in the United 
Klngdom was phrased m ldentle •terms. 
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ANNEXE IA 

NOTES IDENTIQUES EN DATE DU 6 JUILLET 1948 
ADRESSÉES AU GOUVERNEMENT DE L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 
PAR LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI 
ET DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE 

Le Gouvernement américain ' désire ap
peler ·l'attention du Gouvernement soviéti
que sur la situation internationale èxitrê
mement sérieuse qui se trouve actuellement 
créée à Berlin du fait ides mesures de res
triction de trafic prises récemment par les 
autorités soviétiques, qui équivalent à éta
blir u111 blocus du secteur ,de la ville occupé 
par les Btats-Unis, le Royaume-Uni et la 
France, Le Gouvernement américain consi
dère que ces mesures constituent des viola
tions des accords concernant le contrôle et 
l'occupation de Berlin, qui ont été conclus 
par les quatre Puissances occupantes. 

Les droits des Etats-Unis comme Puis
sance occupante à Berlin ·découlent de la 
défaite !totale ,et ,de la capitulation sans con
ditions de l' AIJemagne. En fonction de ces 
événements, les accords internationaux 
souscrits par les Gouvernements des Etals
Unis, du• Royaume-Uni, de la France et de 
l'Union des Républiques socialistes sovié
tique ont 1dé.fini les zones de l'Allemagne et 
les secteurs -de Berlin occupés par ces Puis
sanc,es. llls ont établi le contrôle quadripar
~ite de Berlin sur :}a base d'une coopération 
amicale que le Gouvernement américain, à 
diverses reprises, a exprimé le désir de 
poursuivre. 

Ces accords impliquent le droit de libre 
accès à Berlin et ce droit a été confirmé par 
un long usage. Il a été expressément spé
cifié dans un message adressé par le prési
dent Truman au premier ministre Staline, 
le 14 juin 1945, qui donnait son accord au 
retrait des forces américaines dans les 
limites actuelles de leur zone, sous réserve 
que des arrangements satisfaisants puissent 
être conclus entre le command-ant en chef, 

'La note du Gouvernement de Sa Majesté dans le 
Royaume-Uni était formulée en terrnoo identiques. 



road •an:d a.iir to UnHed States forces in 
Berlin. Premier Stalin replied on 16 J,unè 
suggesiting a changie iin dabe but no other 
a!J.1e.rall'on in -the plan •pjl'-Oposed by the 
Preis.id1ent. Premier Stalin tben gave assur
ances that a}il necessrury meas.ures would 
be taken .iJn accolidanoe wifü ,the plan. 
Corre:spondenœ in a similar sClîlSe 1ook 
p'la,oe hell:ween Premie11 Stalin and 1\ir. 
Lhurchihl. In acco.rdance with •this under
standing, the United States, whos,e- armies 
had penetra•ted deep ,into Saxony and 
Thuringia, pal'lts of the. Sovi.et Zone, with
drew its forces to Ïits own .a,r,e-a of occupa
tion in Germany and fook up i•ts position 
in ils own :sector in Berlin." Thereupon the 
agreements in .regard lo ,the ocoupation of 
Gennany allld Be:vlin went in:to e-tfect. The 
UnHed States wouJd not· have so with
drawn its rtroops from a large are,n now 
ocoupied by füe Soviet Union had the.re 
been any dou:bt whatsoev,er ,about ;the 
obs&vance of its agreed right of free 
acc-e.ss to its sector of BerJin. The 1right of 
th~ United Sitat-e.s 1to its position in Berlin 
thLIB s>tems f rom predsely ,the <same source 
as the right of the· Soviet Ulllion. Il is 
impossible to assert the latter and ·tle.ny 
the former. 

H clearJy resu!l.ls from rfües-e under
{akings tha1t Berlin is not a part of the 
Soviet Zone, but is an internationa1l: zone 
of occupation. Commitmenlts ent1e1re<l info 
in good faith by itha zone commanders, and 
subsequenmy oonfirnned by •the AHied Con
trol Authority, ais wel'l as pra.ctices s:anc
tioned by usage, guarnnte:e the United 
States together with other Powers, fre,e 
a1ccess to Berlin for 1the: ;pur:pose of furr
fHling its :responsibilifies as an occupying 
Power. The faictis ail"e plain. Their meaniug 
is clear. Any other inteTpretation wou:ld 
offend a'll the .vules of comity and reason.' 

In o,r:der .that there· shoudd be no rnis
unders:tan:ding whatsoever on :fhis point, 
the United Sta,tes Government oategorical'ly 
asser.ts that it is in occupation of Îil•s sector 
in Berlin with fvee access füereto as a 
ma1tter of establishe<l rigblt deriving f.rom 
the d:efieat and surr:ender of G,erm:any and 
confinned by forma'I, agr,eemeint:s mnong 
the principa,l AUies. 1J1t- furlhe,r dedares 
1that i't wîU not be induce-d by thr:eats, 
pressur.e or other actions to ahan.don ,th.es-e 
rights. It is hoped rthat the Soviet! Govern• 

• The note of His Majei,ty's Gover~ment in the United 
füngl'.lom reads : " In acco:rdance w1th this unde!"Stand
ing, the Dritlsh 21st Army GI'OUP. whicll had ~·eache!l a 
Une \Vlsmar, Schwerin, Ludw1gslus-t, Domttz w1th
drew ... " 

• The note of His Majesty's Governrnent ln the United 
Kingdom reads : "Any other înterpretation would 
vio1ate all tire rules of rea,son and al! the estahl!:shed 
principles of international conduct ". 
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permettant l'accès à Berlin par rail, route 
et canaux, des forces armées des Etats-Unis. 
Le premier ministre Stalin~ répondit le 
16 juin en suggérant un changement tle 
?-ate, mais ,sans autre ~~dification au pro-
J Ct propose par le President. Le premier 
ministre Staline donna alors l'assurance 
quie toutes les mesures nécessaires seraient 
prises eu ·conformité avec ce projet Une 
correspondance conçue dans un sens 'iden
tique fut échangée entre le premier minis- · 
tre Staline •et M. Churchill. En conformité 
de cet accord•. 1,es Etwts-Unis. dont les ar
mées avaient pénétré profondément en 
Saxe et en Thuringe, d•ésormais intégrées à 
la zone soviétique, r-etirèrent leurs forces 
dans les limites de leur propre zone d'oc
cupation en Allemagne et vinrent occuper 
leur propre secteur à Berlin. Les a,ccords 
relatifs à l'occupation de l'Allemagne el de 
Berlin entrèrent alors en vigueur. Les Etafs
U nis n'auraient pas ainsi retiré leurs trou
J)es d'un large s~cteur occupé désormais 
par ·l'Union soviétique, si un doute quelcon
que avait pu subsister concernant l'obser
vation de leurs droits reeonnus ,de libre 
o:ccès à leur secteur de Berlin. Le droit des 
Etats-Unis à maintenir la position qui est. 
la leur à Berlin découle donc exactement 
de la même source que le droit de ·l'Union 
soviétique. Il est impossible d'affirmer le 
second en contestant en même temps le 
;premier. 

IL résulte clairement de ce qui pr,écède 
que Berlin ne fait pas partie de la zone 
soviétique. mais ·constitue une zone interna
tionale d'occupation. Les engagemeD1ts de 
bonne foi souscrits par les commandants en 
chef et ultérieurement confirmés par l'au
torité alliée de contrôle, ainsi que les pra
tiques sanctionnées par l'usage, ont garanti 
aux Etats-Unis ainsi -qu'aux autres Puis
sances le libre accès à Berlin pour leur per
mettre d'assumer leur responsabilité de. 
Puissance occupante. Les faits sont patents. 
leur signification est claire. Toute autre in
tel'prétation constituerait une offenst! à 
toutes les règles de fa bienséance e1t ùe la 
raison•. 

Afin qu'il n'y ait aucun malentendu- <le 
quelque nature que ce soit, le Gouve·rne
ment américain affirme catégoriquement 
que l'occupation de son seéteu1r de Beirlin 
et la libre circulation entre la zone améri
caine d'occupation et ce secteur résu1tent 
d'un droi,t établi en vertu de la défaite et 
de la capitulation ,de !'AUemagne, et con
firmé par des accords formels entre les 
principaux alliés. Il déclare en outre qu'il 
n'est aucunement disposé à abandonner ses 
droits et ne cédera pas à la menace ou à la. 

• Dans le teX:Le brlt,anniqne, ce para.graphe est rem
placé par le suivant: " Le 2~• group~ d'armée britan
nique qui avait atteint )a .ligne Wismar, Schwerin, 
Ludwig,-lml, Domilz, fut rl'l1ré dans. les limites· de ·sa 
propre zone d'occupation et vint occupe.r son propre· 
seotllùr à Berlin. " . . : · 

• Dans la note britannique, eette phrase est remplacée 
par la phrase suivante : « Toute autre interprétation 
vioJ-eralt toutes les règles de la raison et tous les prin
cipes établie de la moralité internationale. ., 



'tnent en\•erlalns no doubfs whatsoov& on 
lhis point. 

Thjs Government now sbares w:iith 1füe 
Governmcnts of France and the UnHed 
Kingdom the responsibility infüally under
talœn •ut ~ovie:t reque.st on 7 Ju1y 1945, for 
the phys1cait w,ell-'being of 2,400,000 pc•r
sons in H10 we~l,ern sedors of Berlin. Re
strictions ,œcen,tly imposed by ·ùhie Soviel 
authorities in Berlin bave op,erated lo pre
vcut this Government und the Goveru
ments of ,the: United Kingdom und of 
France from fu1filling tha,t responsibility 
in un adequate manuer. 

Vi 

The responsibilHy which -lhi.s Govern
ment hears for the ph y si.cal w.ell-beiug and 
lhe saf ety of the German population in its 
scctor of Berlin is outstauding:ly humani
ln:rfon in charaoter. This population in
cludes hurnc!De,ds of thousands of women 
and children, whose heu1Hh and safety are 
depeudent ou •U1e conlinued use of ade
qua-tc fncilities for moving food, mc:dical 
supplies and other itiems indispensable to 
the maintenance of Immun 'Jifc in the 
western scctors of Be:r,lin. The most ele
menlal of those hunmn rights which both 
our Gove,rnments are solemnly p1edged fo 
protœl are tlms plnccd in jeopa:r.dy by 
thcsc reslrictions. It i-s intolerahlc lbat any 
one of ·lhe· occupying aulhorities should 
alternpt fo impose n hlockadc upon •the 
J)eop.le of Berlin. 

The UnHed States Governmenl is ther.e
forc ohliged lo insisl füat in accord,ance 
wilh existing agreements the arrangements 
for 1thc movement of freigbt anù pil'ssenge:r 
traffic between ,the ,vestern Zones and 
Berlin he fu'lly restored. There can hc no 
question of delay in the 11estoration of lhesc 
~-sential services sincc the needs of the 
civilian population in lhc Berlin arca n:re 
imperative. 

Holding ,the.se urgenl views regar.ding ils 
rigl1ts and oblign-tions in the United States 
!'lector of Berlin. yet ·eag.er ahvays lo r--esolvc 
conlroversics in lhe spirit of fair cons.id
crntion for the vfowpoinli; of all con-cerned, 
the Govemmenl of •the United States 
dedares that duress should not be invokcd 
ns a method of altcmpting to dispose of 
any disngreemcnls whicb may ,exist be
twcen the Soviet Government and lhc Gov
crnmenl of ;[he, United Sta,tes in respect of 
any aspect of :the Berlin situation. 

Such disngreemcnLs if miy should be 
sctU.ed by uegotialion or by way of the 
other peacefu,lr metbocls p:rovi<led for in 
Ar.licle. 33 of füe, Charter in keeping wHh 
our muLnal pledges ns ,co-partners in the 
UnHed Nations. For thcsc reasons the Gov
crnment of the United States is ,ready, as 
a first step, to pa:r.ticipate in negotiations in 
Berlin . among the four Allied occupying 
authorities for the settlement of any qrnes-
tion in dispule a;rising out of the adminis
tration of the City of B<rnJin. It is, however, 

pression. n espère que le Gouvernement 
soviétique n'a aucun doute à cet égard. 

~•~st le Gouvernement soviétique qui, le 
7 Juillet 1945, a demandé au Gouvernement 
du: Royaume.:.Uni, ,comme au Gouv,ernement 
11rançaîs, de· prendre en •charge Je ravitaille
ment et l'entretien dei 1a popula,tion des 
secteurs occidentaux de Bedin, c'est-à-dire 
d1e 2.400.000 per.sonnœ. Les res-trictions im• 
posées ,par les autorités soviétiques à Berlin 
ont pou1r. effet d'empê,cher Je Gouvernement 
du Royaume-Uni et }e, Gouverfi1emeut firan
çais de faire face aux obli.gations qu'ils ont 
assumées à la demande même du Gouver
nement· soviétique. 

La responsabilité que le Gouvernement 
américain assume .pour l'entretien et la sé
curité de la ,population allemande du sec• 
leur <le Berlin soumis à son autorité est 
d'un caractère éminemment humanitaire. 
Celte population comprend des centaines 
de milliers d'hommes, de femmes et d'en
fan1ls :dont la vie dépend du maintien des 
moyens de transport nécessaires pour as
surer l'approvisionnement en denrées ali
mentaires, en médicaments ,et autres pro
duits de première nécessité. Les restrictions 
actuelles mettent en péril les droits de 
l'homme les plus élémentaires que nos deux 
Gouvernements S<! sont solennellement en
gagés à assurer. On ne •peut accepter que 
l'une quelconque des Puissances occupantes 
lente d'imposer un blocus à la population 
de Berlin. 

Dans ees conditions, le Gouvernement 
américain doit insister pour que, conformé
ment aux accords ,en vigueur, toutes dispo
sitions soient ,prises pour rétablir le trafic 
des marchandises et des personnes entre les 
zones occidentales et Berlin. Il ne peut être 
question de retarder le rétablissement de 
ces services qui sont indispensables pour 
couvrir les besoins impératifs ·de la popu
lation civile de Berlin. 

Conscient de la' gravité du problème et de 
ln nécessité d'une solution rapide, le Gou
vernement américain est désireux de résou
dre les divergences de vues en prenant en 
considéraition, de façon équitable, les points 
de vue de tous les intéressés. Il doit cepen-

. dant déclarer qu'on ne saurait recourir à 
: la contrainte, comme un moyen de règle
. ment des différends qui peuvent exister en~ 
· tre le Gouvernement des Soviets et lui
' même sur un point quelconque de la 
· situation à Berlin. 

Ces différends, s'il en existe, devraient 
ètre aplanis par voie de négociations ou par 

• toute autre des méthodes pacifiques énu
mérées par l' Article 33 de '1a Charte, con
formément aux •engagements mutuels de 
nos Gouivernements en tant que l\f.embres 
des Nations Unies. Pour ces raisons, en une 
première instance, le Gouvernement amèri-

. cain est prêt à acoepter que le règlement 
· de 1tout,e question litigieuse po.sée par l'ad
minis1ration de Berlin soit discuté~ à Berlin 

.· entre les autorités al,liêes sur une base· qua~ 



a prerequisite tha•l ithe lines of communi
cation and the. moveme:nt of persons and 
goods between the United Kinadom, the 
United States and the French ~eof.iors in 
BerJin an:d tlle \Vestern Zones shaU have 
been fuUy .r:estored. 

ANNEX IB 

NOTE OATED 6 JULY 1948 FRUi\I THE GOYERN
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC TO THE 
GovERNMENT OF THE UNION OF SovrnT 
SocJALIST REPUBL1cs 

The French Gov&nment wishes to cal1 
the attention of the Soviet Government to 
the e:x:tremcly serious interna'1ioinal siti
uation which has been •brought ,about in 
Berlin a:s a resu.lt of the rieiS1triictive mea
suve;s on transport imposed reœnhl'Y by the 
Soviet authoriti,es which amount fo tlIJC 
establishment of a blocka,de against the 
se.ctor of the citty occupie'd• :by France as 
well as seotors occupied hy the Unired 
States and the United Kingdom. The 
French Government, regarids thœe mea
sures as a violation of the agre,ements be
tween the four occupying Powers concern
ing .the control and occupaition of Berlin. 
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The rights of France as an oocupyin,g 
Power in Berlin derive from the tota!l 
defea1t :and ,wnconditionaJl sw,reuder of 
Germany. The int,ernaHonaJ agreements 
undertaken in connexion •therewith hy the 
Governments of France, the United Sltaites, 
the United Kingdom {und 'the Soviet Union 
defined the zones in Gerrnany: and the 
seetors in Berlin which are oocupied by 
these, Powers. They established 1the quadri
partite contro'l of Berlin on a basis of 
friendly co-operation which the French 
Government hais time and Ume again 
ex,pressed the desi,re. lo pursue. These 
agreemen1ts imp[y the right of free access 
to Berlin and ·this right has been confirrned 
by •long usage. 

M clearly resuUs kom the ubove tlmt 
BerJ:in is, not pa.r,t of the Soviet Zone bu l 
is an international zone of occupation. 
Commitments en1teJ:1ed into in good faith by 
the zone ,commanders and subsequently 
confinne,ù by the Allie,d Control Au:thorirty, 
as weJ!l as practices sanctioned by usage, 
guarantee 1o Franœ, ·together with the 
otheil" Poweœs. free access •to Berlin for füe 
purpose of permitting it to aissume Us 
responsibilHies as an occupying Power. 

The operabion of this sysbem du.ring füe 
last three years shou,J,d be suffldent to 
prove that it is hoth the indispensable 
prerequisi'te for the administration of 
Berlin and a practicable solution which 
does no damage fo the interesls of any of 
the occupying Powel's. Nothing can. ~ustify 
its disruption hy U1e Sovfot authonhes. 

In this connexion, the F•rench Govern
ment wishes to un·derline that it is the 

dripartitc. Toutefois, il est nécessaire qu'au 
prealable les communications el le trafic 
·des personnes ,et des marchandises entre 
les secti:urs anglais. améri~ain et français 
de Berhn el les zones occ1denfales soient 
p'1einement rétablis. 

ANNEXE IB 

NOTE EN DATE DU 6 JUILLET 1948 ADRESSÉE AU 
GOUVERNEMENT OE L'UNION DES RÉPUBLI
QUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES PAR LE Gou
VERNEAIE}S'T OE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 

Le Gouvernement français désire appeler 
l'attention du Gouvernement soviétique sur 
la situation internationale extrêmement sé
rieuse qui se 1trouve actuellement créée à 
Berlin du, fait des mesures de restriction 
de trafic prises r.éoemment par les autorités 
soviétiques, qui équivalent à établir un blo
cus. du secteur ide 1a vJlle occupé par la 
Franc,e, en même temps que des secteurs 
occupés 1par les Etats-Unis et le Royaume
Uni Le Gouve·rnement français considère 
que ces mesures ,constiltuent des violations 
des accords concernant le contrôle et l'oc
cupation de Berlin, qui ont été conclus par 
les quatre Puissances occupantes. 

Les droits· de la France comme Puissance 
occupante à Berlin découlent de fa défaite 
totale et de la capitulation sans conditions 
de l' AUemagne. En fonotion de ces événe
ments, ks accords internationaux souscrits 
par les Gouvernements <le la France, des 
Etats-Unis, du Royaume-Uni et de l'Union 
d·es Républiques socialistes soviétiques ont 
défini les zones de l'Allemagne et les sec
teurs de Beidin occupés piur ces Puissanoes. 
Ils ont établi le contrôle quadripartite de 
Berlin sur la base d'une coopération ,nmi
cale que le Gouvernement français, à di
verses reprises, n exprimé le désir de pour
suivre. Ces accords impliquent le droit de 
libre accès à Berlin et ce droit a été con
firmé par un long usage. 

Il résulte clairement de ce qui précède 
qu.e Berlin ne fait pas partie de la .zone 
soviétique1 mais constitue une zone inter- · 
nationale d'occupation. Les engagements de 
bonne foi souscrits ,par les commandants en 
chef et ulitérieurement confirmés par l'auto
rité alliée de contrôle, ainsi que les ,prati
ques sanctionnées par l'usage, ont garanti 
à la France, ainsi qu'aux autres Puissances, 
le libre accès à. Berlin pour lu:i permettre 
d'assumer ses respônsabiUtés ùe Puissance 
occupante. . 

Le fonctionnement de ce système pendant 
les trois dernièr.es années devrait suffire à 
montrer qu'il était à la fois la condition in
dispensnhle de l'a_dministration.de Berl!n ~t 
u:ne solution pratique ne heurtant les mte
rêts d'aucune ides Puissances occupantes. 
Rien ne justifie sa rupture de la part des 
autorités soviétiques. 

A cet éaard, le Gouvernement français 
désire souligner que ce sont •les autorités 



~oviet authorities in Germany who have 
mterruptM. communi,cauons betw,e,en l:kr
hn ana 1me vY e,süe,rn Zones. It is they who 
put an end to the act:ivfüe,5 of füe .Ber,Iin 
~~mmanda:tura. It is they who took the 
1?Llia•!1ve in ini}roducing in -the i:nterna
honal .zone. constHuted tJy Berlin the cur
rencY: ciuulating in their own zone., thus 
ob11gmg 't,he French authar.Hies in Berlin 
t? imroduce in turn in their sector of the 
~1 ty the curI1ency . circula ting in the Rrench 
Zone of Occupa-ho:n. The French Govern
ment recalls •that ils representatives have 
II;ade cvcry dfor,t to avoid such a situation. 
lhe): have gone as far as p·ossible in 
seekmg an understanding by suggestin:g 
by agr1eement· with itbe, UnHed 'States and 
Unil:ed Kingdom œepll'esentatives tha.t the 
currency ,circulaiting in the Soviet Zone 
shou!d be the sole le,ga1l' •fiooder in Berlin, 
prov1ded tbat 1the introduction of this 
cur~ency should he on a quadripartite 
ha-sis. By rcfusing this suggestion, the 
Soviet authorities have taken upon them
se1ve.s ,r:esponsibility for <the disruption of 
lhe rnonetary unity of Berlin. 
_ In order 1that ther,e should be: no ini.s
undcrstauding whatsoeve.r, the French Gov
crum c-nt categorically assèrts that its occu
pation of its sect-or. of Berlin and· frecdom 
of movement betw-een ,the French Zone 
and the. French sector of Be,rlin are- maUers 
of established right deriving from the 
ùefeat .and surren,der of Germany and con
firme-d by formai agreements among the 
principal A1lies. 

It f urther ,dec'lares tha-t it has no inten
tion of abandoning ·these rights and 1that it 
will not yîeld to threats o.r: pr.essure. It 
hopes tha t the Soviet Gov,crnmcn-l en.t-er
lains no doubts wliatsoev-er on this poin1t. 

It was ,the Soviet Government which on 
7 July 1945 requested the French Govern
mcnt, a·s well ais the United States: and 
United füngdom Governments, to acœ1Yl 
re.sponsibility for the· fee,ding and ;1nain~ 
tenancc of the population of the westem 
sectors of Berlin, füat is to say of 2,400,000 
people. The· ,restrictions 1•,ecently imposed 
by the Soviet authorities in Berlin have 
operated to prevent the1 French GoveTn
ment :and the United States and United 
Kingdom Gove-rnmenlis- from flill.filH,ng · in 
ütt adequa:te manner the obligations under
faken at the spe'Cific_ requesit of the So\iet 
Govemm,ent~. · · 
· . The .responsibilily wliiéh the French 
Governmerit bears for the maintenanèe 
and safety of Jhe Genn·an population in its 
iiecitor of Berlin is · owbstandingly humani
fariàn in charact-er. This population in
clùdés lmnd1;-eds of füousands of men, 
women and chilidren whose existenèe 
depends on the continued use ot transport 
facilities adequate to onsure •the :provision 
of· foad, mcdical supplies and other iI1dis
pcnsab1le items. The pre,sent 1resitricüons 
endanger -the mosl ;eJ,ementary -hu.tnan 
righ1s which our 'two Gov,ernment;s.· are 
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soviétiqu~s e:1 Allemagne qui ont arrêté fos 
coll!-mumcatmns entre Berlin et les zones 
occidentales. Ce sont elles qui ont mis fin à 
l'aetivité de la Kommandatura de Berlin. 
Ce so_nt elles qui ont :pris l'initiative d'in
trod~1re dans la zone internationale qu'est 
Berlin la monnaie en circulation dans leur 
zone, o~lil:!e~nt ains_i les autorités françaises 
de Berlm a mtrodmre ,à leur tour dans leur 
secteur de la ville la monnaie en circulation 
dans la zone française d'occupation. Le 
Gouvernement français rappelle que ses re
présentants ont déployé tous leurs efforts 
pour éviter une pareille situation. Ils ont 
été aussi loin que possible dans la recher
che de ,}'entente en proposant, 'd'accord 
avec les re,présentanls américains et btitun
niques, que la monnaie ,en circula lion dans 
la zone soviétique ait s-eule cours légal à 
Berlin, à condition que l'introduction de 
cette monnaie soit réalisée sur une base 
quadri,parlitc. En refusant cette proposition, 
les :3-~tt,oritês soviétiques ont pri~ la respon
salnhte de Jn m 1pture de l'unite monétaiTe 
:'1 Berlin. 

Afin qu'il n'y ait aucun malentendu de 
quelque nature que ce soit, le Gouverne
ment français affirme catégoriquement que 
l'occupation de son secteur de Berlin, et la 
libre circulation entre la zone française 
d'occupation et ce secteur, résultent d'un 
droit établi en vertu de la défaite et de la 
capitulation de l'Allemagne, et confirmé 
par des accords formels entre les princi
paux alliés. 

II déclare -e.n outre qu'il n'est aucunement 
disposé à abandonner ses droits et ne cé
dera pas à la menace ou à la pression. Il 
espère que le Gouvernement soviétique n'a 
aucun doute à cet égard. 

C'esl le Gouvernement soviétique qui, le 
7 juillet 1945, a demandé au Gouvernement 
français comme aux Gouvernements am-é
xicain et britannique de prendre en char-ge 
le ravitaillement et l'entretien de la popu
lation des secteurs occidentaux de Berlin, 
c'est-à.idirc de 2.400,000 ,p.ersonnes. iLes res
trictions imposées nar les autorités soviéti
ques à Berlin ont pour eff.et d'empêcher: le 
Gouv,erncment français et les Gouverne
ments américain et britannique de faire 
face aux obligations qu'ils ont assumées .à 
la demande même du Gouvernement so• 
viétique. 

La responsabilité que le Gouvern-e:ment 
français assume ,pour l'entretien -et la sécu• 
rité de fa population allemande du secteur 
de Berlin soumis à son autorité est d'un 
caractère éminemment humanitaire. Cette 
population compl'end des centaines de mil
liers d'hommes, de femmes et d'enfants 
dont la vie dépend du maintien des moyens 
de ·transport néc~ssaires pour assurer l'ap
provisionnement en denrées alimentaire~; 
en médicaments et arnlres produits de pre• 
mière nécessité. Les restrictions actuelles 
mettent en péril les droits de l'homme les 



solemnly pledg1ed to protect. It iS" intolerr
able thait any one of .the occupying Powe!l's 
should attemp1t to impose a bl'ockade upon 
the people of Berlin. 

The F1riench Government is, lherefore, 
obliged to insist that in accordance with 
eûsting agreement, arrangements shoulid 
be made to restoœ the movement of per
sons and goods between :the Weste,rn Zones 
and Berilin. · T,here can be no question of 
dclay in the restora-ttlon of these s.ervices, 
which are essential to caver the imperativc 
needs of the civHian population in Ber1in. 
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Conscious of the g,r1avity of the proMem 
and the 1necessity of a rrapid, 1solution, the 
French Goverinment desires to resolve 
controversies in •the spirit of fair consid
eration for the virew-point of all conce.rned. 
H must ,dedare, how:eveœ, that duress 
should not be invoked as a metho'd of 
seWling a:ny disagreements which may exiS't 
hetween the Soviet Government anrd •the 
Fr.ench Government in respect of any 
aspect of the Berlin situation. Such dirsa- · 
g.reements, if any, should be ,setfled by 
negotia1tion or by any other of 1füe ,pe.acefu~ 
method~ provided for in Article 33 of the 
Charter in keeping with the mutuaJ 
pleidges of our Governments as Members 
of the Unite'd Nations. 

·For these ,r,ea1sons, the French Govern
men t is rcady as a fin,t :sit:ep to agree that . 
a sPHlement of any question in -dispute 
arising out of the administration of Berlin 
shou1lrd be discus:sed in Berlin among the 
Allied authorities on a quadripartite baisis. 
It is, howevel', a .prerequisite ttbat lines of 
communication and the movemeint of pr1r
sons and goods between -the French, United 
Kingdom ,and United States sectors of 
Berlin and the Western Zones ishould he 
fuliy restor,eid. 

ANNEX II 

foENTIC NOTES DATED 14 JULY 1948 FROM THE 
GovERNl\IENT OF THE UNION OF SovrnT 
SoCIALIST REPUBLICS TO THE GoVERNMENTS 
OF THE FRENCH REPUBLIC, THE UNITED 

KINGDOM AND THE UNITED STATES OF 

AMERICA 

[Unofficial translation from Russian] 

1. The Soviet Governmenit has familiar
ized Hsdf with fillie note of 6 JuJy 1948 of 
the Government of ,the United States of 
America 10 in which the situation which bas 

10 .The notes to lhe ,Government of the French Repub
lio and to His l\fajesty's Government in the United 
Kingdom were phrased in identic terms. As subs·equenUy 
indicated, · the notes to the ynited States and Uni!ed 
Kingdom Governments contam one paragraph wh1ch 
does not appear in the note to the French Government. 

plus élémentaires que nos deux Gouverne
ments se sont solennellement. engagés .à 
assurer. On ne peut accepter que l'une 
q~elconque des Puissances occup~ntes tente 
d imposer un blocus à la ,popula1tion de 
Berlm. 

Dans ces conditions, le Gouve~emënt 
français doit insister pour que, confoimé
ll!~nt aux. accord.s en vigueur, ·to~tes disp_o.:. 
s1bons s01enl prises pour retabhr le -trafic 
des marchandises et des ·personneSI entre 
les. zones occidentale.s et Berlin. Il ne peut 
être question de retarder le rétablissement 
de ces services qui sont indispen#bles pour 
couvrir les ,besoins· impératifs de 1'a popu~ 
lation civile de Berlin. 

Consdent de la gravité du problème 1e,l 
de la nécessité 1d'une solution rapide, le 
Gouv,ernement français est désireux de ré
soudr,e les divergences de vues en prenan:t 
en considération, ,de façon équitable, les 
points de vue de tous les intéressés. Il doi,t 
c•e:peudant déclarer qu'on ne saurait recou
rir à la contrainte, comme un moyen de 
règlement des différends qui peuvent exis
ter entre le Gouvernement des Soviets et 
1lui-même sur un point quelconque de la 
situation à Be1rlin. ües diffé:vends, s'il en 
existe, devratent Mre aplanis par voie de 
négociations ou .par toute autre des métho
des pacifiques énumérées par !'Article 33.de 
la Charte, conformément aux engagements 
mutuels de nos Gouvernements en tant que 
Membres des Nations Unies. 

Pour ces raisons, en une première ins
tance, le Gouvernement français ,est prê!t à 
accepter que le règlement de toute question 
litigieuse posée 1par l'administration de Ber
lin soit discuté à Berlin entre les autorités 
alliées sur une base quadripartite. Tolite
.Fois, il esit nécessaire qu'au pr,éalable les 
communications ,et le trafic des personnes 
et des marchandises entre les secteurs fran
çais, anglais et américain de Berlin et les 
zones occidentales soient pleinement ré-
tablis. · · 

ANNEXE II 

NOTES IDENTIQUES EN DATE DU 14 JUILLET 1948 
ADRESSÉES AUX GOUVERNEMENTS DE LA RÉ
PUBLIQUE FRANÇAISE, DU ROYAUME-UNI ET 
DES ETATs-UNis D'AMÉRIQUE PAR LE Gou
VERNEl\IENT DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES 

SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 

[Trraduction officieuse du texte russe] 

1. Le Gouvernement soviétique a ,pris 
connaissance ,de la note du 6 juillet 1948, 
par laquelle le Gouvernement américain 10 

justifie la situation actuelle de Berlin par 

10 La note adressée au Gouvernement britannique étail 
formulée en terme,s identiques, de même que la note 
adressée au Gouvernement français, à l'exception de la 
fin du paragraphe 2 qui, ·comme indiquée cl-après; 
était omise dans cette dernière note. 



~een cr~ated at the present 1time in Berlin 
Is descr1he? as. a il"esult of meas11rres taken 
by the Sovrnt &de. The Soviet Go""ernment 
cannot agree with this statement of the 
~vernment of the United States, and con
s1ders ,thaib the situation which has been 
c~eatte_d in Berlin bas arisen as a result of 
vrnlaüon by the Governments of the, UnHed 
States of Ameaica, the United Kingdom 
and Firance of agreed decisions taken by 
the ~our P<!wcrs i?- rega11d to Germany and 
Berlm wh1ch (v10lation) has found its 
expression in the carrying out of a sepa
rate ourrency refonn, in the introduction 
of a special eurrency for the western sec
tors of Berlin and in the poHcy of the 
dismemberment of Germany. 

'11he Soviet Government has more than 
once, warned the Governments of !be 
United States of America, tihe United King
dom and France of the rcsponsihilitv 
which they would fake upon ithems·elv.es 
fo fo11owing afong the path of the violation 
of agreed decisions previously adopte·d by 
the four Powers in rega~d to Germany. 
The decisions adopted at the Y.alfa and 
Potsdam Conf erences and also ,the agr:e,e
men t of the four Powers conoerning the 
control rnechanism in Gerrnany have· as 
their aim the demilitai'ization and demo
cratiza tion of Germany, the removal of 
the base itself of German rnilHarism and 
the prevcntion of the· revival of Germany 
as an a,ggressive Power and therebv 
the ·,transformaHoDJ of Germany into à 
peace•loving and democratk State. The.se 
agrr-,eèmen.ts envisage the obligaHon of 
Germany ,to pay reparations and, thet'e
hy to make· a.it Jieast .partial compensa'lion 
for the damage to those countries whfoh 
snfTered from German aggression. In ac.cor
dance with these agreements, the Govern
menls of the four Powers took upon 
lhemselves the responsibility fair ,the admin
iS'lraHon of Ger.many, and bouml fücm
selves joinlly to doow up a slatute· for 
Germany or for any areas including Ber
lin which were part of German terriforry 
and to conclude with Germany a peace 
lreaty which shouiI'd be signe·d by a Gov
ernment of a democratic Germanv ade-
quate for that purpose. · 

These most imporfant agreements of the 
four Powers in regard to Germany have 
been violated by the Governmenls of t'he 
United States of America, the United King
dom and France. l\foasures for the demili
tarization of Germany have not becn com
pleted, and :Such a very important centre 
of German war industry as the Ruhr dis
frict has been taken out from under the 
.contro1 of the four Poweil's. The exrcution 
of dedsions concerning reparations from 
the Weste.m Zones of O.coupatfon of Ger
many bas been interrupted 'by the Govern
ments of the Unite,d States of Ame;rka, the 
Unitèd Kingdom and France. By the sepa
rall'e actions of tlle Governments of the 
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~es mèsuJ-es prises par les autorités sovié
tiques. Le Gouvernemenl soviétique ne peut 
accepter· cette manière de voir • il estime 
que cette situation résulte du f ~H que les 
Gouvernements· ?es Etats-Unis d'Amérique, 
du Royaume-Um et ·de la France ont violé 
les décisions communes prises au sujet de 
l'A!.Jemagne et de Berlin par les quatre 
Pmssances, en procédant à une réforme 
monétaire séparée, en introduisant une 
monnaie spéciale dans les secteurs occrden
taux de Berlin e1l en poursuivant une poli
tique de démembrement de l'Allemagne. 

Le. Gouvernement soviétique a, à maintes 
reprises, averti les Etats~Unis d'Amérique, 
le Royaume-Uni el la France de la respon
sabilité qu'ils assumaient en s'engageant 
dans la voie de la violation des décisions 
unanimes sur l'Allemagne ,prises par les 
quatre Puissances. Les décisions de Yalta 
et de Potsdam, ainsi que l'accord des qua
tre· Puissances sur le système de contrôle 
en Allemagne, ont pour but la démilitari
sation et la démocratisation de ce pays en 
s'attaquant aux bases mêmes du milita
risme allemand, e:n s'opposant à la renais
sance d'une AHemagne agressive et par là 
même en la transformant ,en un Etat paci
fique et démocraitique. Ces accords pré
voient pour l'Allemagne l'obligation >de 
payer · des réparations et de compenser 
ainsi, ne fût-ce qu',en partie, le dommage 
causé'. aux pays qui ont subi l'agression 
aUemande. En vertu de ces accords, les 
Gouvernements des quatre Puissances ont 
assumé la responsabilité de gouverner l'Al
lemagne et l'obligation de déterminer en
semble le statut 1de celle-ci ou de toute 
région, y comp-ris Berlin, faisant ·partie du 
territoim allemand, et de conclure avec 
l'Allemagne un traité de paix qui doit être 
signé 'Par le .gouvernement approprié d'une 
Allemagne démocratique. 

Ces accords essentiels des quatre Puis
sances sur ,l'Allemagne son,t violés par 
les Gouvernements 1des Etats-Unis, du 
Royaume-Uni et de la France. Les mesures 
relatives à la démilitarisation ne sont pas 
appliquées intégralement ,et un eentre de 
l'industrie de .guerre allemande aussi im
portant que la Ruhr est soustrait au con
trôle des qua,tre Puissances. Les Gouveme
men ts des Etats-Unis d'Amérique, du 
Royaume-Uni et de la France ont contre
venu à la ·décision sur les réparations en 
provenance des zones d'occupation occiden
itales. Par des actions séparées, ces Gou
vernemenlfs ont rompu le mécanisme de 
contrôle quaidripartite et le Conseil de 



United States of America, the Uniterl King
dom and France, the four-Power control 
m~Cihanism in Ge:ranany has be,en d-e
stroy,e~• and, as a re:sul:t thereof, the Contro1 
Councd has ooa:sed Hs activity. 

Following the London meeting of the 
three Powers with the ,participation of 
" Benelux ", measur:es have been under
taken by the Gov,ernments of the United 
States of America, the United Kingdom 
and France directed towa11,ds the division 
and dismemberment .of Germany, includ
ing prepara.tions whiich arc now in prog
ress for the designation of a separa'l'e 
gove,rnment for •the ,vestern Zones of Ger
many an'd the se:parate currency reform 
for the \Vestern Zones of Occupation 
ca,rried out on 18 June of this year. 

Inasmuch as the situation createcl in 
Bel'lin as well as in aU Germany is the 
dired result of the systematic viola11ion by 
the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom and France 
of the dedsions of the Potsdam Conference 
and also of the agreement of 1he four 
Powerrs ·concerning ,the control mech:::mism 
in Germanv, the Soviet Government must 
reje,c.t as completely unfounded -the state
ment of the Government of the United 
States to the effect that the measures for 
the restriction of transport communica
tions between Berlin and the ,vestem 
Zones of Occupation of Germany which 
were introduced bv the Soviet Command 
for the def ence• of the economy of the 
Soviet Zone against its diso:r:ganization are 
nllegedly in violation of the exis:ting agree
ments concerning the administration of 
Berlin. 

2. The Government of the United States 
dec:Tares that i,t is occupyinig its siector in 
Berlin by œight arising out of ithe defeat 
and ,capitulation of Germany, referring in 
this connexion to agreements between the 
four Powers in regard to Germany and 
Berlin This merelv confinns ,füe fact that 
the ex'.eœise of ifhe· above-mentioned righl 
in regard to Berlin is ·linked to the ohliF"a
tory execution by the Powers oecupymg 
Germanv of the four-Power agreements 
conclude,d among themse1ves in iregard to 
Germany as a whole. In conformity with 
.füese agreements, Berlin was envisage'd as 
fil.Je .seat of the supreme authority of the 
four Powers occupying Germany, in which 
connexion the iagreemenit ,concerning the 
administ,ration of " Greater Berlin "· un der 
füe direction of the Contrai Council was 
reached. 

Thus, the agreement concerning the 
four•Power administration of Berlin is an 
inse,p'arabfo component part <?f _ilhe ~greie
men:t for :the four-Powe1r a,dmimstrabon of 
Germany -as a whole. After .füe United Sta.tes 
ofi Ametrièa t!hic United Kingdom and 
Franc-e, bv 'their separate adtions in tlre 
Wiesfe;rn Zones of GeTIUany, lmd des1royed 
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contrôle a, en conséquence, cessé de fonc
tionner. 

A la suHe des conversations de Londres 
entre les trois Puissances, avec la partici
pation du « Benelux », les Gouvernements 
d-es Etats-Unis d'Amérique, •du Royaume
Uni et ·de la France prennent. des mesures 
destinées à diviser et à démembrer l'Alle
magne ; ces mesm-.es consistent à préparer 
la formation d'un · gouvernement séparé 
pour les zones occidentales <le l'All~agne 
(ceci est en cours) -et à procéder à une ré
forme monétaire séparée dans œs mêmes 
zones (cette réforme a été efîecluée le 
18 juin). 

Etant donué que la situation actuelle à 
Berlin, ainsi que dans l'Allemagne entière, 
est la conséquence directe ·de la violation 
systématique pair les Gouvernements des 
trois Puissances des Accords de Potsdam el 
des décisions des quatre Puissances sur le 
système tde contrôle en Allemagne, le 
Gouvernement soviétique doit repousser, 
comme n'ayant aucun fondement, la décla
ration du Gouvernement américain aux 
termes de laquelle •les mesures relatives à 
la r.estriction des communications entre 
Berlin •et les zones occidentales d'occupa
tion, prises par le Gouvernement soviétique 
pour se déf.endrè contre la désorganisation 
de l'économie de la zone soviétique, consti
tueraient une violation des accords existants 
sur le conrlrôle de Berlin. 

2. Le GouveTnement americain affirme 
qu'il occupe son secteur de Berlin en vertu 
du droit qui découle de la défaite et de la 
capitulation de l'Allemagne et il se réf ère 
aux accords .passés entre les quatre Puis
sances :et relatifs à l'Allemagne et à Bei-lin. 
Ceci ne fait que confirmer que la valeur 
réelle · du droit invoqué dépend de l'appli
cation obligatoirie par les Puissances occu
pant l'Allemagne des accords quadripar
tites qu'elles ont conclus entrie elles au 
sujet de l'ensemble de l'Allemagne: Il éta!I 
stÎ!pulé dans ces accords que Berhn serait 
le siège de l'autorité suprême ~es q~ta!r:
Puissanccs occupantes ; de plus, 11 avait ete 
convenu que la direction du·« Grand Ber
lin » serait placée sous l'autorité du Conseil 
de contrôle. 

Ainsi l'accord sur le contrôle quadripar
tite de' Berlin constitue une partie int~~ 
granre de l'accord sur le èontrôl~. quadri
partite de i' Allemagne tout .enhere. !-,es 
Etals-Unis ci' Amérique,' le R,oyaume-Um et 
la France ayant, ,par les. mesure~. séparées 
qu'ils ont ,prisés dans lès zones occ1d~ntal~, 
détruit le système de contrôle quadripartite 



the system of four-Powetr administration of 
Germany and had begun ito set up a ciapilal 
f ?r a government for western Geirmany in 
F i:ankfurt-am-Main, they thereby under
nuned as _well tthe, le:gal basis which 
assu~? the!r right to participation in ·tlhe 
a-dm1rnstra,t11on of Bedin. 

[The folfowing paragmph, ending witlr 
llze words · :lhe Soviet Government contin

. ues to insisit " daes not appear in the note 
to the French Government.] · 
. The Government of the United States 
Ù1 it~ n?te points out th!a1' its right to be in 

.BerJ10 1s based a'lso on the f act that the 
United States witbdrew ils forces from 
certain :regions of the Soviet Zone of Occu
pa t~on into whic!h tliey had penetrrated 
durmg the pe,riod of hostilities in Ger
many, and thai if it (the United States Gov
ernment) had foreseen the situation which 
bas heen ereated in Berlin, it would not · 
have withdrawn i•ts forces firom those 
regions. However, the Government of the 
United States weH knows that, in :r,emoving 
ils troops to the boundaries of the Amer
ican Zone establishe·d by .agreement of the 
four PoweTS concerning zones of occupa
lion in Germany, it was only carrying out 
an obligation which il had tuken npon 
ilsclf. the exe.cution of which could alone 
accord lhe .right of the cntry of the troops 
of lhe United States info Berlin. An exam
ination of the leH,e-r referred i!o in the 
note of the Government of the United 
Sta~e.s of America, the l,ette.r of 14 June 1945 
trom Presiden:t Truman to Premier Stalin, 
and the nnswering leHe1r of 16 June 1945 
from Premier Sta1in confirms the foot that, 
lhanks to the a~reement then reached. 
the forces of the Unite,d States of America, 
the United Kingdom and France were 
given the op,portunity ,to enter nol only the 
capital of Germany-Berlin-but also the 
capital of Austriu---Vienrna-which, as is 
known, were taken only by the forces of 
the Soviet Army. In addition, H is known 
lhat the agreements referred to concerning 
the question of Berlin and a1so of Vienna 
were only n part of the .agreements con
cerning Germanv and Austrfo upon the 
fulfilment of which the Soviet Govern
ment continues to insist. 

3. The Government of the United States 
declares that the tempora,ry measurcs put 
into ,effecl by flhc Soviet Gommand for the 
restriction of ,t:ranspod communica lions 
between Berlin and the Wes•tern Zones 
have ereated •difficu'lties in supp]ying the 
Beirlin population of the western sectors. 
It is impossible, howev-er, to deny the fact 
thn,t these difficulties were occasioned by 
the actions of ~be Governments of the 
United States of America, the United Kin~
dom and France, and primarhly by their 
se,parate actions in the introduction of new 
cu11Tency in th.e· Woot~rn Zones of Ger
many an'd snecial currency in the· western 
sectors of Berlin. 
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de 1' Allemagne e.t -entrepris d'établir à 
Francf or:t-sur-le~Main la capi'ta'le d'un Gou
v,erne.I?ent de l' Alle:,11agne occidentale, ont 
du meme coup sape la base juridique d-c 
leur droit à participer au contrôle de 
Berlin. 

~La note a_dressée au Gouvernement f ran
ça~s ne CQntzent pas le.passage ci-après jus
qu UU'X mots : « continue à réclamer ins
tamment l'exécution » • 

Le Gouvernement des Etats-Unis indique 
~lans s~ note que l; droit qu'il possède d'être 
a Berhn repose egalement sur le fait que 
les ~tats-U~is. ont .r;etiré leurs troupes de 
.certaines reg1ons de la zone soviétique 
d'occupaHon, régions où elles avaient péné
tré au cours de la période d'hostilités en 
Allemagne. Il ajoute que s'il (le Gouverne
ment des Etats-Unis) ayait pu prévoir la 
situation qui a été créée à Berlin il n'aurait . , ' pas retire ses troupes de ces régions. Ce-
pendant, le Gmrnernement des Etads-Unis 
,sait parfaitement qu'en .retirant ses troupes 
jusqu'aux froritièr.cs de la zone américaine 
telles qu'elles ont été établies ,par l'accord 
des quatre Puissances relatif aux zones 
d'occupation en Allemagne, il n'a fait 
qu'ex,écuter une obliga1tion qu'il avait assu
mée -et dont l'accomplissement pouvait seul 
lui accorder le droit de faire entrer ses 
troupes à Berlin. Un· examen de la lettre 
du président Truman au premier ministre 
Staline du 14 juin 1945 lt de la lettre en 
réponse du prémier ministre Staline du 
16 juin 1945, leMre à laquelle se :réfère la 
note du Gouvcrnemerit des Etats-Unis, ·con
firme 1e fait que, grâce à l'accord ainsi con
clu, les forces armées des Etats-Unis, du 
Royaume-Uni 1et de la Franœ eurent la pos
sihili té d'erntrer non seulement d,ans la 
capitale de l'Allemagne, Berlin, mais égale
ment dans la capit~le de l'Autriche, Vienne, 
villes qui furerrt rune et l'autre, Je .fait est 
bien coninu, ,prises exclusivement par les 
forces de J~armée soviétique. En outre, il ,est 
bien connu que les accords dont H est fait 
mention e1t relatif-s à 1a question ide Berlin 
et à celle d-e Vienne ne sont qu'une· partie 
des accords relatifs à l'Allemagne 1et à l'Au
triche, •dont le Gouv,ernement soviétique 
continue· à réclamer instamment l'exé
cution. 

3. Le Gouvernement américain déclare 
que les mesures provisoires prises par le 
Commandement soviétique en vue de ré
duire les communications ,entre Berlin et 
les zones occidentales ont rendu difficile 
PapprÔvisionnement de la population ber
linoise des secf.eurs occidentaux. On ne :peut 
néanmoins ni,er que· ces difficultés sont im
putaU.es aux Gouvernements américain, 
'britannique et français et ont, en premier 
lieu, pour origine les mesures unilatérales 
:prises par ces Gouvernements afin d'intro
duire une nouv,elle monnaie dans les zones 
occidentales et une monnafo spéciale dans 
les secteurs -Occidentaux de Berlin. 
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Berlin li~ in the œnter of the Soviet 
Zone nnd is a part of thnt zone. The inter
es.ts of t_he, ~erlin population do ·not per
mil a sllnallon in. which the,re shall be 
introduced in Berlin or only in the wes-tern 
seetol"S of Berlin $pecia1 currency which 
has no validily in •the Sovlel Zoue. l\fo.i•c
over, the. car.rying out of a separale mone
tary reform in the \Ve:stern Zones of Ger
many has placed Berlin and the whok 
S:>viet. Zope of. Occupation as well in u 
slluation m wh1ch the enilire, mas-s of cur
rency notes which we.r-e cancelle,d in the 
Wes!ern Zones threa:tened .to pour into 
Berlm and the Soviet Zone of Occupation 
of Germany. 

The Soviét Conunand has heen forc.ed 
therefore to adopt œrtain urgent measure-s 
for the proteotion of the interests of lhe 
German population and also of the econ,.. 
omy of the Soviiet Zone of Occupation 
and the arca of .. Greatcr Berlin", The 
danger of the ,diSTuption of the normal 
cconomfo adivity of the Soviet Zone and 
of Berl.in lms not hcen climinate,d even ut 
the present time, inasmucb as the United 
SI.Mes, tbc- Unilted Kingdom and France 
continue to mniutain their s.pecinl currency 
in Berlin. 

Furlhermore, the Soviet Command bas 
consislcn tly displnyc<l und is displaying 
con-cern for the wcll-heing of the Berlin 
J>Opuhtion nnd for assuring to lhem. nor
mal snpply in aU essentials, ::uul is striving 
for the spcediest climination of the diffi
cnlties which have arisen rccenlly in the 
malter. In .this connexion, if the sHualion 
requires, the Soviet Governmcnt wonlcl 
not ohject to asswring by ils own means 
a,lequa te supply for nll " G:reutcr Berlin ". 

,vith reference- to the statemenl of the 
Government of the United States that H 
will not be compelled by •threats, pressure 
or othcr actions ,to r.cnouncc ils right to 
participation in the occupation of lJc.rlin, 
lhc Soviet Governmcnl .does not intend to 
enter info discussion of this statement 
since H bas no need for a polky of pres
sure, since by violation of tihe agreed ded
sions co.ncerning the ,a,dministralion of 
Berlin the above-mentioned Gov('!rnm.ents 
lhcrnselvcs arc reducing to naught their 
right to participation in •the occnpalion of 
Berlin. 

4. The Goverument of the United States 
in its note of 6 July expresses readiness to 
begin negotiations betwccn the four AHicd 
occupying authorities for considera!ion of 
the situation created in Berlin ·but 1rnsses 
hy in silence the question of Germany as 
a whole., 

The Soviet Government, while nol ob
jecting to negotiations, consid-ers il neccs
sary to state, however, that it .cannot link 
the inauguration of these negoliaüons with 
lhe fulfilling of nny prcliminary conditions 
whntsoever nnil thut, in the second place, 

. ~lin se trouve au centre de la zone so
vi_éhque et .en -constitue une partie. Les intê
rets id,e la populntio~ berlinoise ne per
mctlent pas l'introduction à Berlin ou 
lnême seulement_ dans les secteurs occiden
tm!x ~l~ cette ville, d'une monnaie spéciafo 
!J.111 n mt pas .co~rs dans la zone soviétique. 
t.-epcuclu!H, 1~ ;erornJe ,monétaire séparée 11 
hlqu~llc 11 a ete proct!de dans les zones occi
de!1tales de l'Allemagne a placé Berlin, de 
meme que toute la zone d'occupation sovié
tique, dans ce.He situation que toute la 
mass-c de la monnaie suppriml-e dans ll·s 
zones occidentales I'ÎS<JUUit de refluer vers 
Berlin et vers ln zone sovi-étique. 

C'est pourquoi le Commandement sovié
tique a été contraint de prendr.e des me
sures immédiates pour garantir les intérêts 
de Ja population allemande ainsi que œux 
de la zone soviétique et du; secteur du 
« grand Berlin », Le dangeil' qui plane sur 
l'activité économique normale de ·la zone 
soviétiqùe et 1de. Berlin n'est pas écarté 
même à l'heure actuelle. étant donné que 
les Etah-Unis, le Royaume-Uni et la Franc:e 
emploient toujours ü Berlin leur monnaie 
particulière. 

Cependant, le commandement soviétique 
se préoccnpc ,et s'est toujours préoccupé de 
la prospérité de 1n population berlinoise en 
l'a1>provisionnant normalement -de tout ce 
qui est indispensable et il s'efforce d'é.curter 
au plus vite les difficultés qu'il renoontrc 
ces derniers leinps !dans ee domaine. En 
oulrie, s'il €St nécessaire, le Gouvernement 
soviétique ne vcrro pas d'objection à assur.er 
par ses propres moyens un approvisionne
ment suffisant de tout le « grand Berlin ». 

Le Gouvernement américain déclare qu'il 
ne se laissera pas contraindre par 1a me
nace, lu pression ou tout autre moyen, i1 
renoncer à son rlroit de participer à l'occu
'Pntion de Berlin; le Gouvernement sovié
tique n'a pa.s l'intention d·e répondre a celle 
affirmation : il n'a en effet pas besoin d{: 
recourir à une politique de pression, étant 
donné que les trois Gouvernements anni
hilent eux-mêmes leur droit à participer à 
l'occupation de Berlin- en violant des déci
sions communes sur le contrôle de cette 
ville. 

,t Dans. sa noie du 6 juillet, le Gouverne
ment américuh1 se déclare prêt à participer 
à des négociations entre les quatre Puis
sances. alJiées d'occupation afin d'examiner 
fa situation qui a ,élé -créée à Berlin, mais 
il passe sous silence la question d-e l'en
semble de l'Allemagne. 

Sans formukr d'objections au principe 
de conversations, le Gouvernement sovié
tique juge néanmoins nécessaire de décla
rer qu'il n'en peut faire dépendre le début 
de l'application d'aucune condition préa• 
lahlc et que, d'autre part, des conversa1ions 
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f~mr-Powe: conversations could be ,eff~.c
t!v~ only m the event that they were 1mt 
hm1ted to the question of the administra
tion of Berlin, since that question cannot 
be severed from the general question of 
four-Power con~rol in regard to Ge:m1any. 

ANNEX III 

AmE-l\IÊuoIRE DELIVERED To ~IR. ZoRIN. ON 
30 JULY 1948 BY THE REPRESENTATIVES OF 
THE GOVERI'-.'1.IENTS OF THE FRENCH REPUB
LIC, THE UNITED KINGDOM AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA 

[ Original iext : Englisli] 

The United States Government" has 
given the most serious consideration lo the 
noie deliverc·d by the Soviet Ambassaidor 
in 'Washington and has exchanged views 
with the United Kingdom and French Gov
e,rnments on the similar notes 1receive,d by 
these Governments. The United States 
Government does not accept the ,conlention 
in the Soviet note that the right of the 
\Vestern occupying Powers to participate 
in the occupation of Berlin no longer exists, 
and while it ·does not wish to enter into a 
detaîled discussion of the allegations con- · 
tained in l\f•r. Panyushkin's note of 14 July, 
it would like to make it plain at the outset 
t,hat it cannot accept the Soviet version of 
the facts nor the in!terprefation placed on 
them. 

\Vhatever may ;be the reasons wbich 
have led the Soviet authorities to decide 
the restriction of communications between 
Berlin and \Vesfern Zones of Occupation 
of Germany, whether tbese reasons be 
technical as was flrst stated, or polilical, 
as :Mr. Panyushkin's note would seem to 
indicate, the measures taken by the Soviet 
authorities in Berlin have creatcd an 
ahnormal and dangerous ,situation, the 
gravity of which does not need to be 
emphasized. 

The Soviet reply of 14 July offers no 
consf,ructive suggestion for the bringing to 
an end of the abnotmal situation in Ber
iin. Nevertheless füe United States Govern
ment, as any peace-loving Government, 
holds the view that this situation is, capable 
of settlement. 1ft trusts that the Soviet Gov
crnment shares this view. The question 
of negotiation has never been, and is not 
the issue. The willingness to negotiate in 
the absence of ,duress bas always been 
there. In the opinion of the United States 
Government, the hest way to a solution of 
the present difficulties lies in direct 
approach. It thinks •that a frank discussion 
between Genernlissimo Stalin and 1\.fr. Mo-

"The aide-mémoire of His Majesty's Government. in 
lhe United Kingdom and of the Government of t.hc 
French Republic were phrased ln ldenticterms. 

q_uffdripar~ite.s ,ne·pourraient avoir lieu que 
sr elles 1!'eta1ent pa~ l~itées à la question 
?U con~role de B.erlm, etant donné qu'il esl 
1!11pos~1b~e de separer ceHe-ci de la ques
tion generale ·du contrtile quadripartite de 
l'Allemagne. 

ANNEXE III 

AIDE-MÉMOIRE REMIS LE 30 JUILLET 1948 A 
M. ZonJNE PAR LES REPRÉSENTANTS DES Gou
VERNEMENTS DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 
DU ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS D' AMf:
RIQUE 

[Texte original en français] 

Le Gouvernement français" a étudÏJé av,ec 
la plus grande atention la note remise par 
le chargé d'affaires soviétique à Paris le 
14 juillet. Il a procédé avec :les Gouverne
ments britannique et américain à un 
échange de vue sur les notes analogues 
re.çues ,par ces Gouvernemenits. Le Gouver
n1emen t français ne saurait admettre l'affir
mation de la note soviétique selon laquelle 
le droil des trois Puissances occiderntales à 
pa,rtfoiper à l'occupation de Berlin aurai,t 
oess.é d'•exister. Sans vouloir entamer une 
discussion détaillée des allégations conte
nues dans la note de :M. Abramov, le Gou
vernement français •désire marquer immé
diatement •et de la façon la plus nette qu'il 
ne saurait accepter la v,ersion des fai,ts don
née par le Gouv,ernemen:t soviétique, ni fin
t,erprétation qui en est lir.ée. 

Quelles que soient les raisons qui ont 
amené les autorités soviétiques à décider 
d'entraver les communications entre Herlin 
et les zones occidentales rlt'occupation de 
l'Allemagne, que, ces raisons soi,ent de 
caractèt·e technique, comme il avait été tout 
d'abord déclaré, ou d,e caractère politique, 
comme -le laisse entendre la uo!te de M. Abra
mov, les mesures prises par les autorités 
soviétiques ·d.e Berlin ont créé une situation 
anormale e,t danger,euse, dont il est inutile 
de soulign,er la gravité. 

La r.éponse: soviétique du 14 juillet ne 
•propose aucune suggestion constructive 
pour mettre fin à cette situation anormale 
qui règne dans Berlin. Le Gouv,e.rnemenl 
français, comme fout Gouvernement atta
ché à la paix, n'en ,estime pas moins que 
ceHe situation est susceptible de règlement. 
Il ne dol.l't•e ,pas que l,e Gouvernement soviéti• 
que ne partage ce,point de vue. La ,possibilité 
de négocier n'a jamais été et n'est ,pas mise 
en question. Nous avons toujours été tlis
posés à négocie:r s'il n'y a pas cont:vaint,e. De 
1'8'v'Îs du Gouvernement françiais, la meil
leure manière de résoudre les difficultés 
actuelles est de les aborder diœctemell!l. Le 
Gouvernem,ent frança:is .estime qu'une 

"Des aide-mémoire en termea i1lentiques ont été 
remis au Gouvernement de l'Union des Répub!lques 
soclalistés soviétiques par les Gouvernements du 
Royaume-Uni et des Efats-Unis d'Amérique. 



iotov on one side and the representatives 
of each of the three ,v este,rn occupying 
Powers o.n the ?th;r side should give the 
opportumty of fmdmg a sof.ution. 

I accordingly have been instructed by 
my Government to request that you should 
arrange an inle.rview between Gen'eral
issimo Stalîn and Mr. Molotov on the onie 
band and the French Ambassa·dor the 
Unit;e.d Kingdom Chargé d' Afü:dres' and 
myself on the other hand in order to 
discuss the ,presenl situation in Berlin and 
ils wid•er implications. 

ANNEX IV 

ÛRAL STATEMENT MADE ON 3 AUGUST 1948 TO 
PREl\llER STALL.'1 BY THE UNITED STATES 
AM.BASSADOR, ON BEHALF OF THE REPRESEN
TATIVES OF THE GovERNMENTS Or" THE 
FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM 
AJ-m THE UNITED STATES OF AMERICA 
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It is not our pur.pose at this time to rebut 
in delail the charges contained in the Sov
iet note. It is highLy important, however, 
to make completely clear certain funda
mental points in the position of the United 
States, the United Kingdom and France 
and to clarify the position of the Soviet 
Union which in .certain respects is obscure. 
The three Gover,nments must re-emphasize 
their right fo be in Barlin to be unquestion
ahle ,and absohrte. They do not intcnd to 
be coerced by any means whatsoevtr into 
abandoning this right. 

Action taken by the Soviets in iuler
fering with dghts in connexion wilh ocou
pation, derived fürou.gh the defeat and 
surrender of Germany and through inter
national agreement an·d usage, hy inter
,rupting communications between Berlin 
and the \Veste,ru Zones, thus interfering 
with duties of Allied military forces of 
occupation, is viewed with extreme serious
ne.ss by the Governments of the United 
States, the United Kingdom and •France. It 
is incumbent on them to take such mea
sures as are necessary to assure the supply 
of their forces and discharge of their 
occupational ·duties. The United States, 
the United Kingdom and France ,do not 
wish the situation to deteriorate further 
and assume that the Soviet Government 
shares this ,desire. The three Governments 
have in mind restrictive measu.res which 
have been :placed by Soviet authorities on 
communication between the Western Zones 
of Germany and western sectors of Berlin. 
It was the feeling of our Governments 
that, if these measures arose from tech
nfoal •difficulties, such difficulties could 
easily be· remcdied. The three Govern-

fra~ehe ·exipli.cation entre le généralissime 
Staline et vous-même, d'un côté, les 11epré
,sen tants ·de chacll!ne des trois autres Puis
•sances occupantes, d,e l'autre, permeMrait 
de trouver une solution, 

En conséquence, d'ordre de mon Gouver
nement, j'ai l'honneur de vous pl'ier de 
bfon vouloir ménageil' une entrevue entre 
le généralissime Staline et vous~même 
:d:,un,e part, l'ambassadeur d,es Etats-Unis' 
le ~ha:gé d',afîair.es du Royaume-Uni et 
m01-.meme, d autre ,pari, en vue d'examiner 
la situa,tion qui existe actuellement à Ber
lin, ,et lœ questions plus lar.ges qui s'y Tat
tachent. 

ANNEXE IV 

NOTE VERBALE REMISE LE 3 AOUT 1948 AU 
GÉNÉRALISSll\IE STALINE PAR L'AMBASSADEUR 
DES ETATS-UN1s n'A~IÉRIQUE AU Nou nEs 
REPRÉSENTANTS DES GOUVERNEl\:lENTS DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DU ROYAUME-UNI 
ET DES ETATS-UNIS n'AMÉRIQUE 

Il n'·entre pas dans nos intentions à 
l'heure où nous isomm:es d,e réfuter en dé.tail 
les accusations contenues dans la note so
viétique'. H est de la plus haute importance 
cependant 1d.',exposer avec une parfaHe net
teté certains éléments fondamentaux d·e la 
position des Etats-Unis, du Royaume-Uni 
et de 1a •Fr.anoe,, et de pr,éciser la pas.ilion 
d,e l'Union soviétique qui, à certains égards, 
est .obscure. Les trois Gouvernements dé
sirent réaffirmer sol,enneUement que lem 
droi,t d'êtr.e à Berlin ,c,st indiscutable et 
absolu. Ils sont décidés à ne pas se laisser 
contraindre par quelque moyen que ce soit 
à renoncer à ce droit. 

Les Gouv1ernemenls des Etats-Unis, du 
Royaume-Uni ,et de la France considèrent 
comme 'très gra,•e le fait qu'en coupant Jes 
communications entre Berlin et les zones 
occidentales, et eu empêchant ainsi l'ac
compHssement •des ,devoirs des forœs alliées 
d'occupaltion, les a-uto:rités soviétiques aient 
contrarié l'ex,ercioe des ,droits inséparables 
de l'occupation, droits nés de la défaite et 
d•e l'occupation de l'Allema.gne, et confir
més par des accords internationaux aînsi 
que :par l'usage. Les trois Gouvernements 
précités se trouvent dans l'ob!tigation de 
prendre toutes m·e.sures nécessaire..q en vue 
d'assurer I.e ravitaillemernt de leurs forces et 
de s'acquitter de leurs devoirs de Puissances 
occupantes. Les Etats-Unis, le Royaume
Uni et la Francie souhaient que la situation 
ne s'agro.ve .pas d.avautage et ne .d10utent 
pas, que le Gouvernement soviétique ne 
,partage ce désir. Le:s trois Gouv-e•rnements 
ont en vue },es mesur,es restrictives .prises par 
]es autori-tés soviétiques en ce qui concerne 
lies communications .entre les zones occiden
tales de 1.' All,emagne et les secteurs occi:den
taux de Berlin. Nos trois Gouvernements 
ont le s,ellJtimell\f que si œs mesures ré-



ments renew their offer of assistance to 
this end. If in any way related to the 
currency probi-em, such measures are ob
viously uncalled for, -since this problem 
could have bee;'-1, and can now be, adjusted 
by representabves of the foœr Powers in 
Berlin. If, on the othru- band, these mea
s ~1res are designed_to bring about negotia
tions among füe 1 our occupying Power,s 
they are -equally unnecessairy, sinee the 
Govermnents of the United States, the 
United Kingdom and .France have neve,r 
al any Ume declined to meet representa
tives of the Suviet Union fo discuss ques
tions relating to Germany. However, if 
the purpose of these measuires is to attempt 
to compel the three Governments to aban
don lheir rights as occupying 'Powers in 
Berlin, ihe Soviet Government wHl under
staud from what has been stated pre
viously that sucli an attempt could not be 
allowed to succeed. 

In spite of rccent occurrences, the '1hree 
Powers are unwilling to believe that this 
lasl reason is the real one. Rather they 
assume lhat the Soviet Goveirnment shares 
their view that it is in the interest of ail 
four occupying Powers, of the German 
people and of the world in general to pre~ 
vent any furlher deterioration of ,the 
position and lo find a way by mutual 
:igrœmen:t to bring to an end the ex
tremely dangerous situation ,that has 
developed in BeTlin. 

The Soviet Government wHl, however, 
appreciate thal the three Governments are 
unablc to negotiate in the situation which 
the Soviet Government has taken the ini
tiative in oreating. Free negotiations can 
only tak-e place in an atmosphere relieved 
of pressure. This is the issue. Present re
strictions upon communications between 
Berlin and the Western Zones ofîend 
agninst this principle. '\Vhen this issue is 
resolved, such difficultics as stand in the 
way of resumption of conversations on 
the lines set out should be reonoved. 

ANNEX V 

I)IRECTIVE TO THE FOUR l\III.ITARY GOVERNOllS 
IN GERMANY AGREED TO ON 30 AUGUST 1948 
BY THE GOVERNMENTS OF THE FRENCH 
REPUBLIC, THE UNION OF SovIET SocIALIST 
REPUBUCS, THE UNITED KINGDOM: AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

The Governments of France, the United 
Kin_gdom, the United States and the Union 
of Soviet Socialist Rcpublics have dedded 
that, subject lo agreement heing ,reached 
among the fonr Military Governors in 

s1;1l~ent de. difflcult~s. techniques, il peut 
aisement elre remed1é à de semblables 
diffi.cultés. Les trois Gouvernements renou
veUent leur offre d'assistance à cet effet. Si 
ces mesures .sont de quelque manière liées 
au ,problème de la monnaie, elles sont ma
nifes.tement inutiles P.uisque ce problème 
aurait pu et peut mamtenant encore être 
réglé par les représentants dœ quatre Puis
sances à Berlin. Si, d'un autre côté, ces 
mesures ont pour objet de prov er des 
négociations entre les quatre P nces 
occupantes el1es sont également inutiles 
puisque les Gouvernemenlfs du Royaume
Uni, des Etats-Unis et de la France n'ont 
jamais refusé de r,encontr.er les re.présen
tanls de l'Union soviétique en vue de dis
cuter des questions relatives à l'Allemagne. 
Tout,efois, si l'objet de ces mesures est de 
forcer les trois Gouvernements à abandon
ner leurcs droits de Puissances occupantes à 
Berlin, le Gouvernement soviétique ne 
manquera ,pas de comprendre, à la lumière 
de ce qui a été précédemment indiqué, 
qu'une, paveille tentative ne saurait avoir 
des chances de succès. 

En dépit id.es récents événements, les trois 
Puissances se refusent à croire que c'est là 
la vér.iitable raison. Elles préfèir:ent croire 
que l1e Gouv,ernement soviétique est d'ac
cord avec elles qu'il est de l'intérêit d{!'S 
quatre Puissancœ occupant,e.s, du peuple 
allemand et du monde en général d'éviter 
une nouvelle aggravation de la situation, 
et 1de trouver, gr.âce à un -accord mutuel, le 
moyen de mettre fin à l'état de choses extrê
mement dangereux qui s',est créé à Berlin. 

Le Gouvernemeillt soviétique ne :p,eut ce
pendant manque'r de se rendre compte que 
les trois Gouvernements se trouvent dans 
l'impossibilité de négoder dans la situation 
que le Gouvernement soviétique a pris 
l'initiative de cr:éer. De libres négociations 
ne saurai,ent se dérouler qu'en dehors de 
toute· mesure de pression. Là est la ques
ition. Les restrictions actueUemeni oprpor
t-ées aux communications entre Berlin et les 
zones occidentales vont à l'•enoontrc- de ce 
principe. Lorsque ce point aura été résolu, 
les diffioultés qui s'opposent à la reprise des 
conversations dans le cadre ci-dessus défini, 
devraient être écartées 'du même coup. 

ANNEXE V 

DIRECTIVE COMMUNE ADRESSÉE LE 30 AOÛT 
19.fS AUX QUATRE CO!ril'l'IANDANTS EN CHEF EN 
Au.EM.AGNE, PAR LES GOUVERNEMENTS DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DE L'UNION DES 

RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES, nu 
RovAuME-UN1 ET DES ETATS-UNIS o' AMÉ
RIQUE 

Les Gouvernements des Etats-Unis, de la 
France, du Royaum~-Uni et ·de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques ont dé
cidé que leis mesures suivantes seront prises 
simultanément sous réserve de la conclu-



Berlin for. their practical implementation, 
the followmg steps shall be faken simul
taneously ; 

A. Restrictions on communications, trans
port and commerce between Berlin and 
the \Vestern Zones and to and from the 
Soviet Zone of Germany whi-ch have re
cenUy been imposed shall be lifted. 
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B. The German mark of the Soviet Zone 
shall be introduced as the ,sole currency 
for Berlin, and the western mark B shall 
be withdrawn from circulation in Berlin. 

In connexion with the above, you are 
instructed to consult together with your 
colleagues so a•s to make, in 1thc shOll'tei.5t 
lime possible, ilhe ,detailed arrangements 
necessary for the. implementatîon of these 
de-cisions, and to inform your Government 
not later than 7 SeptemJJe,r of the results 
of your discussions, including the exact 
date on which the measures un'd,er A and 
B above can be brought into effect. The 
four Military Governors will work out 
arrangements involv<ed in the introduction 
of the German ma,rk of .the Soviet Zone in 
Berlin. 

The arrangements relating to the cur
rency .change-over and to the continued 
provision and use in Be:rilin of the Ge,rman 
mark of ,the Soviet Zone shall emmre: 

(a) No discrimination or action agaînst 
holders of western marks B in connexion 
with the exchange of those western ma,rks 
issued in Berlin. These shall ,be accepted 
for exchange for Gemnan marks of the 
Soviet Zone at the rate of one for one ; 

(b) EquaJ: lreatment as to cur,rency and 
provision of fully accessible bankîng and 
ciredH facBities througbout an sectors of 
Berlin. The four l\filitary Governors are 
charged "'rith providing adequate safe
~uards to prevent the use· in Berlin of the 
German mark of the Soviet Zone from 
leading to disorga,nirlnJ:! currency circula
tion or dis,rupting the :stabiTity of cnrrency 
in the Soviet Zone ; 

(r) A satlsfactory basis for trade between 
Berlin and third counlries and the ,vest'ern 
Zones of Germany. Modification of this 
agreed basis to be made only by agree
ment among the four MilHary GoYPmors ; 

(d) The provision of ,suffi.dent eurrency 
for budgetary purposes and for occu;pation 
costs rednced to the grea1est extent poss
ible, 'an.d aTso .the balancing of the Berlin 
bud·get. 

The regulation of currenC)' circulation 
in Berlin is to be undertaken hy the Ger
man bank of emissîon of the Soviet Zone 
through the medium of the o~~dit e~fah
lishments operating at present m Berlm. 

A financial commission of representa
tives of the four Military Governors sball 

sion d'un aooord1 entre les quatre comman
danJs en chef relatif à l'applica1tion pratique 
d esdites mesures. 

A. Les !'estrictions récentes imposées aux 
communications, aux transports et au com
merce entre Berlin et les zones occidentales 
et à l'entrée et à la sortie de la zone sovié
tique d'Allemagne seront levées. 

B. Le mark allemand de la zone sovié
tique sera introduit comme monnaie unique 
à Berlin et le mark oocidental B sera retiré 
de la circulation à Berlin. 

Conformément à ee qui précède, vous 
avez pour instruction ·de vous mett11e d'ac
co·rd avec vos collègues en vue d'élaborer 
le ,plus rapidement possibl,e les aITange
mentls de détail nécessaires à 1a mise en 
vigueul' de ces décisions, et d'informer vos 
Gouvernements au plus tard Je, 7 septembre 
des résulta·ts •de vos -discussions -en p:récisant 
la date exacte à 1aqueUe les mesures pré
vues aux ,paragraphes A eîti B, ci-dessu:;, 
pourront être mises ,en vig.ueur. Les quatre 
commandants en chef ,élaboreront les ar
rangements rendus ·néc-essaires du fait de 
l'introducition à Berlin du mark allemand 
de la zone soviétique. 

iLes arrangements 11elalifs à ce change
ment de monnaie et à l'approvisionnement 
,et l'uti.Jisa'tion à l'avenir du mark allemand 
de la zone soviétique à Berlin, assureront 
les g-.:1.ranties suivantes : 

a) Pas de discrimination ou d'action à 
l'encontre dies détenteurs de marks occiden
taiux B ,à ,l'occasion de l'échange de ces 
marks occidentaux émis à Berlin. Ces 
marks seront échangés à fa parité avec les 
marks allemands de la zone soviétique•; 

b) Egalité de traitement en ·ce qui con
cerne la monnaie et plein accès aux facilités 
bancaives et de crédit dans tous les secteurs 
de Berlin; les quatre oommandants en chef 
sont chargés de prendre les mesures de sau
vegarde de natu:r,e à éviter que l'utilisation 
à Berlin du mark allemand de la zone 
soviétique ne conduise à fa désorganisation 
de la circulation monétaire ou à la rupture 
de :l'équilibre ,de 1-a monnaie ·dans 1a zone 
soviétique; 

c) Base, satisfaisante pour le commerce 
entre Berlin ,d'une part, ]es pays tiers et 
les zones occidentales d'Allemagne, d'autre 
part. Toulle modification à cette base ne 
,pourra inlerv,enir qu'a·près entente entre les 
quatre ·commandants en chef; 

d) Disponibilités suffisantes pour couvrir 
les dépenses bud,gétaires el les frais d'occu
pation réduits au minimupi, l; b;1~ge,t de 
Bel"lin devant au surplus etre eqmllbre. 

La réglementation de la circulation mo~ 
nètaire à Berlin est assurée ,par la Banque 
allemande d•émission de la zone soviétique, 
par l'intermédiaire des établissements de 
crédit qui fonctionnent à Berlin. 

Une commission financière de représen
tants des quatre commandants en chef sera 



be .set up to co1~kol t.he, practical impl.emen
tahon of the fmanc1al arrangements indi
cated above, involved in the introduction 
and continue,d circulation of a single cur
rency in Berlin. 

ANNEX VI 

JOINT REPORT DATED 7 SEPTEMBER 1948 SUB
MITTED BY THE MILITARY GOVERNORS OF 

THE FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KING

DOl\l AND THE UNITED STATES OF AMERICA 

IN GERMANY CONCERNIXG THE CONVERSA

TIONS OF THE FOUR l\fILITARY GOVERNORS 
IN BERLIN 

The French, United States and United 
Kingdom Commanders-in~Chief in Ger
many ha,ve ag:ree·d to report j ointly to their 
Govcrnments as fo.Hows on the discussions 
which have taken •p·lace in Bedin in accord
ance wiUh the directive upon whfoh agr-ee
ment has been reached between their Gov
ernments and the Soviet Govermnent in 
l\loscow. 

1. The discussions have not produced 
agreement on the subjects1reforred to exam
ination by the Comrnanders-in-Chi-ef. in 
the directive. The position on the main 
issue is as set out below. 

2. Removal of restrictions on communica
tions and transport. No progress was made 
on this matter mrlil today, 7 September, 
when Murshal Sokolovsky produced a fresh 
proposal in which he made a considerable 
advance on the position which he had 
hitherto taken up. As regards road and rail 
traffic, h1s proposals, aHhough they do nol 
complelely restore the ·position as it existed 
in March, are iprohably acceptable. We 
have agreed to study them carefully. \Vith 
re~ard lo inland waler traffic, his propo
sals are less clear and lcss satisfaclory. At 
the ,conclusion of his propo:sals he })re
scnted a clause dealing wilh air traffic in 
which hc stipulaled that the regulations 
adopted by the Control Council in No
vember 19°15 shall be strictly observed. By 
his interpretation of these regul.ations, 
civil air 1traffic to Berlin would be prohi
bited. On lhis :point we ha.ve informed him 
that we are unable to discuss the imposi
tion of restrictions on air traffic since none 
existe.a in 1\farch. 

3. Finance. On financial matte,rs agree
ment has been reached on a number of 
points of detail regarding the conversion 
of B marks in currency and in arcou:nts 
info the German mark of ,the Soviet Zone. 
The financial experts have not yet com
pleted discussion of their agenda. ,Jn parti
cular there has as vet been no discussion 
on the questions' of·: 

26 

créé~ pour contrôler la mise en vigueur 
pratique des arrangements financiers ci
dessus qui résultent de l'introduction et de 
la mi~ en . circl!lation permanente d'une 
monnaie umque a Berlin. 

ANNEXE V•I 

fuP,PORT CONJOINT EN DATE DU 7 SEPTEMBRE 

1948 SUR LES CONVERSATIONS A BERLIN 

ENTRE LES QUATRE COl\lMANDANTS EN CHEF 

EN ALLEMAGNE, ADRESSÉ PAR LES COMMAN

DANTS EN CHEF l'RANÇAIS, BRITANNIQUE ET 
AMÉRICAIN EN ALLEMAGNE 

Les Commandants. en chef franoais, amé
ricain el britannique ,en Allema,gn~ ont con
v,enu de faire à -leurs Gouv,ernements J.e 
rapport ,commun suivant sur les discussions 
qui .ont eu lieu à Berlin conformément à 
la directiv,e sur laquelle l'accord s'était fait 
à Moscou entre leurs Gouv;ernemenl:s et le 
Gouvernement soviétique. 

1. 1Les discussions n'ont pas abouti à un 
accord sur le sujet soumis par la directive 
à 1'-examen des commandants en chef. Sur 
les ,points fondamentaux en litige, l'état •des 
négocia'tions est pr.écisé ci-dessous. 

2. Suppression des ,restrictions sur les 
communications et les transport•s. Aucun 
progrès n'a été fait sur ceHe question avant 
aujourd'hui 7 septembre, date à laquelle le 
maréclral Sokolovsky a fait une nouvelle 
proposition qui constitue un progrès très 
sensibfo par rapport à la position qu•il avait 
adoplé.e antérieurement. En ce qui concerne 
le trafic par route et voie ferrée, ses propo
si,tions sont :probablement acceptables bien 
qu'elles ne rétablissent pas complètement 1a 
sHuation qui ,existait au mois de mars. Nous 
sommes tombés d'accord. 'Pour les éltudier 
avec soin. En ce qui conœrne le trafic par 
canaux, ses propositions sont moins claires 
et moins satisfaisiant,es. En achevant de pré
senter :ses ,propositions, il soumit une clause 
relativ,e au trafic aérien, stipulant que les 
réglcmenfa,tions adoptées par le Conseil ·d'e 
contrôle en août 1945 devaient être stric
tement observées. L'interprétation qu'il 
donne •de ces réglementations aurait pour 
conséquence d'int€-rdire le 'trafic civil ·par 
air à destination de Berlin. Sur ce ,poinlt, 
nous lui avons fait savoir que nous ne 
sommes pas en mesure de discuter de l'éta
bli,sisem-en'l1 •d:e Testrictions sur le trafic 
aé.rien, !puisque aucune• de celles-ci n'exis-
taH en mars. · 

3. Questfons financières . . - En œ qui 
concerne les questions financières, l'accord 
s'est fait suT un cert1ain nombre de points 
de détail ,rielatif.s à l'échange des marks B 
(monnaie et comptes •courants) en marks 
allemands de là zone soviétique. Les 
,e:xiperts finaneiern n'ont pâs encore terminé 
Ia dis6ussion de leur ordre du jour. Il n'y a 
eu · not1ammenl aucune discussion sur les 
questions suivantes : · 
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(a) How payments are to be made for 
food and coal brought into Berlin by the ,v e,stern Powers ; 

(b) Balancing the Berl.in city budget ; 

(c) Occupailion costs. 

We point out that these are important 
questions with fa,r-reaching consequences. 
However, in the financial field the disa
greement regarding the functions of the 
Finance Commission is of ovettiding 
importance. In essence we have contended, · 
accordîng to our infor:pre,ta tion of ,the 
directive, that the Finance Commission 
should control the activities -of the German 
bank of emission in regard to the conver
sion of currency and its subsequent circu
lation in Berlin. Marshal Soko]ovsky has 
n-efus·ed to admit this and lhas maintained 
that the functions of the Finance Commis
sion are limited to the four :points (a) to 
(d) with regar:d· to which the MHitary Gov
ernors ,,,ere instructe·d ,to make financial 
arrangements. 

4. Trade. Deadlock has been reached in 
the discussion regarding the establishment 
of a satisfactory basis for trade between 
Berlin and the Western Zones- and foreign 
countries. This is <lue to Soviet insistence 
that -the Sl\'.IA [Soviet Milita,ry Administra
tion] sha11 be exdusively responsible for 
approving the relevant trade agreement<; 
and for issuing import/export Iicenses. \Ve 
have contended that the trade of Berlin 
should be contro1led or supervised by a 
quadripartite body. Agre.ement has heen 
reached on inter-zonal trade only. 

5. We feel that we can sum up the ove.rall 
position by reporting that, after some days 
of little ·progress, Marshal Sokolovsky _has 
giv~n groun·d on most of the .subs1diary 
issues as weH as making a reasonabJ'e ipro
posal in ,regard to road and rail traffic. 
There remain three main points of disa
greement, namely : 

(a) The functions of ,the Finance Com
mission and, in particular, its relation to 
the German bank of emission ; 

(b) The Soviet insistence on Soviet con
trol of the trade of Bedin ; 

(~) The Soviet proposa! to introduce re
strictions on air transport. 

W·e f,ee,J that the las•t-minute conœssfons 
which the Soviet have made today were 
designed to imp,rove their bargaining posi
tion on these main issues, in view of the 
probabÜity thal they would be raised on 
the governmenta1 leveJ. 

6. ,ve have observed no sign in ~farshal 
Sokolovsky of an intention to y1eld on 
these three ,points and we see no chance of 

a) Paiement du ravitaillement el du 
charbon transportés à Berlin par les Puis
sances occiden1ales; • 

b) Equilibre du budget de la ville de 
Berlin; 

c) Frais d'oocupa,tfon. 

Nous faisons remarquer qu'il s'-agit de 
questions importantes qui compor:tent de 
graves cornréquences. Tout1efois, dans te do
maine fmancier, le ·désaccord sur les fonc
tions de la Commission financière ,est d'une 
importance primordiale. En substance, 
nous avons soutenu, conformément à notre 
interprétaltion de ·la directive, que la Com
mi~ion financière devait contrôler les opé
rations de· la Banque aUemande d'émission 
en ce qu,i oonoerne l'échange d,e la monnaie 
et sa circulation ultérieure à Berlin. Le ma
réchal Sokolovsky a refusé d"admel'tr,e et 
soutenu que les fonctions de la Commission 
fmancière se limitaient aux quatre points 
a) à cl) au, suj,et desquels les gouverneurs 
militafoes ont reçu l'instruction de fair-e des 
arrangements financi,ers. 

4. Commerce. - iùa discussion :rela Uve à 
l'ét•ablisement d'une base satisfaisante pour 
les relations commerciales -entre Berlin, 
d'une part·, les zones occidentales et les pays 
étrange11s, d'autre p,ar:t, a -conduit à une im
passe. La raison en est que le>s Soviets 
insist,ent pour que l'administration mili
taire .soviétique ,ait la responsabilité exclu
sive de l'approbation des accords commer
ciaux qui ~es régissen't, ainsi qu·ei de 1a 
délivrance ,dc!S licences d'importation et 
d'exportrulfon. Nous avons .soutenu que le 
commerce de Berlin devait être conltrôlé on 
su11e·rvisé ,par un organisme qua<l,riparfüe. 
L'acoord' ne ·s'est fait que su'r le oomm·erce 
entre les zones. 

5. Nous ,estimons pouvoir résumer l'en
sembJ.e de la situation en disant qu'à la 
suite de quelques jours •de discussion qui 
n'ont permis de faire que p.eu de progrès, 
1e maréchal Sokolovsky a cédé sur la plu
part des points second,aires, ,et fait une pro
posLtion raisonnable sur le t.rafic par rou1te 
et voie ferrée. Trois points d:e désaccord 
subsistent, à savoir: : 

a) Les fonctions de la Commission finan
ciè11e1 et notanunent sèS rapports avec la 
Banque ,allemande d'émission; 

b) Le fait que les Soviets dnsistent pour 
contrôler le commerce de Berlin; 

ic) La ipropositfon soviétique te,ndan!t à 
appliquer des restriatfons au transport 
aérien. 

Nous estimons que les concessions de der
ruère minute que les Soviets ont faites au
jourd'hui ont pour but d'améliorer l_eur 
position ,d:C marchandage sur ces. :pomts 
principaux, pour le· oos probable ou ils s-e• 
raie.nt évoqués sur le plan gouvernemental. 

6. Nous n'avons 'Pas noté ~bez !e, mapé· 
chai Sokolovsky la marque d un.e mt~nhon 
quelconque -d-e· céder sur ces trois pomt'S et 



real prngress here uutil aelion lias been 
takcn on a governmcntal level to resolve 
tl~cni. Give~ a satisfacfory solution to each 
of lhese pomls, we helieve lhat discussions 
can usefully be resumed in Berlin since a 
nu!uhe•r of detailed maHers will slill re
qmrc scttlement ;~ however, we must point 
out that some of the matters which have 
not yct been discussed, parlioula-rlv the 
question of paymcnt• for food and coal 
and thnt of the occupation cosls, mav yet 
conslitutc very serions difficu,lties. ~ 

ï. \Ve informcd l\Jarshal Sokolovsky 
loday that in accor<lancc wilh the directive 
we propose lo report .lo our Governments. 
,vc cmphasizcd lhat ,this did not imply in 
any wuy that the conversations in Bedin 
had broken down. \Ve suggested that our 
Govcrnmenls would probahly wish to cou
sirlcr our ,reports and uuighl scnd us fur
lhcr inslruclio11s. \V c promiscd to tell him 
whcn wc were able lo rcsumc discussions 
with him. \Ve have agrccd that comment 
lo lhc Press hcrc will be to cxplain discon
l inn:mcc of mcclings as being to permit 
dctailc<l sll!lly of the rc1iorls bcfore us. 

ANNEX VII 

A1m-;-:\1i-;;w,11m llELIYJ•:10-:n To Mn. :\loLoToY 
ox 1-t S1wnmmm 1018 BY TUE HEPRESEN
T,\Tl\'ES or THE Gon:m•,:m·::,,rs oF THE 

Fttr:xcn HEPL'BLIC, THE U~ITEJJ Rnwumr 
.\XU TIIE UXITED STATES OF t\)IEIUCh 

1. The Governrnents of France, .the 
United Kingdom and the Un.iled States, 
having received and studied reports from 
their 1füitary Governors of the discussions 
in Berlin, find it nccessary to draw the 
attention· of the Soviet Goverrnmcnl to the 
facl that the position adaple:d by the Sovi
et 1\ljlitnry Govf'irnor dming ithe mcetin~s 
in Berlin on a number of points deviatcs 
from the principlet, agree<l upon at :Mos
cow bctween the four Governments and 
containcd in the agreed directive to the 
four J\lilitarv Govc.rnors. As the Soviet 
Governmen t ~ is aware, the Lerms of this 
rlircctfrc werc finally agreed upon after 
lontr and ca1refol copsideration, and afl.er 
clarifications as to interpretalion had been 
:received from the Soviet Government. 

2. The specific issues on which, in the 
opinion of the Governments of France, the 
United Kingdom and füe United States, the 
Soviet Military Governor hus dcparted 
from the ùn<lerstandings reached at Mos
cow rela le to : 
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llOUS ~lC "?.YOllS ~UCUUC dmuce pour qu'un 
progres reel pmsse ètre réalisé ici tant 
qu'u~c iniHath·e !l'aura pas été prise pour 
l;:s resoudrc :au mvcau des Gouvernements. 
S1 m1c solution ,est donnée à chacun de ces 
points, nous croyons que les discussions 
pe~venl être. ul!lcment reprises à Berlin. 
pmsque aussi lncn un certain nombre de 
~1,ues:lio1~s de ·détail Testent encore à régler. 
l ~ulefo1s, nous ~evons souligner que cer
l_u~ne~ des, queshons qui n'ont pas encore 
de. -d1sculees, et J~ot.amment la question du 
paiement du rav1ta1lleme11t cl du charbon 
ainsi que cdle des frais d'occupation sont 
susceptibles de provoquer de s-érieuscs diffi
cultés. 

7. Nous avons faH savoir aujourd'hui au 
maréchal Sokolovsky que, conformément à 
la direclivc, nous nous proposons de faire 
ru1)1forl à nos Gouvernements. Nous avons 
souligné que ceci n'impliquaH en aucune 
manière l'échec <les conversations d,e Ber
lin. Nous avons Jaissé entendre que nos 
Gouvernements désil"eraient sans doute 
étudie:r nos rapports et pourrafonl nous en
Yo~er des .instructions complémentaire~. 
Nous .avons promis de 1ui dixie quand nous 
serions en mesure de reprendre les discus
sions avec lui. Nous avons convenu de dire 
id à la presse que l'interruption des reu
nions avait, pour objet de nous permettre 
une étu·d,e dêlailléc des divers rapports <pli 
nous on! é:lé soumis. 

ANNEXE VII 

A1m;.;\IÉ.,10mE nE;1ns LE H SEPTE"JBRE 1!)48 
A l\I. l\IoLOTov PAR LES REPRÉSE:STANTs nEs 
GoUVERNEl\lE~TS DE LA RÉPUBLIQUE FRAN
ÇAISE, vu RoYAmrn-UN1 ET DES ETATS-U1-ns 
n'AMÉHIQUE 

1. Les Gouvernements françai:;, améri
ciain et brilLannique, ayant reçu et ê-tudié 
les rapport~ de Jeurs Commandants en chef 
respectifs sur les discussions df. Berlin, 
jug,ent nécessaire ·d'atti:rer l'attention du 
Gouvernemnt soviétique sur le fait que la 
position adoptée par le commapdant en 
ch-ef soviétique, au cours des réunions die 
Berlin, :s'écru-te, sur· de nombreux poinfa, 
des rpriucipes convenus à .Moscourentre les 
quatre Gouverncmiènl's et contenus dans Ja 
,di!T'Edivc commune, envoyée au;x: quatre 
Commandants en chef. Le Gouvèrnement 
soviéti~ue ~'ignore, pas que, l~s termes qc 
cettè directive, a,pres av01r ete longuement 
et soigneusemenlt ~és et aprèS' que des 
précisions eurent eté reçues du Gouveme
mt>.nt soviëtique quant à leur interprétation, 
avaient finalement fait Pobjd d'un accord. 

2. De l'avis des Gouvernements franÇqj,, 
américain et britannique, les points précis 
sur lesquels le gouverneur militaire sovi~· 
tique s'est écai,té des ,accords réalisés à 
Moscou, ont traH 



(1) Rest:rictions on communications 
transport and commerce between Berli~ 
and the Western Zones ; 

(2) The authority and functions of füe 
Fina~ee Commission, and in particular i ts 
relation to the German bank of emission · 
and ' 

{3) The control of the trade of Berlin. 

3. As to the first, the Soviet Military 
Governor has presented a proposai which 
falls. o~tside tl~e agreed principle ,that the 
irestr1chons which have recently bten im
posed on communications, transport and 
commerce be lifted. He bas ·proposed thàt 
restrictions ,upon air traffic, not heretofore 
existing, shouJd now be imposed, and in 
pa.rticular tha·t air traffic to Berlin should 
be strictly limited to that necessary to meet 
the needs of 1the military forces of occu
pation. 

4. As the Soviet Government is aware, 
the directive makes no mention of air 
transport and this question was not dis
cussed at Moscow. The ,di,rective reads : 
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"Restrictions on communications, trans
po:nt and commerce between Berlin and 
the Western Zones and to and from the 
Soviet Zone of Germany which have 
recently been imposed shall be lifted ". 
There have been and ar-e no such restric
tions on air traffic. The pul'lpo.se of til1e 
dirootiv,e is to iJ.ift mestrictions and not lto 
impose n:ew one.s. The proposa!] of .the 
Soviet Commander-in-Chief, therefore·, fa:lls 
outsidei the scope of 1the present dis-eussions 
and is una,cceptabl:e. 

5. Secondly, on the question of the 
authority and functions of the Finance 
Commission, there should be not the 
sli,ghtest grounds for any misunde.rstand
ing. At the meeting on 23 August altended 
by Premier Stalin and Mr. Molotov and 
the represerntatives of •the Govern,ments of 
France, the United Kingdom and the 
United States, the intention of the direc
tive in ,regard to the powers of the Finance 
Conunission including its ;power to control 
the operaitions in Berlin of the German 
bank of emission, was dearly and speci
fically confirmed by Premier Stalin. The 
Soviet MHitary Governor has ref.used to 
accept. both the meaning of the directive 
and the clear understanding of the four 
Powers reached at Moscow. 

6. Thirdly, there is the question of the 
control of the trade of Berlin. The position 
of the Soviet Military Governor during the 
discussions in Berlin in x,egard to malters 
relating to the control of trade between 
Berlin and !the Western Zones of Gennany 
amounts to a daim for exclusive Soviet 
authority over such matters. Such a daim 
is a contradiction of the spirit and mcaning 
of the directive to the four MHitary Gov-

_ 1) ~ux restrictions imposé.es aux commu
rncahons, aux transports et au commerce 
entre Berlin et les zones occidentales· 

' 2) A l'autorité et aux fonctions de ln 
Commission financière, et, en particulier à 
ses rapports avec 1a Banque allemande 
d'émission; 

3) Au contrôle du commerce de Berlin. 

3. Sur le premier point, le commandant 
e_n chef. soviétique a ,présenté une proposi
tion qm ne rentre pas dans l,es termes de 
l'accord de principe réalisé et selon lequel 
les .restrictions qui ont été récemment im
posées sur 1es communications, Les trans
ports el le commerce doiven't êtro levées. 
Il a proposé que soient imposées des restric
tions qui n'existaient pas jusqu'ici, et en 
particulier que 1e. trafic aér1en vers Berlin 
soit strictement limité au trafic nécessaire 
aux besoins des forces militaires d'occu~ 
pation. 

4. Le Gouvevnemeint soviétique n'ignore 
pas qUJe la directive ne faj,t aucune mention 
des tr.ansports aériens et que oette question 
n',a pas été discutbe •à Moscou. La directiYe 
dit : « Les restrictions récemment imposées 
aux ,communications, aux traru.po.rits elt au 
commerce entre Berlin et Jes wnes occiden
tales 1eit à l'enitrée et à la sorti-e de la zone 
soviétique en Al1emagne, seront levées. » Il 
n'y a jamais eu ,de l'estri.ctions, et il n'en 
·existe· actue:lle!ment aucune, conoernant le 
!trafic aérien. Le but ,de la :divective est de 
l'e,ve1r les restriictions ,eit non d'en im1poser de 
nouvelles. Pour ,cette raison, la proposition 
du gouverneur militaire, soviétique ne 
r,enme. pas dans ile -cadr.e des présente·s dis
cussions et ,e,st inacceptable·. 

5. En s,econd lieu, en ,ce qui concerne 
la question de l'autorité et des fonctions de 
ia Commis.i:son fin:anciè:ve·, il ne devraH y 
avoir aucune souvce de malenlendus sur ce 
point, Au ·cours de la ;réunion du 23 août, à 
laquelle assistai,en t le généralissime- St1aline, 
M. Molotov et les rcprésent,ants de·s Gouver
nements français, ,américain et britannique. 
,les intentiorus dej la dir.ectiV1e quant aux 
pouvoirs de fa Commission, y compris ses 
pouvoirs idie contrôler lies opérations à Ber
Un de ,la Banque· allemande d'émission, ont 
été clairement ,et exp:r,e;ssément ,confirmées 
ipar le généralissime Staline. Le comman
dant en chef soviétique a r:efusé à 1a fois 
d'admetflrc le sens •de cette directive· et de 
ilenir compte de· l'accord parfaHement cl~ir 
auquel étaien1t ,parrvenues les quatre Pms
sanoes à Moscou. 

6. En ,troisième Heu, vient la question d'u 
contrôle du commerce de Berlin. La posi
tion ,du commandant ·en chef soviétique 
,pendant les discussions de Berlin sur les 
questions relatives ·au -contrôle du corn
m,erce ent:ne Berlin et les zones occidentales 
de l'Allemagne, .a consisté à r:éclamer pour 
1,eis Soviets l'autorité exdusive sur ces ques-
1tions. Une telle r.evendication ,e;st en contra-

. tlfotion ,avec ,l'esprit et la lettre de la di:r-ec-



ernors to which the four Governments 
gave their approval, and is !lhe:refore 
una,cceptable. 

. 7: In bringing th.ese major poiuts of 
difi erence to the notice of the Soviet Gov
ernment, the Governments of the United 
States, the United Kingdom and France do 
no~ wîsh to ~ply 1that these are the only 
pomts of d1tlerence which have arisen 
during the conversations in Berlin. 
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8. The · Governments of France the 
United Kingdom and the United States 
have uncteistood clearly the :[Jrindples 
agreed to in .Moscow and the assurances 
g1ven hy Premi•er Stalin. Their Military 
liove1rnors in llerlin hav,e acted in accord
auce wiith those principles and assur
ances. The position laken by the Soviet 
Military Uovernor, on the contrary, has 
constiiluled a departure from whal was 
agreed upon in .Moscow and strikes at the 
very foundation upon whlch tbese disc.us
sio~s were underla~en. The divergencies 
wh1ch have accordmgly arisen on these 
questions are so serious that the GovernM 
ments of France, the United Kingdom and 
the United States feel compelled ,to inquire 
whether the Soviet Govexnment is pre
pared to affirm the understandings out
lined herein and to issue the necessary 
instructions to lhe Soviet Miliitary Gov
ernor, confirming the agreed intention of 
the directive in regard to : 

(a) The lifting of all restrictions on com
munication, transport and commerce im
posed after 30 1\1arch 1948, withoul impo
sition of any new ailr or other restriclion.s!; 

(b) The control by the Finance Commis
sion of the financial arrangements ccntern
plated by the agreed directive, inchtding 
control of the operations of the bank of 
emission with respect to Berlin as specifi
caJ,ly confirmed by Premier Stalin ; and 

(c) A satisfactory basis for trade between 
Berlin and third countries and the \Ves1tern 
Zones of Germany in accordance wi th an 
agreement to be reached hetween the four 
Military Governors which does not involve 
the unilateral control of su.ch trade by the 
Sovï,e,t trade administration and which re,c
ognizes the right of each of the occupying 
Powers to import in fulfilment of their 
respective responsibilities, and to control 
the proceeds from food and fuel importe·d 
for the use of the Berlin popu1lation and 
industry. 

9. The Governments of France, the Uni
ted Kingdom and the Uni1ted States believe 
that only if the steps proposed in this aide
mémoire are taken will it be possible for 
the Military Governors -to continue their 
rliscussi ons. 

live aux quatre commandants en chef, à 
laquelle I,es quatre Gouvernements ont 
donné leur accord et elle est de ce fait 
. h1 ' ' maœepLa e. . 

7. En appelant l'attention du Gouverne
ment, soviétique sur ces principaux points 
de ~~~cord, l~ Go~vernements français, 
a~er1cam et brrtanmque ne veulent pas 
1a1sser 1:ntendre que ces points tle diver
gence soi,ent les seuls qui se sont révélés àu 
cours dtes conversations de· Berlin. 

8. Les Gouv.ernements français, améri
cain et brifannique ont clairement mesuré 
la portée, des principes sur lesquels s'était 
fai.t l'a:ccord à Moscou ainsi que des assu
r:anoes données par le génél'alissime Sta
linie. Lellirs commandants en chef à Berlin 
ont agi en accord avec ces principes ,et œs 
assurances. La iposition .prise ,par le com
mandant en chef soviétique, au contraire, 
s'est éloignée ,d,e l'accord réalisé à Moscou 
et tend à détruire la base même sur laquelle 
ces ·d~scussions •avaient .été entreprises. Les 
dive,rgenœs qui se sont ainsi produite.s sur 
ces queg,tions, sont teUronenll sérieuses que 
les Gouvernements français, américain et 
britannique se sentent obligés de demander 
si I,e Gouvernement 5oviétique est disposé à 
confirmer les aocords évoqués ci~dessus el 
à donner les ,instruclioDS nécessaires au 
commanda.nt en chef .soviétique, confmnant 
les intentions de la 1d~rec'liv,e, en ce qui con
cerne : 

a) La levée de toutes les restrictions im
posées aux communications, aux tr.a:nsporr:ts 
et au commerce~ après ·1e 30 mars 1948, sans 
impos-er de restr,ictions nouvelles, aériennes 
ou autres; 

b) Le con·Lrôle par la Gonimission finan
cière des dispositions financières envisagées 
dans .Ja dirootive commune, y eomprJs le 
conùrôle ,des opérations de la banque 
d'émission conc,ernan!t Berlin, tel qu'il a été 
expvessément confirmé pa•r le généralissime 
Staline; 

c) Une base satisfaisante au commerce 
entre Berlin, J.es au1r.es pays et les zones 
occid,entaJ.e.s de l'Allemagne conformément 
à un accord: qui devra être réalisé entre les 
quatre commandants en chef, sans entraî
ner un contrôle unila.lléral de ce commerce 
par fos autorités commeTciales sovièlliques 
et reconnaissant les droits des Puissances 
occupantes à faire des importations, les 
mettant en mesure de s'acquitter de I,e,urs 
re.sponsabifüés et à dispenser dies ;revenus 
'Provenant de la fourniture des vivres et des 
combustibles à la .population et aux indus-
tries de Berlin. 

9. Les Gou"Vernements français, améri
cain ,et britannique sont conv,ain;cus que 
c'est seul,ement lorsque les mesures propo
sées par le présent aide-mémoire auront été 
prises qu'il sera ,possible aux commandants 
en chef de continuer lèurs di.scus.sions. 
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ANNEX \11111 

AIDE-MEl\i:OIRE OF THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
DELIVERED ON 18 SEPTE1'1BER 1948 TO THE 
REPRESENTATIVES OF THE FRENCH REPUBLIC, 
THE UNITED KINGDO:M: AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA 

[ U noff icia/ translation {rom Russian 1 

1. The Government of the USSR bas 
acquainted i1self with the aide-mémoire 
dated 14 September last of the Govern
ments of France, the United Kingdom and 
the United States, which gives a unilateral 
account of the course of discussions between 
the four Military Governors in Berlin and 
which presents incorrec:Uy the position 
adopted hy the Soviet Military Government 
during those discussions. 

The Soviet Govemment ,believes that con
sideration of the differences referred to in 
the said aide-mémoire, which arose duriug 
the Berlin discussions in regard to the 
interpretation of the directive to the Mili
tary Governors, would have been facilitated 
and expedited bad the four Military Gov
ernors submitted to their Governmènts a 
joint report with an account of the course 
of discussions. In that event, the discussions 
in Moscow would not have been based on 
any unilateral communications but on an 
accurate statement of the positions a·dopted 
by all four Military Govcrnors both on 
points already agreed upon between them 
and on :points lefit outstanding. 

Since, however, the representatives of the 
three Governments have refused to foHow 
that method of discussion, the Soviet Gov
ernment finds it uecessary to reply to the 
questions raised in 1tbe aide-mémoire. 

The aide ... mémoire of 14 Septemher refers 
to the following three questions : 

(1) Restrictions on communications, 
transport an:d commerce between Berlin 
and the Western Zones ; 

(2) The autbority and fonctions of the 
Finance Commission, and in particular Hs 
relation to the German bank of emission ; 

(3) The control of the trade of Berlin. 
At the same time, it is asserted that the 

Soviet Military Governor allegedly deviated 
from the ,u;nders1tanding reached on these 
questions in 1\foscow. 

The Soviet Govcrnment believes this as
sertion to be without foundation because 
during the Berlin discussions the Soviet 
Military Governor strictly followed the 
agreed directive and the clarifica1tion which 
had been given by the Soviet Government 
when it was being drawn up in Moscow. 
Study by the . Soviet Gover~e?t of. all 
materials relatmg to the Berlin d1scuss10ns 

ANNEXE VIII 

AmE-M:&\IOIRE nu GOUVERNEMENT DE L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 
REMIS LE 18 SEPTEMBRE 1948 AUX REPRÉ
SENTANTS DES GOUVERNEMENTS DE LA RÉPU
BLIQUE FRANÇAISE, DU ROYAUME-UNI ET DES 
ETATS-UNIS o' AMÉRIQUE 

[Traduction officieuse du texte russe] 

1. Le Gou.vernement soviétique a pris 
connaissance de l'aide-mémoire des Gou
vernemenils français, britannique ,et améri
cain, -en date du 14 sept,embre, qui donne 
un ,compte rendu. unila'lér.al de la marche 
•d1es discussions entr,e- Ie,s quatre comman
~.ants en che! à Berlin ~t expose de façon 
1ne-xac~e l'a'llliltude ado_ptee, au cours de ces 
dii.scussions, par le, commandant ,en ,chef 
soviétique. 

Le Gouvernement soviétique considère 
que l'examen des div•ergenoes qui ont surgi 
au cours des pourparJ.ers id1e Berlin, au sujet 
de l'inrter,pré'lation des instrudions données 
aux commandants ·en chef e.t dont il est 
,question dans •l'aide-mémoire ci-dessus 
mentionné, aurait été facilité el! accéléré si 
les qu:a:tr.e commandants en chef avaient 
soumis à leur Gouvernement un rapport 
,commun rendant compte <die la marche des 
discussions. Dans ,celte éven1bualité, en effet, 
J.es pouuparlers à Moscou auraient pris pour 
base, non pas des comptes rendus unilaté
raux, mais un exposé exact d,e l'attiiLude 
adoptée par les quatr.e commandants en 
chef, tant sur les points qui ont déjà fait 
·l'obj,et d'un accord entre e·ux: que sur ceux. 
resltés e,n suspens, 

Etant ,donné, néanmoins, que les représen
tants des trois Gouv,e•rnements ont refusé de 
se conformer à ,ceUe méthod.e de discussion, 
le Gouv,ernemnt soviétique ,croit d,evoir ré
pondre aux questions posées par l'aide
mémoire préoité. 

L'aide-mémoire. du 14 septembre se· ré
f ère aux trois questions suivantes : 

1) Les reslt:rictions apport.ées aux commu
nicafions, aux tf,ransports et au commerce 
entre Berlin et les zones occidenfales; 

2) L'autorité e.t 1es fonctio11s ·de la Com
mission financière et en particulier ses rap
ports avec la Banque aHemande d'émis
sion; 

3) Le œntrôle du commeTce de Berlin. 
En même temps le documenU précité 

affirme que le commandant en chef sovié
rtique se serait écarté des accords concl.us à 
Moscou à ce sujet. 

Le Gouvernement sovié·bique considère 
qut!i cette affirmation est injustifiée. En 
effet :le commandant en chef soviétique a, 
au c~urs des 1pourparlers de· Berlin, stricte
ment suivi les instructions établies en 
commun ,et les e:xplica1tions qui ont été don
nées par le Gouvernement soviétique lors 
de '1.'élaboration de ces instructions à Mos
cou. L'examen· auquel le Gouvernement 



has shown that the reason for the difîer
ence_s whi.ch ~rose ·during lhe Berlin dis
cuss10ns lies m ithe desirc of the United 
St:3!es, the United Kingdom and the French 
M1htary Governors to interpret the directive 
agreed upon in Moscow in a unilateral 
ma~mer and to give H an interipretation 
wluch had not been implied when it was 
being drawn UJ) and which consfüutes a 
viola lion of the directive ; and with this 
the Soviet Government is unable to agree. 

2. The <lireclive to the four l\lilitary Gov
eru ors statcs the following in regard to the 
first question rcferrecl to in the aide
mémofre of 14 September : " Restrictions 
on communications, transport and com
merce hetwecn Berlin and the \Vestern 
Zones and to and from the Soviet Zone of 
Gcrmany which have recently becn im
posed shall be lifte<l ". 

The concretc proposals submitted by the 
Soviet l\Ulitary Governor on this point are 
in full conformity with the directive and 
hav~ for their purpose the lifting of all 
restrictions on communications, transport 
ancl .commerce, which w{'lre imposed afte•r 
:JO l\farch 1948. as was slipulated when the 
directive was drawn up. During considera~ 
lion of 1this question, the Soviet Mîlitnry 
Governor pointed to the necessity o[ the 
other three l\Iilitary Governors complying 
striclly wilh the regulations imposed by the 
Control Council's ·decision of 30 Novrmher 
1045 on air truffic for tlle needs of the 
occupation forces, and this had ne,ner 1been 
disputed by any of the l\füitary Governors 
since the adoption of these regulations three 
years ago. There is no foundation what
soever for regarding this justified demand 
of the Soviet Military Governor as an im
position of new restrictions on air traffic, 
bccause 1lhese xegulations had been imposed 
as far back as 1945 and not after 30 Mar.ch 
1948. Nevertheless, the United States l\füi
lary Governor attempted to deny the neces
sity of observing the regulations on air 
traffic of the occu,pation forces which had 
bcen imposed by 1the Control Council and 
which remain in force to this very day. 

In view of the above. the Soviet Govern
ment believes that the position of the Soviet 
Military Governor on this question is abso
lntcly correet, while the posHion of the Uni
ted States Military Governor, far from 
being based on the agreed directive, is in 
contradiction with it. An interpretàtion to 
the con trary mighll Iead lo an arbitrary 
denfol of any dedsion ,previously agreed 
upon by the Conlrol Council, and to this 
the Soviet Governmenl cannot give its 
assent. 
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soviéti<{ue a soumis tous les documents qui 
ont trait a.ux pourparler:s de Berlin prouve 
que les divergences qui se sont fait jour 
lol's de œs pourparlers ont ,eu pour cause 
le désir des commandants -en chef des 
Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la France 
d'interpréter de façon unila.térale les ins
tructions •établies en commun à l\:loscou et 
de four attribuer un sens qui n'avait pa-s êté 
prévu lors de l'élaboration de ces instruc
tions et qui équivaut à leur violation. A 
ceci le ~ouvernement soviétique ne saurait 
consentir. 

. 2. En ce qui concerne la première ques
tion mentionnée dans l'aide-mémoire du 
14 septembre, ·les instructions aux quatre 
commandants ,en chef indiquent que « les 
restrictions réce'Illment imposées aux com
municulions, aux trans.ports et au corn~ 
merce ,entre Berlin elt <les zones occidentales 
et à l'entr.ée :et à la sorHe de la zone sovié
tique en Allemagne seront leivées ». 

Les propositions concrètes soumises à cc 
sujet par le •commandant en chef sovié
tique correspondent exac.lemeut à ces ins
tnictions et ont pour but la Ie.vée d,e toutes 
les J:1estrictions imposé,es aux communka
tions, aux tmns1>orts et au commerce et in
·ltroduiteis après le 30 mars 1948, comme il 
avait été prévu lors de l'élaboration de ces 
ins:rruetions. Au cours de !',examen d,e cette 
question, le commandant en chef soviétique 
a souligné la nécessité de vok les trois 
autres commandants en chef se conformer 
strictement aux règleme.rllis ,d1u trafic aérien 

. nécessaire aux ,besoins des fore.es d:'occupa
tion, établis par la décision du Conseil de 
con1trôLe du 30 novembre 1945, ,point qui 
n'a jamais été contesté par aucun des com
mall'dants. en chef au courn des trois années 
qui ont suivi l'introduction de ces règles. 
II n'y ,a auc.une raison de considérer cette 
exigen.ce• légitime du commandant en chef 
soviétique comme signifiant l'appliea,tion de· 
restri'Ctions nouV'elles dans le domaine du 
!trafic aérfon, puisque œs règlements ont 
été mis en vigueur •dès 1945 et non après le 
30 mars 1948. Toutefois, le commandant en 
chef des Etats-Unis s'-est efforcé 1de nier la 
nècess:i1é de se eonformer aux règlements 
qui on•fl été éfablis ipar J.e Conseil de con
trôle pour le 1tiranspovt aérien des for.ces 
d'occupation e1t qui sont rest~ en vigueur 
sans interruption jusqu'à aujourd'hui. 

Etant donné ce qui précède, le Gou:veme
ment soviétique considère que l'attitude 
adoptée par le commandant ,en chef sovié
tique swr ceLte question ·esit parfaitement 
correcte, tandis que ·l'attitude du comman
dant en chef des Etats-Unis d'Amérique non 
seulement s'écarte des instructions étab]ies 
en commun, mais se 1trouve en contradic
tion avec elles. Une inLerprétaUon contraire 
ipourrail ,permeil:tre la con tesia'tion arbi
traire de toutes les décisions prises an'l'é
rieur,ement par le Conseil de contrôle, ce 
qui ne peut être accepté par le GouveTnc
ment soviétique. 



3. The directive to the Military Governors 
also contains a clear statemen1t regarding 
the authority and functions of the Finance 
Commission and re,garding the German 
bank of emission : 

.. The arrangements rela ting to the cur
rency change-over and to the continued 
·provision and use in Berlin of the German 
mark of the Soviet Zone shall ensure : 

" (a) No discrimina1tion or action against 
holders of western marks B in connexion 
with the exchange of those western marks 
issued in Berlin. These shall be accepted 
for exchange for German marks of the Sovi
et Zonie at 1he ,raite of one for one; 
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" (b) Equal treatment as to currency and 
provision of fully accessible banking and 
credit facilities throughout all se,otors of 
Berlin. The four Military Governors are 
charged with providing adequatc safe
guards to prevent the use in Berlin of the 
German mark of the Soviet Zone from 
Ieading to disorganizing currency circula
tion or disrupting the stability of currency 
in 1the Soviet Zone ; 

" {c) A satisfactory basis for trade be
tween Berlin and third countries and the 
Western Zones of Germany. Modification 
of this agreed basis to be made only by 
agreement among the four Military Gov
ernors; 

" (d) The :provision of sufficient currency 
for budgetary purposes and for occupation 
costs, reduced to 1the greatest extent ,:pos
sible, and also the balancing of the Berlin 
budget. 

"The regulation of currency circulation 
in Berlin is to be undertaken by the Ger
man bank of emission of the Soviet Zone 
through the medium of the ,credit establish
ments operating ait present in Berlin. 

.. A financial commission of representa
tives of the four Military Governors shall 
be set up to control the practical imple
mentation of the :financial arrangements 
indicated above, involved in the introduc
tion and corntinued circulation of a single 
currency in Berlin. " 

This directive was drawn up in full con
formity with the preliminary clarifications 
on this matter made by Premier J. V. Stalin 
on 23 August, and ref erred to in the above
men tioned aide-mémoirt:, 

It will be seen from the above text that 
the authority and functions of the Finance 
Commission and of the Germàn bank of 
emission are precisely laid down in the 
directive and it was by this that the Soviet 
Mfütary • Governor was guided. According 
to that directive and to the understanding 
reached in Moscow by the four Powers, the 
Finance Commission should not exercise 
control over ail operations of the bank of 
emission in regard to Berlin, but only over 

3. ,Les instructions aux commandants en 
chef donnent également des indications 
précises au sujet de l'autorité et des fonc
tions de '1a Commission financière• et >de la 
banque ,d'émission : 

« Les arrangements relatifs au change
ment de monnaie et à l'appr:ovisionnement 
et 1'1utilisa'iion à l'avenir du mark allemand 
de la zone soviétique à Berlin assurell'.'ont 
les .garanties suivantes: 

« a) Pas 'de discrimination ou d'action à 
l'encontre des •dét,enteurs de marks occiden
taux B à l'occasion de l'échange de ces 
marks occidentaux émis à Berlin. Ces 
mairks seront échalllgés à la parité avec les 
marks allemands de la zone soviétique; 

« b) Egal,î,té de traitement en ce qui con
cerne la monnaie e.t plein accès aux facili
tés b:a:ncaires ,e;t de crédit dans tous les sec
teurs de Berlin; les qua•tre commandants 
en chef sont chargés de ,prendre les mesures 
de sauvegarde de nature à évi•l!er que l'uti
lisation à Berlin du mark aHemand de la 
zone soviétique ne conduise à la désovgani
sation ide :I:a ,circufation monétaire ou à la 
•rupture de l'équilibre de la monnaie dans 
la zone soviétique. 

« c) Base .satisfaisante ·pour le commerce 
entre Berlin, d'une part, les pays •tiers et 
les zones occidentales d'Allemagne, d'autre 
part. Toute modification à ce'l'te hase ne 
pourra intervenir qu'après entente entre 
les qua,tre commandants en chef. 

« d) Disponibilités suffisantes pour cou
vrir ·les dépens,es budgétaires et les frais 
d'occupa;tion réduits au minimum, Xe budget 
de Berlin de·vanit au. surplus être équilibré. 

« La réglementation de la ciroula,tion 
monétaire à Berlin est assurée par la Ban
.que allemande 1d•'émission de la zone sovié
tique, paT J.'in!lermédiaire d•es établissements 
de crérut qui fonctionnent à Berlin. 

« Une commision financière de' représen
t:an:ts ,des quatre commandants en ,chef sera 
créée pour contrôler la mise en yiguei:r 
pratique des arrangements :financier& ci
dessus qui résultent ide l'introduction et de 
la mise •en drcu1ation permanente d'une 
monnaie unique à Berlin. » 

Ces ,instructions ont été élaborées en 
pleine oonformit~ a':ec les E:_Xplications ~r~
liminaires fourmes a ce suJe1t par le gene
ralissime Staline: le 23 août, auxquels l'aide
mémoire précité se réf ère. 

Il ressort du texte cité que l'autorité et 
les fonctions de la Commission :financière, 
ainsi ,que ceUes de la Banqu:e, alleman~e 
d'émission onU été établies d'une façon ipre
cise par ces instructions, qui ont s~~i de 
guide au commandan.t en c~ef sov1~tiff ue. 
Conformément à •ces mstructrnns et a ,l :ac
cord réalisé à Moscou entre les quatr_e 
Puissances, la Commission finanfièr_e doi_t 
corntrôl-er, noni pas to~!es. If:s oper1:1tions a 
Berlin de la banque d em1ss10n mais seule-



!hose operati~ns of the bank of emission 
m ~erlm ,vh1ch are specifically provided 
for m. par~graphs (a), (b), (c) and (d) of 
the direchve. The proposa! to ,estahlish 
control of the Finance Commission over 
the whole activity of the German bank of 
emiss~on in_ Berlin w_as not acce,pted during 
the d1scuss1on of this question in Moscow 

-because this would have led to such inter
f ercnce on the part of the Finance Com
mission in matters of 1he regufation of cur
rency circulation as is incompatible with 
the Soviet administration's responsibility 
for the re.gulation of currency circulation 
m the Soviet Zone of Occupation. 

Accordingly. the Soviet Government can
not agree 1to the incorrect interpretation of 
the agreed directive given in the aide~ 
mémoire of the Governments of France, the 
United Kingdom and the United States of 
America, and believes it necessary that the 
directive should be stri<:tl'y followed. 

4. As ;fo trade, the previously agreed 
directive is confined to an instruction to the 
Military Governors to work out a satis
factory basis for trade between Berlin and 
third countrics arrd the Weslern Zone of 
Gerrnany. 

It will be recalled thait, on 2:i August 
duiring ,the ,discussions in 1\foscow, the Sovi
et Government submitted a definite pro
posai on this subject, but the question was 
uot considered in detail and was ref erred 
to the 1\1ilitary Governors for 'discussion. 
The proposais on itbis subject made by the 
Soviet Military Governor give no reason to 
assert that they are a contradiction of the 
spirit and meaning of the agreed directive. 
On the contrary, the intention of those pro
posais is ito have the directive fulfilled in 
accordance with the agreements reached in 
Moscow. 

However, for the purpose of expediting 
the drawing up of practical arrangements 
in Berlin, the Soviet Government proposes 
that the Military Governors be given more 
detaîled instructions on this maitter than 
those contained in the agreed directive. 

The Soviet Government agrees to have 
trade between Berlin and third countries 
and the Western Zones of Gerroany placed 
under the control of füe quadripartite 
Finance Commission, which control should 
provi'de at the same lime for the main• 
tenance of the existing procedure regarding 
the traffic of goods in and out of Berlin 
under license of the Soviet Military Admin
istration. The Soviet Gov-ernmen,t helieves 
that such .an instruction would lJe of help 
in the drawing up of a concrete agreement 
on matters of trade with Berlin. 
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meut celles des opérations à Berlin de la 
·~anq1!e allemande d'émission qui sontmen
t1onnee_s aux J?aragraphes a). b), c) et d) 
de ces mstrucbons. Lors de la discussion de 
cette question à .Moscou, la proposi'tion de 
soume,ttre · au conrrôfo de la Commjssion 
financière toute l'adtiviité de la banque alle
mande_ d'émission à Berlin n'a pas été 
acceptee. Une folle décision eût entraîné en 
effet une immixtion de la Commission 
financière dans toutes les que:stions affec
tant Le règlement de la cireulation moné
taire, immixtion incompa,ffüle avec les res
ponsabH~tés de l'administration soviétique 
en •ce qw coneerne la régl'emerrta,tion de la 
circulation monétair:e 1dans la zone• d'occu
pation soviétique. 

En conséquence de ce qui précède, le 
Gouveir:nemen'l soviétique ne pe11't se rallier 
à l'interprétation inexacte des instructions 
établies en commun, -telle qu'elle est fournie 
paT l'aide-mémoire des Gouvem•emen1ts de 
la France, du Royaume-Uni et des Etats
Unis d'Amérique .. Il croit nécessaire, en 
outre, de 'S'e ,conformer strietemenv à ces 
instructions. 

4. En oe qui concerne le commerce, les 
fastiruetions ,antériememcn t conoe.rtées se 
limitent à invHer l'es commandanlts en chef 
à élaborer une base satisf.a11Sante 'Pour le 
commerce entre Berlin id'une pavt, les pays 
tiers iet fos zones occidentales de i'Àlle
magne d'autre par.t. 

On sait que '.le Gouvernement soviétique, 
lors des pourpal"J'ers de Mœoou, a fai.t, le 
23 :août, une proposition JC01Icrète à ce sujet, 
mais ceUe question n'a pas fait l'objet d'un 
examen détaillé, sa discussion ayant• été 
confié,e aux commandants en chef. Les pro
positions faites à ce sujet par fo icomman
dan t en chef sovi,étique ne ipe:rmetten1t en 
aucune manière d'affirmer qu'elles son,t en 
contradiction avec l'esprit et le sens des ins
tructions concertées. Tout au contraire ces 
proposHions itendent à assureT fa-coomplis
se.ment des instructions en conformité avec 
l'accord réalisé à Moscou. 

Néanmoins, en vue d'accélérer }'élabora
tion de mesures pratiques à BeTlin, le Gou
vernement soviétique propose de donner à 
ce sujet aux commandants en ehef des di
rectiv,es plus défaillées que -celles· qui ont 
été fournies par les instructions établies en 
commun. 

Le Gouvernemenlt soviétique consent à ce 
que le commerce entre Berlin d'une part, 
les pays tiers et les zones occidentales de 
l' Ailem:agne •d'autre pan, soit ,soumis au 
contrôle de la Commission financière qua
dripartite, mais qu•en même temps soit 
a:ssur-é le maintden diu régime, actuel des 
irriporta<Hons ,et des expo11tations de Berlin 
de marchandis,es av,ec des Hcences délivrées 
par l'adminisfration militaire soviétique. Le 
Gouvernement soviétique ·estime- qu'une 
tdle directive ,contribuera à l'élaboration 
d'un accord ooncr,et au sujet -du commerce 
avec Berlin. 



5. The Soviet Government believes that 
discussions belween 1the l\lilitary Governors 
in Berlin can yield positive results only in 
the event that all the l\Iilitary Governors 
f.ollow strictly the ·directives and instruc
tions agl'leed upon ·between the Governments 
of France, the United Kingdom, the Uniited 
States and the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

ANNEXIX 
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lDENTIC NOTES DATED 22 SEPTEMBER 1948 
FROM THE GOVERNMENTS OF THE FRENCH 
REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA To THE Gov
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET S0CIALIST 
REPUBLICS 

1~ The Government of the United States", 
together with the Governments of France 
and the United Kingdom, has now reviewcd 
the discussions whfoh have 1take11 place on 
the Berlin situation and which have cul
minated in the Soviet reply of 18 September 
to the aide-mémoire of the three Govern
ments of 14 September 1948. 

2. The three Governments find that the 
Soviet unwillingness to accept previous 
agreements, to which ref er,enoe is made in 
their aide-mémoire of 14 September, is still 
,preventing a settlement. The reply of tlle 
Soviet Government in ils aide-mémoire of 
18 September is unsatisfactory. 

3. The final position of the, three Govern
mernts on the specific points at issue is as 
follows: 

(a) They cannot accept the imposition of 
any rectrictions on àir traffic between Ber~ 
lin and the \Vestern Zones ; 

(b) They insist that the Finance Commis
sion must control the activities of füe Ger
man hank of emission of the Soviet Zone 
in so far as they relate to the financial 
arrangements for the introduction and con-
1inued u.se of the Soviet Zone mark as the 
sole currency in the city of Berlin; 

{c) They insist that tra'de hetween Ber~in 
and the Wes{iem Zones and other coun;tr1es 
must he under quadripartite control includ
ing the issuance of licenses. 

4. After more than six weeks of discus
sion, the Govemmell'lS of the United States, 
the United Kingdom and France foel that 
the Soviet Govemment is now fully 
acquainted with the position of the three 
Governments, and· that further discussions 
on the present basis would be useless. 

,. The notes of lhe Government of the French Re~ub
lio and of HiP Majesty's Government ln the Umted 
Kl~gdom ·were phrased in identic t:crros. 

5. ,Le Gouvernement soviétique considère 
que les 'pourparlers enlœ les commandants 
en chef à Berlin ne peuvent donner de ré
sultats positifs qu'au cas où tous les Com
:11anda11;ts ,en iehef se conformeront aux 
m.structaons et directives établies en com
m'!n e!l'Ïre fos Gouvernements français, 
br1tanmque~ américafo et soviétique. 

ANNEXE IX 

NOTES IDENTIQUES EN DATE DU 22 SEPTEl\fBRE 
1948 ADRESSÉES AU GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES PAR LES GoUVERNEl\fENTS DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DU ROYAUME
UNI ET DES ETATS-UNIS o'AMÉRIQUE 

1. Le Gouvernement français" a exa
miné ave,e lc,s Gouvernements -américain 
et britannique 'l'ensemble des discussions 
dont la sil!uation à Berlin a fait l'objet e·l 
qui ont -abouti à l'aide-mémoire d:u Gou
vernement soviétique daté du 18 septembre 
1948 répondant à l'aide~mémoire du 14 sep
tembre 1948 des trois Gouvernements. 

2. Les trois Gouvernements cons.ta1enlf 
que le refus idu Gou vernemenit sovîé'lique 
de se conformer à des accords précédem
ment acquis eh auxquels se réf ère 1-eur 
aide-mémoire du 14 septembre continue de 
faire ,obstacle à un règ]ement. La réponse 
du Gouv,emement -soviétique, dans son 
aide-mémoire dur 18 septembre., n'est pas 
en effet satisfaisante. 

3. Sur 'l'es poinlls p:récis qui sont en 1d~s
cussion, la position définitive des trois 
Gotwernements est la suivant!e : 

a) IJl:s ne peuvent accep,ter que soient 
imposées des restrictions guelconques au 
trafic aérien ,entl'e Berlin -et les zones 
occidentales ; 

b) Ils maintiennent que la Commission 
financière doit cont·rôler les adtivit,és de 1a 
banque allemande d'émission de la zone 
soviétique en tant qu'elles concerneut les 
arrangements relatifs à l'introduction et. ,à 
la circulation -du mark 1d1e la zone sov1e
lique comme seule monnaie ayant cours 
dans la ville de Berlin ; 

c) Ils maintiennent que le commerce 
entre Bedin, d'une ,part, les zones alle
mandes occidentaJes et les pays étrangers, 
d'autre part, doi11 être placé sous un con
trôle qu,adrirparHte, qui po:rtera également 
sur la délivrance des licences. 

4. Après plus <die six semaines ?e disc~~
sion, les Gouv-cr:nement's français, amer1-
cain et britannique ,pensent que le Gouver
nement sovié~que est maintE:n.ant pa~ai1t~
ment informe de leur 'J)Osilt10n, et qu Il 
sieTait donc vain de poursuivre des échanges 
de vues sur la base actuelle. 

12 Des notes en termes Identiques ont été adr~sées au 
Gouvernement, de l'Union des RépubI!quE>s socialistes 
soviétiques par les Go~vernements du Royaume-Uni et 
d-es Etals-Unis d'Amérique. 



?· It !s clear that the difficulties that ha'\'e 
ar1sen m the attempts to arrive at praetical 
arra~~ement;S which. would restore normal 
cond1hons 1n Berhn derive not from 
~~chnical matte~s but from a fondamental 
d1ff erence of v1ews between the Govern
m.ents of the United States, the United 
Kmgdom and France an-d the Soviet Gov
emment a~ to the righ!s and obligations of 
the occupymg Powers m Berlin, their right 
·lo have access by air, rail, water and road 
to Berlin and to participate in the admin
islra tion of the affairs of the city of Berlin 
The blockade imposed by the Soviet author~ 
ities together with other of their aots in 
Berlin af'e in violation of the rights of the 
three ,vestern occupying Powers. 
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6. Accordingly, the Government of the 
United States, in agreement wi!lh the Gov
crnments of France and the United Kîng
dom, asks the Soviet Government whether, 
in order to create conditions which would 
permit a continuance of discussions; it is 
now pre,pared to remove the blockade 
measures, 1lhus restoring tJie right of the 
three Western oc:cupying Powers to f:ree 
communications hy rail, water, and road, 
and to specify the date on which this will 
be 'Clone. 

7. The Foreign l\linisters of the, three 
Governments will be meeting shorfly in 
Paris, and thcy will be glad ito have the 
,reply of the Soviet Govcrnmcnt as soon as 
possible. 

AiNNEX X 

lDENTIC NOTES DATED 25 SEPTEMBER 1948 
FROM THE GOVERNMENT OF THE UNION OF 
Sov1er SocIALIST REPUBLICs TO THE Gov
ERNMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC, THE 
UNITED KINGDOM AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA 

[Unofficial translation {rom Russian] 

1. The Government of the Union of Soviet 
Socialist RepubJics has acqnainted itself . 
with the note of the Government of the 
United States of America ,. of 22 Se'P
teJnber 1948 coneerning negotiations of the 
four Powers which. have taken place in 
Moscow and Berlin on the question of the 
introduction of the German mark of the 
Soviet Zone as the sole currency in Berlin 
and concerning the removal of the restric
tions · on communications, ,transport and 
t.Fane between BerHn and the Western 
Zones of Germany. 

In conne::don with this, the Soviet · Gov
ernment considers it necessary to d·eclare 

•• The notes to the Government of the French Republic 
and to His Majesty's Government in the United Kingdom 
were phl"ased in identic terms, 

5. Les difficultés qui ont causé l'échec 
des ,tentativ-es faites pour aboutir à des 
arra_ng,emen~ pratiques permettant de ré
tabli~ a Berlm des conditions normales ont 
mamf:esi'emen:t leur source non 1dians des 
questions te-chniques mais dans une, diver
gence de ,~ues fondamentale entre les Gou
vernements français, américain et britan
nique. d'une part, et le Gouveirnement 
soviétique, d'autre p,arft ; ce qui est en 
ca~e, ce sont les droits et obligations des 
Puissances occupantes à Berlin, notam
m~Illt leur droit à accéder à Berlin par air, 
rail, ,eau et route ainsi qu'à p:ar'tici:per à 
l'administra.tion 1dle la ville. Le blocus 
i~posé '!}ar les. auforités soviétiques aussi 
bien que cerlams de fours auitres ades à 
Berlin -constituent une violation des droits 
des trois autres Puissances occupantes. 

6. En conséquenoe, d'accord avec les 
Gouvernements américain et britannique, 
le Gouvernement français 1prie '1e Gouver
nement soviétique de lui foire savoir si, 
afin de créer des conditions permet.tant la 
poursuilte 1dies iconversations, il seTait main
tenant ,prêt à lever, et à quelle date, les 
mesures de blocus, véfablissan:r ainsi 'les 
trois autres Puissances occuparntes dans 
leur droit de disposer de libres ,communi
cations par raH, •eau et rouie. 

7. Les Ministres des affaires étrangères 
des ·Gouvernements français, mnérfoain et 
britannique se r:éuniron!l prochainement à 
Paris et désireraient être i,e plus tôt pos
sihle en possession 1d!e ·la réponse du Gou
vernement soviétique. 

ANNEXE X 

NoTES IDENTIQUES EN DATE DU 25 SEP!fillBRE 
1948 ADRESSÉES AUX GOUVERNEMENTS DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DU ROYAUME· 
UNI ET DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE PAR LE 
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RÉPU• 
BLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 

[Traduction offic!ieuse du texte russe] 

1. Le Gouvernement d:es Républiques 
socialistes soviétiques a pris oonnaissance 
de la note du Gouvernement français 1

• du 
22 septembre 1948, refative -aux pourpar
J.ers des quatre Puissances à Moscou et à 
Berlin, sur fa question de l'introduction du 
mark aUemandt de la zone soviétique 
oommei fa seule monnaie à Berlin. ,et à la 
fov:ée des restriotfons des communications, 
du transport et du commerce entre Berlin 
et les zones occidentales de ·l' AUemagne. 

A ce propos, le Gouvernement sovié,tiqu_e 
croit nécessaire de déc:larer que fa ipos1-

,. Des notes id,enttques ont été adressées p_ar le Go:u• 
vernement de l'Union des Républ1ques socialJstes sovié
tiques aux Gouvernements du Royaume-Uni et des 
Etats-Un!,; d'Amérique. 
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that the position taken by the Government 
of the United States of America not only 
does not facilitate, but on the contrary com
,plic~tes, the reaching of agreemernl con
cernmg the settlement of the situation 
which bas arisen in Berlin as a result of 
the carrying out of a separate currency 
reform and the introduction of a separate 
currency in the Western Zones of Gennany 
and in ilhe western sectors of Berlin which 
constHuted an extreme and most fa;-reach
ing measure in ex•ecution of the ,policy of 
partitioning Germany being carried out by 
the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom and France. 

2. In its not,e, the Government of the Uni
ted States of America refors to three dis
puted questions which were mentioned by 
the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom and France 
in the aide-mémoire of 15 September and 
by rthe Government of the USSR in the aide
mémoire of 18 September 1948. 

The Government of the United States of 
America states that the continuation of the 
negotiations on the ahove-!Illentioned ques-
1tions on the present basis would be u:seless 
and considers that, in order to cr:eale the 
conditions which would permit a continua
tion of the negotiations, there would have 
to be a removal of the tempo:rary transport 
restrictions between Berl<in and the West
ern Zones which were intmduced by the 
Soviet Command for the purpose of pro
tecting the inter:ests of the German popula
tion as well as the economy of the Soviet 
Zone of Occupation and of Berlin itse;Jf. 

Such a statemernt of the Govcrnment of 
the United Stat;es of America is in direct 
conflicl with the agreements reached on 
30 August in Moscow between the four Gov
ernmen ts (the -directive to the Milifary Gov
ernors), in which il was stat,ed : 

" The Governments of France. the United 
Kingdom, the United States and the Union 
of Soviet Socialist Re.publics have decided 
tha1t, sutiject to agœement being reache,d 
among the four Military Governors in Ber
lin for lheir practical implementation, the 
following steps shall be taken simul
taneousiy: 

" A. Restrictions on communications, 
transport and commerce hetween Bèrlin 
and :iihe Western Zones, and to and from 
the Soviet Zone·· of Gemnany whic:h have 
recentiy been imposed shall be lifted ; 

" B. The German mark of the Soviet Zone 
shall be introducd as the sol,e currency for 
Berlin, and the western mark B shalt be 
withdrawn from circulation in Berlin." 

From the tiex:t of the :agreement' ci ted 
above il is ,evident tbat the four Govern
ments' agreed during the negotiations in 
Moscow mi füe siniulltarieous lifitirig of re:.. 
stricHohs ,on ttàdi ahd ,càmniünïcation·s · be-

tian assumée par le Gouvernemenil fran
çais, non seulement ne facilite pas mais 
au contraire rend plus difficile la ~nclu
sion 1d!'un accord portant sur un règlement 
de la situa,tfon à Berlin, laquelle a été pro
voquée par une réfonne, monétaire séparée 
et par l'introduction d'une monnaie spé
ciale dans les zones occidentales de l'Alle
magne et dans ,tes secteurs occidentaux de 
Berlin, ce qui a constHué une mesuTe 
ex:trême et allant forU loin, 'Visant à une 
~oJitique de <llémembrement de l'Alle
magne, politique suivie ipar les Gouverne
ments de la France, des Etats-Unis et du 
Royaume-Uni. 

2. Dans sa note, le Gouvernement ck 
la France mentionne trois questions con
tmver:s·ées indiquées }Jar les Gouverne
ments de la France, des Etats-Unis eV <lu 
Royaumc:--Uni, dans leur aide-mémoire du 
14 septembte et ,par le Gouvernement de 
l'Union soviétique dans son aide-.mémoir;; 
du 18 septetmbl'le 1948. 

Le Gouvernement de la Fr.ance déclare 
qu'il serait vain de continuer 'les :pourpar
lers conceTnan!t ces questions sur la hase 
actuelle, et ,qu'il estime· qu'afln :d1e créer des 
conditions 1permeltant de continuer ces 
pounparler:s, il est nécessaire que soient 
Jevée,s 1es res1t<1"iotions temporaires des 
transports entre Berlin et les zones occi
denila'les, mesures prises par le commande
mcn!t soviétique, afin de sauvegarder les 
intérêts de la population allemande ainsi 
que l'éicono,mie de fa zone 1d~occupalion 
soviétique et de Berlin. 

Cette d~claration du Gouvernement 
français est en corntradfotion flagrante avec 
l'accord int1erv,enu à Moscou le 30 août 

· entre les quatre Gouvernemenlts, à savoir 
· la directive aux commandants en chef, oit 
il était dit : 

« Les Gouvernements de la France, 1du 
Royaume--Uni, des Eta•ts-Unis d'Amérique 
et de l'Union des Républiques socialistes 
sovié-tiques ont décidé que les mesm,es sui
varnt.es seront prises simultanément sous 
rése·rvo de 1conclusion d'un accord entre les 
quatre oomanan<d1ants •en .chef à Berlin 
relatif .à l'application pratique <lesdites 
mesures: 

« A. Les restrictions récemment impo
sées aux communications, aux transports 
,e.t au commeree entre Berlin et les zones 

· occidentales et à l'-entrée elt à la sortie de 
la zone .soviétique d'Allemagne seront 
levées ; 

« B. Le mark allemand de la zone 
so'Viétique · ser.a introduit ·comme . monnaie 
unique à Berl'in, ~1t le n:iark. occ1d_ental B 
se,rà retiré de la c1rculahon a Berlm. » 

Le texte de cet accord qui vient d'être 
cité imon1tre que les qua•tre Gouvernements, 
au moment des négociations à Moscou, 

. étaient eonvenùs de :1ever ,simulfanément 
les· r:estrictions · imposées au commerce et 



~ween Be:lin and the ',Veslern Zones and 
llltr_?duchon ,of the German mark o'f the 
Soviet Zo~1e as the sole currency in Berlin. 
The Soviet Government insists on thi 
since the situation created by dhe separa:~ 
measures of the Western Powers means 
that the three Gov1;rnments .are not Hmiling 
t~emselves t,o tbe1r sovere1.gn adminisllra
h?n of the '\Vesitex;1 Zones of .G~rmany but 
w1sh at the same hme to adm1mster in cur
rency and financial matters the Soviet Zone 
of Oocupation as well, by means of intro
ducing in to Berlin, which is in the cen ter 
of the Soviet Zone, their separa1te currencv 
and are thus disrup'ting the economy of the 
Eastern Zone of Gennany and in the last 
analysis forcing the USSR to withdraw 
therefrom. 

The Soviet Gov,crnmen\t considers ît nec
·essary fhat 'lhe ·a.gre,ement rea.ched in 
l\foscow he carried out and considers that 
further negotiations can he successful only 
in the event that the other three Govern
ments likewise observe that agreement. If 
the Government of the United States of 
America repudiates the agreement reache·d 
on 30 August, only one conclusion can be 
drawn therefrom: namely that the Goveni
ment of the United States of America does 
not wish any agreement between the Union 
of Soviet Sodalist Republics, !lhe United 
States of America, the United Kîngdom and 
France for the setllement of the situation 
in Berlin. 

3. lnasmucb as the .position of the Gov
ernmcnls of the United States of America, 
the United füngdom and France on the 
three disputcd points was set· forth in the 
note of 22 September, the Soviet Govern
mcnt considers it necessary to do likewise : 

(a) As r{!gards air communica1tion he
tween Berlin and the \Vestern Zones, the 
establishment by the Soviet Command of 
a control over the transport of commercial 
freight and passengers is just as necessary 
in this •case as in the case of rail, water and 
highway transport. The air routes cannot 
remain uncontrolled, since an understand
ing bas been reached hetween ihe four Gov
ernments to the effect that the agreement 
must envisage the •establishmenit of n cor
responding control over currency circula
tion in Berlin and the trade of Berlin with 
the Western Zones. 

(bf In the directive to the Military Gov
ernors adopted hy the four Governm.ents 
on 30 August, the functions of control, by 
the four-Power Finance Commission, of the 
execution of measures connected with the 
introduction and circulation of a single cur
rencv in Berlin were explicitly provided 
for. · 

The Soviet Government consideil'S il ne,c
essary that this agreemenil' be carnied out, 
induding the maximum reduction of oc
cupa lion cosfs in Berlin and the establish-
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aux communications entre Be,rlin et les 
zones occidentales, et d'introduire le mark 
allema~d id~ la ~one soviétique comme 
monnaie nmque a Berlin. Le Gouverne
ment. soviéltiquf: ins~ste su;. ce point étant 
donne ~ue !a situatio~ creee par des me
s!-1-re~ se;parees des Pmssances occidentales 
s1gmfie que les 1rois Gouvernements ne se 
contentent pas d'administrer avec les 
pleins pouvoirs les zones occidentales 
d'AHemagne, mais veulent en même temps 
diriger, du ,point de vue des finances et de 
1~ monnai~, . la z~ne d'occupation sovié
tique, en 1nlrodmsant à Be~lin, qui se 
trouve .au ce~t~e de la zone soviétique, leur 
monnare spec1ale et désorganiser -ainsi 
l'économie de fa zoue orientale d' All!e
magne pouir en e·xpulser en fin de compte 
l'Union soviétique. 

Le Gouvernement soviétique estime qu'il 
est nécessaire d'appliquer l'aooord de 
Moscou et croit ({Ue •des pourparlers ulté
•rieurs ne pourraient .conduire ,à bonne fin 
que si les trois autres Gouvernements 
restenfl également :fidèles à celt accord. Si le 
Gou'Vernernent de la France renonce à 
l'accord du 30 aoû1b, on ne peut en retirer 
qu'une seule conclusion, à savoir que le 
Gouvern-ement de la FranlCe désire qu'au
cun accord n'inte,rvi1enne enltre l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques, la 
France, les Etats-Unis et le Royaume-Uni 
sur un règlement <de la situation à Berlin. 

3. Etant donné que la note du 22 sep
tembre expose la position des Gouverne
ments de la France, d•es Etait,s-Unis et du 
Royaume-Uni sur les trois questions con
troversées, le Gouvernement soviétique 
croit également néœssair.e d'en faire 
autant : 

a) En ce qui concerne les communica
tions aériennes enfire Berlin et les zones 
occiden'tal:es, le contrôle imposé par le 
commandement soviétique aux ,t,ransports 
des marchall'dîses •et des passagers ,es:t aussi 
indispensable que celui des transpor,ts par 
rail, par eau ,et par route. Les voies 
aériennes ne .peuvent rester sans contrôle 
étant donné que les quafire Gouvernements 
avaient oonvenu que l':aœord devait pré
voir un contrôle approprié d,e la circula
-Hon monétaire à Berlin et le -commerce de 
Berlin- avec les zones occiden'tales ; 

b) Dans la directive ,a,èfressée aux .corn~ 
mandants en chef, adoptée par les quatre 
Gouvernements ,le 30 aoùt, les fonctions de 
la Commission financière quadripartite 
étaient précisément établies en ce qui con
cerne l'application des mesures financières 
relativ,es à i'introdudion et à la circulation 
d'une monnaie unique à Berlin. 

Le Gouvernement soviétique estime que 
l'application de cet aocord est nécessaire. 
y compris une réduction maximum des 
dépenses d'occupation à Berlin et Pé1tablis-



ment of a balanced budget in Berlin (not 
considered up to this Ume in the Berlin 
conversations), which were provid-ed for in 
that agreement. 

(c) The Soviet Government has alr-eady 
ex'Pressed its agreement 1that trade between 
Berlin, tbird countries and the ·western 
Zones of Germany should be placed under 
the control of the four-Power Finance Com
mission. The Soviet Gov,ernment now de
clares its rea·diness to agree to the estab
lishment of four-Power control likewise 
over the issuance of impont and export 
licenses, provided agreement is reached on 
all other questions. 

4. Thus, the reaching of agreement a-bout 
the situation in Berlin now depends above 
all on whether the Governments of Great 
Britain, the United Stat·es of America and 
France are seeking such agreement. 

ANNEX XI 

IDE?l."TIC NOTES DATED 26 AND 27 " SEPTF,l\,IBER 
1948 FROl\I THE GoVERNM:ENTS OF THE 
FRENCH REPUBLIC, THE UNJTED KINGDO,:\>I 
AND TUE UNITED STATES OF AMERICA TO 
THE GOVERN.MENT OF THE UNION OF SOVIET 
SocIALIST REPUBLics 

1. The Governmenits of the United Stat,es, 
France and the United Kingdom, conscious 
of füeir obligations under 1the Charter of 
the United Nations to seittle disputes by 
peaceful means, took the initiative on 
:-Jo July 1948 in approaching the Soviet 
Government for informai discussions in 
Moscow in order to explore ,every ,possibi
lity of adjusting a dangerous sHuation 
which had arisen by reason of measurcs 
taken by the Soviet Goverrnment direcHy 
challenging the rights of the ofüer oecw
pying Poweris in Berlin. These measures, 
persisteni'.ly pursued, amouuted to a block
ade of land and wat.er transport and 
communication beitwe,en lhe Western Zones 
of Germany and• Berlin which not only 
endangered the maintenance of füe forces 
of occupa1tion of the United States, France 
and the United Kingdom in that dty huit 
also je-0pardized the discharge by those 
Gov-ernments of ,their duties as occupying 
Power,s through the threa-t of starvation, 
disease arnd1 econœnic ruin for the ,popu}a:
tion of Berlin. 

1, The note of tlle United States Government was 
delivéréd on 26 September. The notes of Hts Ma,jesty's 
Govern:ment ln the United Kingdom and -Of -the Govern
ment of the F1·enoh Republic were dclivered on 
27 Seplember. 
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sement d'un budget non déficitaire pour 
Berlin, mesures prévues dans l'accord 
mais non encore examinées lors des négo
ciations de Berlin; 

c) Le Gouvernement soviétique avait 
d•éjà ex.primé son accord pour que le com
meree entre Berlin, les pays tien; et les 
zones occidentales d'AUemagne fût placé 
sous le contrôle de la Commission finan
cière quadripartite. A l'heure actuelle, le 
gouvernement soviétique déclare qu'il est 
disposé à é>tiablir aussi un contrôl,e quadri
partite sur la délivrance des licen.ces pour 
l'importation et l'exportation des marchan
d,ises, sous rése,rve de conclusion d'un 
accord ·portant sur tou1tes les autres ques
tions. 

4. Ainsi la conclusion d'un accord sur la 
sÎltua:tfon à BerrJin dépend à l'heure actuelle, 
avant tout, de la question de savoir si les 
GouveTnements de -la France, des Etats
Unis d'Amérique et •de l'a Grande-Bretagne 
désirent un tel accord. 

ANNEXE XI 

NOTES IDENTIQUES EN DATE DES 26 ET 27 SEP
TEJUllRE 1948 ADRESSÉES AU GoUVERNEl\IENT 
DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES PAR LES GoUVERNEMENTS DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DU ROYAUME
UNI ET DES ETATS-UN1s n' AMÉRIQUE" 

1. Les Gouvernements de 1a République 
française, des Etats-Unis d'Amérique et du 
Royaume-Uni -de Grande-Bretagne et d'Ir
lande du Nord, conscients ·de leur obliga
tion selon la Charte des Nations Unies de 
régler .les dilf ér.ends ·par des voies paci
fiques on!t pris, le 30 juilfot 1948, l'initiative 
d'·engager avec le Gouvernement S'oviéUquc 
des discussions of:ficleuse:s à Moscou en vue 
d,e: rechercher tous moyens susceptibles de 
remédier à la situation dangereuse qui 
avait résulté des mesures prises par !le 
Gouv,ernement soviétique me1ttant directe
ment en cause les -droits ,des autres Puis
sances occupantes à Berlin. Ces mesures, 
délibéré·ment poursuivies, -ont abouti à un 
véritable blocus -des transports et commu
niea,tions pa·r terre et' par eau: •entre Berlin 
et les zones occid,entales ·d' Altemagne ; non 
seulemenil ,elles mettent en danger l'entre
tien dans cetre ville d,es forces d'occupa
tion de: Ja, France, ,d-es Etats-Unis et du 
Royamn.c-Uni, mais •elles •comprome,ttient, 
-en outre, l'accomplis.sem·en.t ipar .les Gou
vernements d-e oes ;pays de leur.s obliga
tions ,en tant que Puissances ?coupantes ~n 
faisant peser sur la population de Berhn 
·l'a menace de la famine, de la maladie et 
de la ruine économique. 

1i La. note du Gouvernement américain a. été remise le 
26. eepternbre. Les notes des Gouvernements français 
et brit.annique ont été remises le 27 septembre. 



2· The Governmeuts of !the United States 
Fra~c~ and. th~ United Kingdom hav~ 
expfac1tly marntamed the posHion that they 
could ac~ep,t :io -arra~ige:ment which would 
deny or 1m.pa1r füe, 1rights in Berlin acquir
e<_l _by them through the diefeat and uncon
dl't1onnl surrender of Germany and iby 
four-Po:~~r agreemen1ts. They were, how
evc-~, .wrllrng to work out in g~d faith any 
pra.chc~l arrangements, ,cons1slenit with 
the1r nghts ~nd _du:ti~s, for resforing to 
normal the situation m Berlin, including 
the problems presented bv the exisltence of 
two currencies in that city. 

a. Aflcr long and 1mlient rddscussion 
ag1·eement was arrived at in l\foscow o~ 
a direc•tive lo the four Military Governors 
under which the :restric!liv,e measures 
placed by the Soviet MiJHary Government 
upon lranspoJlt ,and communications be
tween the \Vestern Zones and Berlin would 
be lif.led simultaneously with the introduc
tion of the German .mark of the Soviet 
Zone as the sole <:urrencv for Berlin undell:' 
four-Power control of fts issue and, con
tinuecl use in Berlin. 

01. In connexion wrth the Hfiting of re
strictions and the maintenance of free.dom 
of communication and the trans,port of 
pcrsons and goods belween Berlin and the 
,vestern Zones, -the agreed diredive pro
viclcd lhat r.estrictions recenlly imposed 
i,bould be, lift-cd. Generalissimo Sta!l'in dur
îng the discussions personally confinnetl 
thal lhis mennt the remov.al ,also of any 
restrictions imposed prior to 18 June 194.8. 

In connexion wHh the currency situa lion 
in Berlin, ,the Soviet authorities insisfed 
ilhat the German mark of the Soviet Zone 
be accepted as the sole currency for Berlin. 
The three Western occll'j)ying Powers 
declared that they were ready to withdraw 
from circulaHon in Berlin the western 
mark B issued in that dty and to accept 
the German mark of the Soviet Zone 
subject .to four-Power control over ils 
issuance. circulatfon and continued use in 
Berlin (i.e. in Berlin only and not in the 
Soviet Zone). After long discussions Gen
eralissimo StaJin, on 23 August 1948, peT
sonally agreed fo this four-Power control 
and himself proposed 1be establishment 
of a four-Power financial .commission 
which would cont.rol the -µradical imple
men tation of :the financial arrangements 
involved in the introduction and continued 
circulation of a sinf!le eurrency in Berlin 
and which, Genera1issimo Stalin specifi
cally stat:e<l, wonld have the power to con
froJ the German hank of emission of 1the 
Soviet Zone in so far as ils operations 
with respect to Berlin were con.cerned. 
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?· Les Çi-ouv~rnements français, améri
cam et h~Itanruque ont toujours expressé
m~nt mamtenu la position qu'ils ne pou
v~I>f:nl _a,ooepter. aucun arrangement qui 
de?,1era1:~ ?U qm comprome1ttrait les droils 
41;1 il~ dehennent à Berlin du fait de la 
defaüe et <le la capitulation incondition
nelle .de- 1: AUemagn~ 3:insi que ,d'accords 
<1uadnparbtes. Ils eta1ent toutefois dis
posés. à r~chercher loyal,ement un arran,ge
ment pratique quelconque, compatible avec 
Je~rs droiit,s et obligations, en vue de: réta
blir une situation normale à Berlin ainsi 
1ue. de ,régler les problèmes posés par 
1 ~x1stence de deux monnaie.& dans cette 
v1He. 

3. A1près ,de fongues et patient.es· discus
sions, on s'était mis d'accord à Moscou sur 
une directive destinée aux quatre cmnman
dants •en chef aux termes de laquelle les 
restrictions imposées •par les aut01rités mî:li
i,a:ires s~vié~iques aux transports ,et aux 
comnmmcations entre les zones occiden
tales et Berlin seraient levées, en même 
temi?s .que le _mark de la zon~ SiOViétique 
serait ml:rod:uill comme monna1e unique à 
Berlin, l'émission et ,l'emploi de cette, mon
naie devant s'effectuer sous contrôle qua
dripartite. 

•1. En œ qui concerne Ja levée de,s res
trfotions et le maintien de la libe-vté des 
communfoations -et du transport des per
sonnes et des marchandises entr-e Berlin el 
les zones occidentales, la dfoective conve
nue stipulait que 1'es rnstrictions :r:écem
ment imposées seraient levées. Le généra
lissime Staline, au cours des discussions, 
confirma pe.rsonnellement que lœ 1t'ermes 
de 1a dir-ecJtiv,e impliquaient la levée de 
lou~es r:estridions imposéeSi avant le 18 juin 
1948. 

En ce qui concerne la situation moné
taire à Berlin, les autorit:ès soviétiques 
insistèrent -pour que le mark allemand de 
la zone soviétique fût .la seule monnaie 
ayant cours à Berlin. Les t.rois Pluissanœs 
occidentales ,déclarèrent qu'elles étaient 
prêtes à retirer -de la circulation à Berlin 
les marks occidentaux B émis -dans eette 
ville et à a,ooepter le mark allemand de la 
zone soviétique, sous réserve d'un contrôle 
quadripartite sur son émission, sa ,circula
tion et son usage à Berlin - à Berlin et 
non dans la zone soviétique. Après de 
longues discussions, Je. généra1issimè Sta
line, le 23 aoû1t 1948, donna personnelle• 
ment son accord à ce contrôle quadripar• 
lite et H proposa lui-même qu'une Commis,
sion financière quadripartite fût chargée 
de contrôler l',exécrntion ipratiqne des arran
gements :fiuanders nécessités par l'intro
tro duction et la ,circulation d'une monnaie 
unique à Berlin, Commission qui, le géné
ralissime Staline le déclara ex'Pressémen~, 
aurait le droit de contrôler la Banque alle· 
mande d'émission ,de la zone soviétique 
dans touiie la mesure où il s'agirait d'opé
rations ,concernant Berlin. 



5. It was wi1th these understandings, per
sonally ,confirmed hy Generalissimo Stalin, 
that the agreed directive was sent to the 
four Military Governo:rs in Berlin fo work 
ouit the technical arrangements necessary 
to put it into effect. 

6. Despite these clear understandings 
the Soviet Military Governor soon made it 
plain in the discussions held by the four 
Mil.rtary Governors in Berlin that he was 
~ot prepared• to abide by the agreed direc
üve. 

Although the directive calle<l for the 
unqualified lifting of the restriètions on 
transport and communications between the 
\Vestern Zones and Berlin, the Sovielt 
~Iilitary Governor faiied to comply. What 
1s more, he demanded 1that œstrictions 
should be imposed on air t.raffic. He ,endea
voured to support bis demand, hy a false 
intenpretation ,of a decision of the Control 
Council of 30 November 1945. ActuaHy, 
<luring the discussions leading up 'to the 
dedsion of the Control Council of No
vember 1945 to establish air corridors, the 
Soviet military auithorities in Berlin ha1d 
suggested that the traffic in the corridors 
should he limited to the needs of tthe mili
tary forces. Neither the Control Council, 
however, nor any other four-Power body 
accepted this proposal and the traffic in 
the corridors has since been subject only to 
those safety regulations which wer:e agreed 
,to on a four-Power •basis. Other. than füese· 
agreed safety regulations, no restrictions 
whatsoever have been or are in existence 
on füe use, by ail'lcrafit of the occupying 
Powers, of air communications in the cor
ridors between Berlin and the W,estern 
Zones of Germany. 

In regard to four-Power control of the 
German :mark of the Sovie1t Zone in Berlin, 
the Soviet Military Governor refused to 
admit, despite the agreement in Moscow, 
,that the Finance Commission ·should exer
cise control over the operations with res
p,e,ct to Berlin of the German bank of 
emission of fü.e Soviet Zone. 

Furthermore, with respect to the ques
tion of the control of the ;trade of Berlin, 
the ,position of the Sovi,et Mifüary Gov
ernor amounted to a .c}aim for -exclusive 
Soviet authorHy ,over the trade of Berlin 
with the \Y.estern Zones of occu,pa:tion and 
wi th foreign ·countdes. This daim was a 
contradiction of the clear meaning of the 
agreed ,directiv,e to 1the four MHitary 
Governors. 

7. Even whiJe ,discussions werei in prog
ress, the Soviet authorities in Berlin ,tole
rated attempts on the part of minority 
grouips syrnpathetic to their .political aims 
foreibly •to overthrow the legal government 
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5. C'est sur la base de cette entente, per
s~mncllement confirmée par Je généralis
sIIDe Staline, que la directive convenue fut 
envoyée aux qua•tre commandants en chef 
à Berlin en vue de mettre au point les 
arrangements techniques nécessaires pour 
la mettre en application. 

6. En dépit de cette entente sans équi
voque, le Con~mandant en chef soviétique 
ne tarda pas a montver au cours des dis
cussions entre les ,quatre Com:mandants 
en ,chef qu'il n'était 1pas disposé à se con
for.mer à la directive convenue. 

Bien que la dke,ctive prescrivî.t la levée 
inconditionnelle des restrictions imposées 
aux transports et aux communications 
entre les zones occidentales et Berlin, k 
commandant en chef soviétique ne s'y con
forma pas. Bien plus, il exigea que des 
restrictions fussent imposées au trafic 
aéden. Il .tenta de justifier ceUe demande 
par fausse interprétaJtion d'une décision 
du Conseil de contrôle du 30 novemhrc 
1945. En réalité, au cours des discussions 
qui ont conduit à la ,décision ,du Conseil de 
contrôle de novembre 1945, qui a établi les 
corridors aériens, les autorités militaires 
soviétiques de Berlin avaient suggéré que 
le trafic ,dans les corridors fût limité aux 
besoins <les forces militair.es. Cependant, 
ni le Gons,eil ,de œntt,rô1e, ni aucun autre 
organe quadripartite n'avaient retenu cette 
proposition et 1e trafic dans les ,corridors 
n'a été ,de,puis: soumis qu'aux Tègles de 
sécurité qui ont été œnvenues sur une 
base quadripar.tite. En dehors ,de ces Téglc
mentations -de sécurité convenues, aucune 
restriction d'arrcune sorte n'a été ni n'est 
appliquée à l'usa,ge· ,des corridors aériens 
par les avions ,des Puissances occupantes 
pour les communications· -entr,e Berlin et 
les zones occidentales d'Allemagne. 

En ce qui conaerne le contrôle quadri
partite du mark allemand de la zone sovié
tique à Berlin, le Commandant en chef 
soviétique ·refusa d'admettre, en d.épit de 
l'accord intervenu à Moscou, que la Com
mission financière ,dût exerœr un contrôle 
sur les opérations rela!tives à Berlin d,e la 
banque allemande d'émission ,de la zone 
1soviétique. 

En ce qui ,concerne enfin 1a ques,tion du 
contrôle ,du commerce de Berlin, la posi
tion du Commandant ,en chef soviétique 
rev,enait à réclainer que le commerce de 
Berlin aViec les zones occidentales d'occu
pation ·et avec les '.l)ays étrangers fût placé 
exclusivement sous autorité :soviétique. 
Cett,e, prétention ,était en contradfotion 
avec le sens incontestabl,e -de la ,directive 
conv.enue adressée aux quatre comman
dants ,en chef. 

7. Au moment même où les ,discussions 
étaient en cours les autorités soviétiques 
de Berlin ,toléraient de la part de groupes 
minoritaires sytnpathisant avec leurs visées 
polittiques des· tentatives en vue ,de ren-



of 1t~e City C?f Berlin, constituted hy demo
crahc elechons held under four-Power 
s:1pervfaion. On 30 August the representa
tiv,es of the three ·western occupying 
Powers in Moscow had drawn l\lr. Molo
tov's attention to füe disturbed situation in 
Berlin. They suggested 1hat instructions be 
sent to the four Military Governors that 
they should do· all in their '})OWer to pre
setrve a f avoura,ble atmos-phere in Berlin, 
but Mr. Molotov daimed that such instruc
tions to the Sovieit Military Governor were 
unnecessary. Nevertheless, after that da.te 
these atfiempts ,to ove-rthrow the city gov
ernment increased in violence. 

8. On 14 September 1948 the represen
tatives of the Governments of the United 
States, France and the United Kingdom, 
acting on sp·edfic instiructions, ca!rled the 
attention of the Soviet Gov-ernment to the 
Soviet Military Governor's disreganl of ùie 
agre.emenits reached during the Mosco,v 
discussions and requeste,d tha.t he be ins
trucled to give effect to them. 

9. The Soviet Government's reply of 
18 September, however, upbeld the Soviet 
Military Governor's position. The- Soviet 
Government further confirmed i,ts inten
tion to disregard i't-s cornmitment to lift the 
restrictions impose•d· on transport and 
communications by seeking to impose re
strictions whic.b had not be.fore been in 
effect. 

\V.iith respect ,to trade, lhe Sovie·t require
men t tha,t the Hcensing of tirade with 
Berlin be plaeed in lhe hands of the Soviet 
military authorities made plain the Soviet 
Government's intention to obtain exdusive 
controt over the tr.ade· of Berlin. 

As regards the powers of the four-Power 
Finance Commission, the Soviet reply 
assert,ed that 'lhe \Vestern occupying Pow
ers desire-d to e,stablish ,control over all 
operations of the G.erman bank of e~is
sion. In fact the Umted States, ·the Umte-d 
Kingdom and French Military_ Gov~~nors 
sought only to secure the Soviet l\bhtary 
Governor's acceptance of the agr-eed prin
ciple tha,t the Four-Power Financ~ Com
mission should eontrol the operahons of 
t,he hank wUh resped to th-e fiuancia'l 
arrangemen:ts relating to. the cuur~~cy 
changeiover and fo the ,contmued prov1s1on 
and use of the German ma,rk of the Soviet 
Zone in the City of Berlin (i.e. in Berlin 
only and not in the Soviet Zone). 

In the ligM of Mr. Molotov's statements 
during the discussion of the Soviet reply, 

verser P.ar la force le gouvernement légal 
d~, la .ville ~e Berli:1, constitué par voie 
d eJ.ectrnns democrahques tenues sous le 
contrôle des quatre Puissances. Le 30 août, 
les représentants à Moscou des .trois Puis
sances occupantes occidentales avaient 
attiré l'atLen:tion de M. Molotov sur la situa
tion troublée qui régnait à Berlin. Ils sug
gérèrent que <l-es instituctions fussent en
voyées aux quatre gouverneurs militaires 
leur prescriv,ant de faire tout leuiI' ,possible 
pour maintenir unie atmosphère favorable 
à Berlin, mais ~I. Molotov préltendit qu'il 
était inufüe d'adresser de telles instruc
.tions au gouverneur militaire soviétique. 
Néanmoins, après cette date, œs t,entatives 
pour renverser le Gouvernement de la vi!Je 
gagnèrent -en violence. 

8. Le 14 septembre 1948, les représen
tants des Gouvernements français, améri
cain et britannique, agissant sur instruc
tfons ,expresses, atîirèrent l'attention du 
Gou,vemement soviétique .sur le fait que le 
commandant en ,chef soviétique ne tenait 
,pas c01II1plie des accords intervenus au 
cour.s des discussions ,d-e Moscou, ,et ils 
demandèrent qu'il reçût instruction d'y 
donner eflie-t. 

·9. La réponse du Gouvernement so\ié-
lique en daro du 18 septei:mbre a néanmoins 
maintenu la position du commandant en 
chef soviétique. Le Gouvernement sovié
tir1ue confirmait eu outre son in!lention d,e 
ne pas tenir compte de l'engagement qu'il 
avait prfa ,de lever ~es restrictions imposées 
aux transports et aux communications en 
cher:chaut à imposer des restrictions qui 
n'existaient pas ,auparavant. 

En c:e qui ,concerne le commerce, la 
demande soviétique tendant ,à placer dans 
les mains des autorités milita·ir-es sovié
tiques Ja ,délivrance ,deis 'H~ence~ con,oe~
nant le commer~e de Berhn demontra1t 
clairement l'intention du Gouvernement 
soviétique d'obt,enir le contrôJie exclusif 
de -ce ,commerce. 

En ce qui eonoerne les pouvoirs de la 
Commission financière quadripartite, _la 
réponse soviétique prétcndailt que le's Pms
sances occupantes occidentales dé;3ira_ient 
établir un contrôle sur toutes les operations 
de la banque allemande d'émi'ssion. ~n 
réalité, les ,commandants en ,chef .franç,a1s, 
américain iet britannique cherchment seu
lement à obtenir du commandant en chef 
soviétique ,qu'il adhérât au p~h1;cipe con
venu d'après .lequel fa Comm1ss1on finan
cière quiadripartite devait contrôler les 
opérations de la Banque touchant les 
arrangements financiers relatifs à l'~c~ange 
de la monnaie ainsi qu'à 1'aipproVIs1onne
ment et à l'usage du mar~ allemand ?e la 
zone soviétique dans la v1Ue -de Berlm -
dans Berlin seulement et non dans la zone 
soviétique. 

A la lumière des déclarations de M. Mo
lotov, au cours de la discussion de la 



it became clear tha1t no assurance w.as 
given :that the Sovie.\ l\lilitary Governor 
'':ould be prepared . to procee,d on .tbe pre
vrnusly agreed ba:sis. Thus in this malter, 
as in others, the in~ention of ·the Sovie,t 
Governmen t was manifostly to impose con
ditions nullifying the authority of the 
\Vestern occupyin.g Powers and to acquire 
complete contrai ove,r the City of Berlin, 

10. For the Govern.ments of the Uni!ted 
Kingdom, 1the Unit-ed Sla,tes and Franœ to 
contmu,e discussions, when fondamental 
agreements previously reached had been 
d1src.garded :by ilhe Soviet Gov-ernmenl, 
would have been futile. lt would have been 
equally fruitle,ss to continue such discus
sions in tthe face of the unmistakable in
len tion of 1the Soviet Government to under
mine, .and indeed ,to destroy, .the righrs of 
<the three Govexnmen ts ,as occu.pyiug Pow
ers in Beir'l'in as a pricie for lifting the 
blockade, illegally imposed in the first 
instance and still unlawfully main'laiueid. 
The three Governments therefore, •d1espat
ched identic notes on 22 Sept:embe:i; to the 
Soviet Gove·rnment. In th ose notes, af ter 
restaiting their position on the .specific 
points at issue, •tihey asked the Sovfot Gov
ernment whether it wias prepared to re
move the ·blockade m,easures which it had 
imposed and ther.eby to establish condi
tions which wouM permit a con1linuation 
of discussions. 

11. The reply of the Soviet Governmen t 
in its notes of 25 Septemher 1948 to the 
three Governments is unsatisfactory. 

As regards the introduction and ,conti
nued circulation and use in Berlin of 1lhc 
German mark of the Soviet Zone, the 
Soviet Government misrepresents -the iposi
tion of the three ,vestern occupying 
Powers. The latter have made it clear 
from the outset tha!t tbey do not d:esire to 
exercise any control over the financial 
arrangements in the Soviet Zone of Ooou
pation, but are insisting on rthose condi
tions only which wouM ,provid!e adequat-e 
four-Power control over the financial 
arrangements for füe intiroduction and 
continued circulation and use of the· Ger
man mark of the Soviet Zone as the sole 
curvency in Berlin. 
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As regards control of the •trade of Berlin, 
the Soviet Government, con.trary .to i1ts pre
vious attitude, now states its willingness: to 
agree to the establishment of four..,Power 
control over the issuance of licenses for 
the import and export of goods ,provided 
that agrnement is reache,d on all olher 
qu,estions. It is dear, after more than six 
weeks of discussions, fr.am 11:he Soviet Gov
ernment's persistent r-efusal .to remove the 
blockade mensures ,and ils continued insis
tence on other conditions which would 

réponse soviétique, il .est apparu claire
ment que rien ne garantissait que le com
mandant en chef soviétique serai.t disposé 
à poursuivre le,s conversations sur la nase 
qui :avait été préalablement convenue. 
Ainsi, dans ce domaine comme dans 
d'autres, l'intention du Gouvernement so
viétique était évidemment d'imposer des 
conditions qui réduiraient à néant l'auto
rité des Puissances occupantes occiden
tales et d'obtenir le contrôle complet de Ja 
vme de Berlin. 

10. Il eût été sans obj.e:t pour les Gou
vernements fronçais, ,américain et britan
nique ,de poursuivre les discussions alors 
que le Gouvernement .soviéltique ne tenait 
pas compte des accords fondamenla:ux 
pr:éalablement réalisés. iI1 eût été égale
ment vain ,de poursuivre .les .discussions e,n 
présence de l'intention évidente du Gou
vernement soviétique de saper 1et, en vérité, 
de détruire l,es ,droits des trois Gouverne
ments en tant que Puissances ocupantes à 
Be-.rlin, en échange de la levée du blocus, 
imposé illégalement dès l'origine et tou
jours maintenu illégalement. Les trois 
Gouvernements ont en conséquence en
voyé le 22 septembre des notes identiques 
au Gouvernement soviétique. Après avoir 
réaffirmé dans 1oes notes leur position sur 
les ipofall:s précis qui sont en discussion, ils 
ont demandé au Gouvernement soviétique 
s'il était prêt à lever les mesures ,de blocus 
qu'il iavait imposées et à créer ainsi des 
conditions permettant la poursuite des 
discussions. 

11. La réponse du Gouvernement sovié
tique, dans les notes qu'il a adressées le 
25 septembre 1948 aux trois Gouverne
mell!t,s, n'e-st pas sa,tisfaisante. 

En ce qui concerne l'introdu'Clion, la 
circ.ul,ation .et l'emploi à Berlin du mark 
allemand de la zone soviétique, le Gouver
nement soviétique ,présen~e de façon fausse 
la ,position des trois Puissances occiden
,tales. Oelles-ci ont ·exposé clairement dès le 
délmt qu'elles ,ne ,désiraient exercer au.cun 
contrôle sur les arraD1gemenls financiers de 
la zone soviétique d'occuipaltion ; elles in
sistent seulement ·sur les conditions qui 
peroi.ettraient un contrôle quadripartite 
adéquat des ,arrangements financiers né
cessaires à Piotroduction, à la circulation 
et à l'emploi du mark aUemand ,de la zone 
soviétique ,coonme seule monnaie ayant 
cours à Berlin. · 

En ce qui ,concerne le contrôle du com
merce d,e Berlin, le Gouvernement sovié
tique, con\raireme~lt à son at,t_itude pr~cé,
dente, indique mamtenant qu 11 est pret a 
accepter l'établissement d'un contrô~e qua
driparfüe sur la délivrance des hcences 
d'importation et d'e,xportation d~s m~r
ehandises, pourvu qu un aC?Cord s01t, attemt 
sur toutes les autres questions. Apres plus 
de six semaines de discussions, le refus 
persist-ant .du Gouvernement soviéti~e ?e 
lev.er les mesures de blocus et son ms1s-



e!Iable it to destroy the authorily and 
r1ghts of the United Kingdom, lthe United 
Stat:-5 and Fra~ce as ~upying Powers in 
Berlm that •th1s cond1tional concession is 
illusory. 

As regards air traffic be:tween Berlin and 
t~e ·western Zones of Occupation, .the So
viet Government, while neiJthetr affü,ming 
nor withdrawing llhe dcmand for the par
ti~ular :r:estrictions put forward ,by the So
viet l\hhtary Governor ,during tihe, .discus
sions in Berlin and confümed in its reply of 
18 September, introduces another require
ment t·o the effect that 1transport by air of 
commercial freight and passengers must be 
.pktced under the control of the Soviet 
Command. 
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The Soviet Governmenl's nolc of 25 Sep• 
l<!mbcr therefore not only ignores· the re
queS't of tl1e thre-e Governmenls that the 
blockade measurcs should be removerdr in 
order thal conditions may be esLablished 
which woulù permit the continua•lion of 
discussions, it a'lso seeks to impose- 1'eslric
tions on transport and communications be
lwccn Berlin and the \Vestern Zones which 
would place llHi maintenance• of the. forces 
of occnpation of tlrn thrce \Vest,crn oc
cupying Powei·s and the whole lif e of the 
Berlin population within the arbitrary 
power of the Soviet Command1, thus 
enabling the Soviet military authoritics fo 
reimpose the blockade at any moment in 
the future if thcy so <lesired. 

12. Accordingly, it is apparent that the 
Soviet Govcrnmcnt bad no inten1Lion of 
carrying ou.t tbe undertakings to which it 
had subscribed during .the Moscow discus
sions in August. ùn the face of the expres:: 
sed reaid'Îness of ·the Governments of the 
United States, -the United Kingdom and 
France lo negotiat-e with the Soviet Govern
ment nH outstanding questions regarding 
Berlin and Ger.many as a whol'e in an 
atmosphere fr,ee from dur.ess, ,the Soviet 
Government has, in fact, persis'ted in using 
duress. H bas resortccii to acts of force rather 
than to the processes of 1peaceful setHemenl. 
H bas imposed and mainfained iJlegal. re
striC!tions amounting to a blockade of Ber
lin. lt bas failed to work out in good faifü 
four-Power arrangements for the -control< of 
,the currency of that city. Even while the 
\Vcslern occupying Powe1~s w1eil'e seeking 
agreement on measures fo impleme:nt the 
understantlings re,ached in l\loscow, füC! So
viet military authoritics condoned and en
couraged aUempl's -to ov,c:r!throw the legal!ly 
constituted municipal government · of Ber
lin. These actions ar.e plainly attempts to 
nullify uniiateraHy the righils of the \.Vest
crn occupying Powers in Berlin, which are 
co-equal with those of the Soviet Union and 
like. ,them are derived from füe defeat and 
unconditional surrender of Germany and 

!tance continuel1e sur de nouvelles condi
~ons ~1;'-i lui perun~ttraient d,e tlétruire 
l aiulonte. et. les droits de la J:iranœ, des 
Et~ts-Urus et ,du Royaume-Uni comme 
P
1
~ssances occupantes à Berlin. montrent 

c a1rement g;ue œtte concession condiition
nelle est illusoire. 

En ce qu1 concern4'.! le trafl:e aérien entre 
~erHn et les zones occidentnles <l'occupa
tion, le Gouvernement soviétique, sans 
d'ailleurs confirmer ou retirer la demande 
de restrictions spécialement formulée par 
le co~ndant en chef soviétique pendant 
les discussions de Berlin eit répétée dans la 
réponse ,du 18 septembre, ,présente une 
nouvelle demande aux termes de laquelle 
le transport par air de cargaisons commer
ciales et de passagers. devrait être placé 
sous· le contrôle du .commandement isovié
Hque. 

Dans ces ,conditions, la note du Gouver• 
ne.ment soviétique en date du 25 septembre, 
non seul,emenl ne 'lient aucun compte. de 
la demande des. trois Gouvernements que 
les mesures de blocus soient levées, afin 
de créer ,des ronditions permettant la 
poursuite des conversations, mais elle vise 
également à imposer au tmnspor,t. et aux 
communfoa,tions entre Berlin et les zones 
occldentnles des restrictions qui ,place
raient le ravitaiUement des forces d'occu
pation des trois Puissances occupantes 
occidentales et la vie de la population de 
Berlin à la discrétion du commandemient 
soviétiquie, donnant ainsi aux autorités 
mfütaires soviétiques la possibiHté de 
réimposer le blocus à ,tout moment dans 
}'.avenir si elles le désiraient. 

12. Il est donc évident que le Gouve1·• 
nement soviétique n'a nullement l'inten
tion d'exécuter ks engagements alL~quels 
il a souscrit au cours des ,discussions du 
mois d'aoftt à Moscou. Alors que les Gou
vernements fronçais, amérieain e·t !britan
nique s'étaient déclarés ,prêts à négoder 
ave.c le Gouvernement -soviétique toutes 
les questions pendantes reJ.atives à Berlin 
'CL à l'Allemagne dans son ensemble dans 
une atmosphère Ubr.e · de contrainte, le 
Gouvernement soviétique a, en fait, per
,sisté à empioyer la contrainte. Il a eu re
cours à des -actes de force plutôt qu'aux 
procédures de règlement pacifique·. Il a 
imposé et maintenu des restrictions illé
gale,s qui équivalent à un blocus de Berlin. 
Il a ref':usé de mettre sur pi,ed foyaLement 
des aITangements quadrdpartites jpour le 
contrôle de la monnaie ,dans cett,e ville. 
Au moment même où les Puissanc-es occu
pantes occidentales recherchai,ent un ac
cord sur les mesures .de mise en applica
tion de l'enten:f<e inf.erv:enue à l\loscou, les 
autorités mi'litaires soviétiques ifoléraien! 
et encourageaient des itentativ-es en vue de 
renverser l,a municipalité ·légalement cons
tituée d,e Berlin. Oes actes sont netlement 
des ,tentatives pour réduire à néant unila
téralement les droits des Puissances occu
pantes occidentales à Berlin, droits qui 



from four-Power ng1'ecn1cnls lo which the 
Soviet Gov~rnment is a party. ~loreover, the 
use of coercive pressure against -the, West
ern occupying Powers is a dear 'Violation 
of lhc 'principles of tlie, Charter of the Uni
ted! Nations. 

13. The issue be1tween lhe Soviet G'ov,ern
ment and lhe \Vestern oc,cupying Powers 
is, therefore, not that of 1technical diffi
cultfos in, communications nor Lhat of 
reaching agreement upon the- conditions for 
the regula lion of the currency for Berlin. 
The issue is lha'l the Soviet Government has 
clearly shown by Hs actions tha t it is 
atlempting by ilJ,e.gal and coercive measures 
in dfaregard of ils ohligations to socure 
political objectives to which it is not en
titled and which ît could nol .achiev-e by 
peaceful means. It has resorted lo blockade 
measures ; il has :\hr,eateneidi the BerHn 
population with starvation, disease and 
cconomic ruin; it has tolel'aled disor<lers 
and attmnpled fo overthrow the: duly clect
ed municij>al' government of Berlin. The 
attitude and ,conduct of the Soviet Govern
ment reveal shirnply ils purpose to continue 
its iUegal and ,coercivc hlockade and its 
unlawful actions desigucd to reduce the 
s'lalus of the United Slatcs, the UnHed King
dom and' France ,as occu:pying Powers in 
Berlin lo one of complcl,e subordination to 
Soviet rulc, and thus lo obtain absolut,e 
authority ovcr the ceonomic, poli<tical and 
social lifo of lhc people of Berlin,- and ·to 
incorporalc the city in lhe Soviet Zone. 

U. The Soviet Government bas therebv 
taken upon i tself sole responsibility foÏ• 
creating ,a situation in which forither re
course fo the means of settlement prescrib
oo in Article 33 of the, Charter of thè·United 
Nations is not, in existing circumstances, 
possibfo, and which constitutes a ,th;reat to 
international peace and security. In order 
that international ipeace and security may 
not ·be further endangered1, the Govern
ments of the United States, 1the Uniteq. 
Kingdom and France, therefore, while re
serving to themsclves full rights to take 
such measures as. may be necessary to 
maintain iu these circumslances their posir 
lion in &~lin, find lhemsdves obliged to 
refer rthe -action of the Soviet Govemment 
lo .the Security CouncH of the United 
Nations. ' 

sm!l é.gaux à ceux <le l'Union soviétique cl 
qm decoulent comme ceux-ci de la défaite 
et de la reddition inconditionnelle de 
l' AU?Jilagne, ainsi que <l'accor,ds quadri
partites dont le Gouvernement soviétique 
est signataire. Au surplus, l'usage de 
moyens de pression contre les Puissances 
occurPantes occidentales •est une violation 
tlagrante .des I)rincipes de la Charte des 
Nations Unfos. 

13. La question qui se pose entre le Gou
vernement soviétique et les Puissances 
occupantes occidentales n'a donc pas trait 
à la solution <le difficultés techniques sur 
les communica1tions ni à l'obtention <l'un 
accord sur les conditions <levant régler la 
circulation de la monnaie à Berlin. La 
question, c'est ,que le Gouvernement sovié
tique a clairement montré par ses acte!> 
qu'il tente, par des mesures illé.galcs cl 
coercitives })rises au mépris ,de ses obliga
tions, d'atteindre des objectifs polî:tiques 
auxquels il n'a pas droit et ,qu'il ne pour
rait atteindre par <les moyens pacifiques. 
Il a eu recours à des mesures de blocus. Il 
a fait peser sur la population <le &rlin 
une menace de famine, de maladie e,l <le 
ruine économique. Il a •toléré des désordres 
et il a essayé de renverser la municipalité 
régulièrement élue d·e Berlin. L'attilludc et 
1a conduite du Gouvernement soviétique 
démontrent nettement qu'il a l'int,cntion 
de poursuivre ses m'esurcs illégales cl coer
citives de blocus c t ses actions illégales 
destinées à placer la France, les Etats-Unis 
et le Royaume-Uni -en tant qnc Puissances 
occupantes à Berlin dans une situation de 
complète subordina lion il l'au torilé sovié
tique, afin de s'assurer ainsi une au lorilé 
absolue sur la vfo économique, politique el 
sociale de la ,population de Berlin el d'in
corporer la ville dans la zone sovié'tiquc. 

14. Lt~ Gouvernement soviétique a ainsi 
pris sur lui seul l'einlière responsabilité de 
créer une situation dans laquelle il n'est 
plus possible, -dans les circonstances ac
tuelle\5, de recourir aux moyens <le règle
ment prescrits par l'A:vlicle 33 de la Charte 
des Nations Unies, et qui constitue une 
menace pour la paix el la sécuri1té inter
nationales. En eon,séquenoe, et afin que la 
paix et la sécurité internationa.les ne 
soient ,pas :Plus longtemp;s menacees, les 
Gouvernements de la République fran
çaise, des Etats-Unis d'Amérique et ,du 
Royaume-Ùni ,de Grande-Br.etagne et d Ir
lande du Nord tout en se réservant le droit 
de prendre ,tehes mesures qu_i po~rraient 
être nécessaires afin de mamtemr dans 
Ci!S circonstances leur position à Berlin. se 
trouvent dans l'obligation de ,déférer les 
actes du Gouvernement soviétique au Con
seil die sécurité des Nations Unies. 
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DOCUMENT S/1022 

Cablegram dated 30 September 1948 from 
the Acting United Nations Mediator to 
the S7c.retary-General concerning truce 
supervision 

[ Original text : English] 

Rhodes, 30 September 1948 

For Pr,esident Security Council : 

One. The assassinations of Count Berna
dotte anid1 Colonel Serot hav·e thrown a 
tragic light on an increasingly serions situa
tion in Palestine as regards the authority, 
prestige .and evcn the saf ety of the ,per
sonnel ·engaged in the truce supervision 
work. 

Two. During the truce ordered by the 
Security Council in Hs resolution of 15 Julv 
1948 (S/902), 1there has heen a disturbing 
tendency on the part of both Arabs and 
Jews to withhold co-operation from the 
Truce Supervision Organization and to 
place obstacles in the way of its effective 
operation. 

Three. The following may be citedl as 
illusitra tive of current pracliœs and atti
tudes which creatly hamper the conduct of 
-the Truce Supervision : (A) Requirhrg ad
vance dea.rancc of :twenty-four hours or 
longer for flights of United Nations ,aircraft, 
an of which are painte-d white with highly 
visibl'e Uiiited Nations markings ; (B) Im
posing ,conditions for access of United Na
tions observers 1to airfields or to be station
ed there, which in practice have prove·d 
tanlamount to refusa! of ,access ; (C) Re
fusai to allow observcrs free access to cer
t-ain ports and stra1tegic areas ; (D) Re
luclance and delay in exlending ,essential 
co-ope-ration to ohscrvers engaged in inves
tigations of specific incidents, particularly 
as regards wilnesses and vital testi,mony ; 
(E) Failurc to implement, by issue of neces
sary orders to commanders in ithe field, 
agreements reached at the governmental 
level through the good offices of the lVl:e:
dialor and observers. 

Four. The evidences of disregard for the 
authority of t.he United Nations, its per
sonnel, credenlials flag and markings• on 
vel1icles find most serions refl.ection in ac
itual ass~ults upon Truce Supervision p,er
sonnel. To date, six lives have been lost in 
the truce supervision work including that 
of the Mediator himself, and seven men 
have been wounded. The unarmed United 
Nations personnel engaged in this work 
and their aiI~craft and vehicles have been 
frequently subjected to sniper and other 
types of fire, particularly in füe Jerusalem 

Télégramme en date du 30 septembre 1948 
adressé au Secrétaire général par le 
Médiateur par intérim des Nations Unies 
concernant la surveillance de la trêve 

[Texte original en anglais] 

Rhodes, le 30 sepi~embre 1948 

Alu Président du Conseil de sécurité: 
Prtimo. L'assasainat du comte Berna

dotte ,et du colonel Sérot a mis en lumière 
de façon tragi,qU'e le caractère de plus en 
plus s_érieux de la situation qui existe en 
Pales_tine, en ce qui ,concerne l'autorité, le 
prestige et même la sécurité du personnel 
qui prend part à la surveillance de la trêve. 

Secundo. Pendant la trêve ordonnée par 
le Conseil -de sécurité arux ,tem:res de sa 
résolution du 15 juillet 1948 (S/902) les 
Arabes •et les Juifs ont fait ·preuve d'une 
tendance fâ,cheuse à refuser leur collabo
ration à l'Organisation de la surveillance 
de la trêve et à faire obstacle à sa mise en 
œuvre efficace. 

Tertio. On pcu1t citer comme caractéris
tiques des pratiques el attitudes courantes 
qui gênent sérieusement la conduite de la 
surveillance ,de la trêve les faits ci-après : 
A) La nécessité ,de solliciter ving,1-quatre 
heur.es à !'.avance au moins un permis de 
vol pour les appareils des Nations Unies, 
qui 'lous sont peints en blanc et portent de 
façon ,très apparente les ·emblèmes des 
Nations Unies ; B) Le f.ait d'imposer des 
conditions aux observateurs des Nations 
Unies pour pénétrer sur les aérodromes ou 
y être stationnés, conditions qui, dans la 
:pratique, se sont révélées comme équiva
lant à une interdiction ; C) Le refus d'ac
corder aux observateurs libre accès à cer-
1tains ports et certaines zones stratégiques ; 
D) Le p'eu d'empressement et le retard 
apportés à fournir une coopération indis
pensable aux obs,ervateurs procédant à des 
enquètes sur des incidents précis, notam
ment en ce qui concerne les témoins et les 
témoigna;ges .d'importance ca,pital,e ; E) Le 
fait de ne pas avoir, en donnant les ordrès 
nécessaires aux commandants militaires 
sur J.es ·théâtres d'opération, mis en œuvre 
les accords réalisés entre Gouvernements 
grâce aux bons offices dru :Médiateur et 
des observateurs. 

Quarto. Le mépris à l'égard de l'autorité 
des Nations Unies, de leur personnel, pou
voirs, drapeau, ainsi que des emblèmes 
que portent leurs véhkul·es se traduit de la 
manière la .plus grave par les arttentats 
commis contre ·le 1personnel chargé de la 
surveillance de la' trêve. A ce jour, la sur
veülance ,de la trêve a eoûté la vie de six 
personnes, y compris ceIJ.e du Médiate?r 
Jui~même, et sept hommes ont été blesses. 
Le personne.Il'. non armé, de l'Organisa:tion 
des Nations Unies qui prend ·part à cette 
tâlche, ainsi .que ses avions et ses véhicules, 



area, and on two recent occasions indivi
dual• ohservers have heen waylaid and have 
had t1heir cars and personal funds taken 
from them ,at gun-point. There is fütle 
evi<dlence that up to now the authorities on 
either sîde have regarded incidents involv
ing aittacks on United Nations tpersonnel as 
demanding any •extraordinary effort tmvard 
:i·PP.r~hending -and idlisciplining :the' guilty 
md1v1duals. That the Truce Supervision 
personnel, civil:ian and military alike, aH 
of whom are unarmed, carry on their 
hazardous w-ork under :tlie-se circumstances 
is •cloquent- testimony to their high sense 
of duty. 

Five. The current attitudes of hoth par
ties toward the truce supervision involvc a 
serious ten:dJency to disreg•ard the provisions 
of the resolution of the Security Council of 
29 l\fay (S/801) and 15 July (S/902). The 
resolution of 29 May " Calls upon all con
cerned lo gîve· the1 greatest p-os'Sibie assis
:lance to the Uni,t,ed Nations J\fodiator" 
while the, rcsoJ.ution of 1·5 July " Calls upon 
an Gove1rnments and authorities concerned 
to .continue to ·co-operate with the Media~or 
with a view to .the mainlt•enance of pe.a,ce 
in Palestine in conformity wHh the reso
lution adopted ,by the Security Council on 
29 May 1948 ". 

Six. There ·can be liHle doubt that ap
propriat,e <action hy the Security Council at 
füis time would be helpful fo the effort to 
ensure fü.e maintenance ..and the effective 
supervision oî lhe truce in Palestine. In this 
regard it might well be called to the atten
tion of the disputing ·parties tha1t the Secur
ity CouncH resolutions of 15 July and 
19 Augus1t (S/002 and S/983) remain firm, 
and that ,an of the obligations on the p1artics 
thereîn set forth with regard to 1the main
tenance of peace in Palestine are to be fully 
discharged. 

Sev,en. In .. parficular il would seem desir
able to give special emphasis to ithe fol
lowing obligations ,andl liabilHies of the 
parties wHh regard to 1the Truce Supervi
sion : (A) The obligation to allow du:ly 
accredited United Nations observers and 
other Truce Supervision ip•ersonnel bearing 
pro·per credentials, on official notification 
from Central Truce Supervision Board, 
ready access 1lo all pl:aces where their dulies 
require lbem lo go induding airfieMls, 
ports, 1truce Jines and slrategic points and 
areas; (B) The obligation to fücilitate the 
freedom of moveme,nt of Truce Supervision 
personnel and transport by alleviation of 
burdensome fligbt e1earance restrictions on 
Unîted Nations aircraft now in effect, and 
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a fréquernmen't essuyé des eoups de feu 
de la part des francs.,tireurs ou subi 
d'autres attaques, notamment ,dans la ré
gion. de Jérusalem, et récemment, à deux 
reprises, des observateurs isolés ont été 
attirés dans des embuscades et dépouillés 
de leur automohHei et de, fours fonds 11er
sonnels sous la menace d•es armes. Il n'y a 
guère de preuves, à ce jour, que les auto
ri'liés de l'une ou <le l'aufre partie aient 
considéré les incidents impliquant des 
attaques contre le personnel ,des Nations 
Unies comme exigeant <les effor,ts ex,ccp
tionnels ,en ·vue ,d'arrêter et de châtier les 
coupables. Le fait que les membres du 
personnel de surveillance .de la trêve, lant 
civils que militaires, don1t aucun n'est 
armé, accomplissent leur tâche périlleuse 
dans de telles .conditions témoigne de ma
nière éloquente ,du sens élevé qu'ils ont 
de ,leur devoir. 

Quinquiès. L'attitude généralement adop
tée ,par les deux parties à l'égard ,de la 
surveil,lance de la trêve trahit une 'tendance 
,grave à ne pas ,tenir compte des disposi
tions de la résolu,tion du Conseil de sécu
rité ,en date du 29 mai 1948 (S/801) et de 
la résolution en date du 15 juillet (S/902). 
La résolution du 29 mai « invite tous les 
intéressés à accor.der, dans touite la mesure 
du possible, leur concours au n1édfateur 
des Nations Unies », alors que la résolu
tion du 15 juHlet « invilte fous \l'es gouver
nements et autorités intéressés à continuer 
de coopérer avec le Mé<liateur aux :fins cle 
maintenir la ,paix en Palestine conformi
ment à la résolu.ilion adoptée le 29 mai 
1918 par le Cons•eil de sécurité ». 

Sexiès. Il ne fait guère de doute que si 
,le Conseil de sécurité prenait à l'heure 
actuelle des mesures appropriées, les 
efforts en vue d'assurer le maintien et la 
surveillance efficace de la trêve en Pales
tine en seraient facifüés. A ,cet égard, il y 
aurait intérêt à rappeler aux pa:rlties en 
cause que les résolutions du Conseil de 
sécurité en date du 15 juniet el du 
19 août (S/902 et S/983) restent valables et 
que toutes les obligations qu'elles imposent 
aux ,parti-es •en ce qui concerne le maintien 
de la paix ,en Palestine doivent être exé
•cutées en fous points. 

Seiptiès. Il semble qu•il serait particu
lièrement opportun de souligner- les obliw 
galions et les responsabilités suivantes, qui 
incombent aux parties ,en ·ce qui concerne 
la surveillance de la trêve. A) Vo,bligation 
de permettre, après notifi,cation officielle 
de la Commission centrale ,de surveillance 
de la trêve, aux observateurs dûment 
accrédités par les Nations Unies et anx 
autres membres du personnel chargés de 
la surveillance de Ia ,trêV'e et détenteurs 
des pouvoirs n~cessai~es d'accéde! libre
ment à tous ,les lieux ou leurs f onchons les 
ap,pellent à se r•endre, y compris l·es aéro
dromes les ports, les lignes de trêve, Jes 
points ~t les régions stratéidques; B) L'obli
gation de faciliter les déplacements, •.en 
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by assurance of safe conduct for all United 
Nations aircraft a.nd other means of :tran& 
port ; {C) The obligation to cà-operare 
fuUy with the Truce Supervision personnel 
in tbeir cond!uct of investigations into inci
dents involving alleged breaches of the 
truce, inlu:ding the making av.ailable of 
witnesses, testimony and other evidence on 
request ; (D) The obligation to implement 
fully by appropriate and prompt instruc
tions to the commanders in the field aU 
agreements •ent.ered into through !the good 
offices of the l\fodiator or his rep1,esent
atives ; (E) The obligation of each party 
to 1take all reasonable measures fo ensure 
the saf ety amll safoconduct of the Truce 
Supervision p•ersonnel and the represen
ta'tives of the l\fodiator, lheir aircraft and 
ve,hicles, while in terrilory under its -con
trol ; (F) The liabifüy of each party for any 
assanlt upon or other ,aggriessive act against 
the Tn1cc Supervision personnel or the 
represenlatives of 1the M-ediator in territory 
under its control, including the obligation 
to makc cvery effort to appriehend ancl 
promp:tly punish the guilty. 

Eight. Since the question of re.parations 
for in,juries incurred in the servi,~e of !he 
Unifedl Na·tions is now under cons1derahon 
bv the: General Assembly H bas not been 
included among ,the• obligations and li
abilities suggested in the preceding pa
ragraph. 
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toute liber.lé, du personnel chal'lgé de la 
surveHlance de la trêve, et son transport, 
en assouplissant les restrictions gênantes 
actuellement imposées aux mouvements 
des avions des Nations Unies et en garan
tissant la sauvegarde de tous les avions et 
autres moyens de transport des Nations 
Unies ; 0) L'obligation de coopérer plei
nement avec le personnel chargé de la 
surveillance• de la trêve lorsque celui-ci 
,procède à des ·enquêtes sur les incidents 
impliquant des violations présumées de la 
trêve, notamment en mettant ·à sa disposi
tion, sur sa demande, des ·témoins, témoi
gnages et aut,res preuves ; D) L'obligation 
de donner plein effet, par des instructions 
appropriées, transmises rapidement aux 
commandants des fovces armées, à .tous 
les accar:ds conclus p1ar l'intermédiaire 
du Médiut;eur ou de ;s•es représentan.ts ; 
E) L'obligation pouir chacune des parties 
de prendre toutes 1es mesures nécessaires 
pour garantir la sécurité et la sauvegarde 
des membres du personnel chargé de la 
surveillance de la trêve 'Cl des représen
tants du Médiateur, de lruTs avions et de 
leurs véhicules lorsqu'ils se .trouvent sur les 
terrifoires placés sous son contrôl·e ; F) La 
reponsabilîté qui incombe à chacune des 
,parties pour toute attaque ou autre acte 
d'agression contre le personnel chargé de 
la surveillance de la trêve ou les représen
tan ls du Médiateur dans les territoires sous 
son contrôle, notamment tohligation de 
mettre tout en ,rouvre pour arrêter et châ
tier promptement les coupables. 

Octiès. Etant donné que la question de 
l'indemnisation pour les préjudices subis 
,par le personnel au service des Nations 
Unies fait à .présent l'objet d'un examen 
de la part de l'Assemblée génér1:1e, _elle ne 
figure pas au nombre des obhgabons et 
responsabilités énumérées au para,grapbe 
précédent. 

BUNCHE 

DOCUMENT S/1023 

Cablegram dated 30 September 1948 from 
the Chairman of the Truce Commission 
to the President of the Security Council 

[Original lext : EnglishJ 

Jerusalem, 30 September 1948 

De-Jiberate Jewish campaign led by Mil
it;µ-y Governor, Dr. Berna.rd Joseiph, . to 
discredit Truce Commissioli and Acting 
:Mediator, Dr. Bunche, now a·pparent de
veloping along lines of atlack . launche.d 
again~t Ia:te• Count Bernadotte prior to ~1~ 
assassmation and marked ,hY such dehb 
eràte discowtesies as release. to ~:r,es~ of 
communïca1tions sent to. Umte.d Nations 
organfaations before the1r reoe!pt by ad
dressees. Obviously underta~en 1n effort to 
destroy public confidence m and arol!se 
public animosity towards the two bodi-es 

Télégramme en date du 30 septembre 194_8 
adressé au Président du Conseil de se
curité par le Président de la Commission 
de trêve 

[ Texte original en angluis] 

Jérusalem, le 30 septembre 1948 

La campagne délibérée menée par les 
Juifs sO'Us la direction de M. Bern~d 
Joseph gouverneur militaire, afin de dis
crédite~ la Commission . d·~ trêve, ~t 
M. Bunche, médiateur par rntcr.im, se pre
cise maintenant et se poursuit selon le 
plan de l'àttaque déclenchée ·èo~lre le 
comte Bernadotte avant son a,ssasmat et 
marquée par des manques d'egards cal
culés tels que la remise à la presse du 
texte de eommunicatio_ns adre~sées aux 
Organisations des Nations lJnies avant 
que ces communications s01en1t parve-



now striving to enforce truce in Jerusalem 
and bring about demilitarization of J.eru
salem in accordance with Security Council 
resolu1ion of 15 July. Coincides with Jewish 
7ffort bcf~re General Assemhly to obt.ain 
mcor,porahon of Jerusalem in the State of 
Israel and is calcula1ted to prove both 
Jewish d.etermination to keep Jerusalem 
and inability of United Nations to inter
na1tionalize city in acoordance with la:te 
Media tor's re,commenda1tions·. 

In ireply to Dr. Bunche's statement tha,t 
Israel authorities wc•re lax in providing 
security for Count Bernadotte, Dr. Joseph 
in ·a Press i·elease bl'amed United Nations 
authorities for negUgence in secudty mC'as
ures. He claimed United Nations had <le
clined J.ewish suggestion •that United Na
tions ,personnel be accompanied by Israel 
military personnel. He maint.ained : " Jew
isb authorities, had they reoeive<l slightest 
intimation thait United Nations represen
tatives wished to have specfol i>rofec,tion 
accorded lo them, would have gladly com
plied wifü the requ,est ". Truce Commission 
is writing to Dr. Josepl1 as f ollow.s : As long 
as Jewish officfols pretend to exevcise gov
ernmental authority in JerusaJ.em for safety 
United Nations personnel wiH ho!d hi,m 
personàlly and Isra,el a.l'my Je,rusalem Corn~ 
mand responsible for acts by Jewish ter-
1rorists ; however, restrictions on freedom 
of movement of United Nations 1>crsonnel 
under .pretex,t of" safety reasons" will not 
be tolerated ; if saf.e, free movement 
1throughout Jewish arca cannot be gua
rantee,d, Dr. Joseph should acknowledge 
inahility to maintain law and order. 
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In a second Press release a proposal by 
the Truce Commission that a zone compris
ing the King David Hotel, YMCA, French 
and American consulates-general be con
§idered a neutral area was dedared unac
ceptable by !lhe Israel amiy. Dr. Joseph 
claimed ilhe Truœ Commission had no 
authority to designate neutral zones and 
reserved freedom of action. He stated no 
Jewish troops were now in the ar,oo. In 
aocordanœ with inSitructions from the late 
Medfator to ,implement the Securi'ty Coun
cil resolution of 15 July with respect to the 
dernilitarrization of J erusale,m and in an 
effort to assure the saf.ety of United Na
tions personnel, the Truce Commission on 
30 August proposed to both military corn-

nues à Jeurs destinataires. Ladite catn
~a.gne est manifestement entreprise afin de 
taire perdre toute {!Onfiance dans les deux 
or!sanes qui s'efforcent actuellement de 
faire respecter la trêv•e à Jérusalem et 
d'amener la démilitarisation de la ville 
conformément ,à la résolution du Conseil 
de ~écurité ,en date du 15 juillet, et de 
susc1t-er contre ces organes une animosité 
gén~rale. Elle coïncide avec les efforts 
tentes par les Juifs avant l'AsselIIlhlée 
générale pour obtenir l'incorporation de 
Jérusalem dans l'Etat d'Israël, et vise à 
rendre manifeste aussi bien la résolution 
des Juifs de garder Jérusalem que l'inca
pacité des Nations Unies à internationa
liser la ville conformément aux reeom
mandations du Médiateur défunt. 

En réponse à la déclaration de ::.\I. Bun
che selon laquelle les autorités isr:1éliennes 
n'avaient .pas assm:é la sécurité du comte 
Bernadotte avec tout le soin <lésirahJ.c, 
M. Joseph, dans un communiqué de presse, 
a reproché au,x autorités d•es Nations Unies 
d'avoir fait preuv•e. ,de négligence en ce qui 
concerne les mesures de sécurité. H a pré
tendu que les Nations Unies avaient dé
cliné une suggestion des Juifs ,tendant il 
fournir au p·e,rsonnel des Nations Unies 
une escorte militaire israélienne. lll a 
affirmé que « si les autorités juh•es avaient 
eu la moindre indication du désir des 
représeumnts des Nations Unies de jouir 
d'une protection spéciale, elles auraient 
volonti-e,rs satis.fàit à cette demande ». La 
Commission de trêve envoie à M. Joseph 
la connnunicatfon suivante : Aussi long
temps que les fonctionnaires juifs préten
dront exer,cer l'autorité gouvernementale 
à Jérusalem pour la sécurité du ,personnel 
des Nations Unies, lui~ême et le com
mandement militaire israéUen à Jérusalem 
seront tenus pour res,ponsables des actes 
commis par les terroristes juifs ; il ue sera 
toutefois toléré aucune ·entrave à la liberté 
de mouvement du personnel des Nations 
Unies sous p•rétexte de « raisons de sécu
rité » ; s'il est impossible de garantir que 
l'on peut se déplacer librement et ,en sécu
rité en zone juive, M. Joseph doit recon
naître qu'il est incapable. de maintenir 
l'ordre public. 

Dans un deuxième communiqué de 
presse, une proposition de la Commission 
de trêve tendant à considérer comme zone 
neutre une zone comprenant l'hôtel du Roi 
David, l'hnmeubJe. de !l'YMCA e,l les consu
lats généraux français et améri;ain~ a ~~é 
déclarée inaceeptable par l'armee d Israel. 
M. Joseph a soutenu que la Commission de 
trêve n'était pas qualifiée pour constituer 
des zones neutres et s'est reservé tonte 
liberté d'action. Il a déclaré qu':aucune for
mation militaire juive ne se trouvait actuel
lement dans la région. Conformément à 
des instructions du Médiateur défunt rela
tives à l'applicati~n ,de Ja résoluti~m. du 
Conseil de sécurite en date du 15 Jmllet, 
au sujet de la démilitarisation de Jéru• 



manders the cr,eation of zone, as demili
tari;Zed ~re~. The Arab com~ander accept
ed m prmc1ple but the Jewish commander 
ignored the lctter until the Press releMe of 
yesterday. Truce Commission and United 
Nations observers here consider such a zone 
not only as logioal first step towards demi
lilarization huit necessary for ithe safety of 
Unit-ed Nations ipersonnel here. The Truce 
Commission consid-ers it essential, to bring 
to the Security Council's attention the ac
tions of the MiJitary Gov,ernor and the local 
Israel arrny command in view of 1the grave 
cons,equences which may resuJ!t f rom mali
cious and distorted ,attacks on United Na
tions bodies. The attitude adopted appears 
to be exipressly d,esigned to hinder the car
:rying out of the Security Counc~il resolution 
of 15 July. The Truœ Commission heHeves 
tha1t !the non-co-operativeness towar.ds Uni
ted, Nations ,exhibiled by local Jewish au
thorities is diametricaUy opposed to the 
statements of responsible spokesmen of the 
Provisional Government of Israel pledging 
utmost co-operation with fthe eff orits of the 
United Nations. 

John J. l\1AcDoNALD 
Chai,rman, Truce Commission 
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salem, et afin d'assurer .Ja sécurité du per
sonnel des Nations Unies, la commission 
de trèvc a, le 30 août, proposé aux deux 
commandants militaires de faire de la 
zone un secteur démilitarisé. Le comman
dant arabe a consenti en principe, mais le 
commandant juif n'a tenu aucun compte 
de la lettre jusqu'au communiqué de 
presse d'hier. La ,commission de trêve e't 
les observateurs des Nations Unies qui se 
trouvent sur les lieu,x, estiment que la créa
tion d'unei telle, zone se,rait non setdcment 
la première étape lo1gique vers la démili
tarisation, mais aussi une mesure néces
saire .à la s,écurité du personnel des Na
tions Unies en Palestine. La commission 
de trêve es'time iqu'îl est essentiel d'attirer 
l'attention du Conseil de sécurité sur les 
mesures prises par le ,gouverneur militaire 
et ,par le commandement local des forces 
israéliennes, ,en raison des conséquences 
graves que peuvent avoir les attaques mal
veillant,es et ,calomnieuses contre les orga
nismes d,es Nations Unies. L'at:füude 
adoptée ,semble avoir pour but précis d'en
traver l'exécution de la résolution du Con
seil de sécurité en date du 15 juillet. La 
Commission de trêve estime que Je refus 
de coopérer avec les Nations Unies dont 
font preuve les autorités juives locales est 
absolument contraire aux déclarations des 
porte-paroles aU'torisés du Gouvernement 
provisoire d'Isr.aël qui prornettaien t aux 
Nations Unies ,le ,concours le plus complet 
de ce gouvernement dans leurs efforts. 

John J. )fAcDoNALD 
Président de la Commission de trêve 

DOCUMENT S/1030 

Letter dated 8 October 1948 from the 
representative of the Provisional Cov
ernment of Israel to the President of the 
Security Council concerning alleged vio
lations of the truce by Arab forces 

·[Original text: English] 

Paris, 8 October 1948 

I iam dir.ect-ed by the Provisional Gov
ernment of Israel to bring to the urgent 
attention of füe Security Council the fol
lowing grav.e vfolalions of t~e truc~ on the 
Arab side,, wh1ch have sermusly Jeopard
ized the position and ii:t,erest of ilsrael, !lnd 
which the United Natrnns representahves 
charged with the supervision of :the truce 
have so far foiled 1to remedy. 

(1) Jerusalem wafor supply 

The position in this regard bas been re
p ededly brought to the attention of the 
Seeurity Council. The Arab Government or 
Governments concerncd have .persistenrtly 

Lettre en date du 8 octobre 1948 adressée 
au Président du Conseil de sécurité par 
le représentant du Gouvernement provi
soire d'Israël relativement à des violations 
de la trêve qui auraient été commises 
par les forces arabes 

[ Texte original en anglais] 

Paris, le 8 octobre 1948 

Le Gouvernement provisoire d'lsmël m'a 
ehargé d'attirer d'urgence l'aHention. du 
Conseil de sécurité sur les graves v10la
tions de la trêve énumérées ci-dessous. Ces 
violations qui ont ,été ,commises pa~ les 
Arabes ont sérieusement compromis ]a 
position et les intérêts d'Israël et les repré
sentants des Nations Unies chargés de la 
surveîllance de la trêve n'y ont pas encore 
porté remède : 

1) Approvisionnemeint en eau de Jérusalem 

L'attention du Conseil de sécurité a _été 
à maintes reprises attirée sur la situation 
à cet égmr,d. Le ou les Gouvernement~ 
arabes intéressés ont constamment re,fuse 
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refuse<l to permit the resumption .of a• nor
mal water-supply, and at the end the Latrun 
~umpîn.~ sta t_ion was blown up by Arab 
forees. 'I o th1s day, the normal J èrusafom 
water supply is inoperative, the plant at 
Latru_n hias not been repaired, and ithe po
pulation of J erusalem has to subsist on 
extremely meagr-e water allowances whkh 
inadequate, as they are, hav-e been mad~ 
,possible only by the efforts of the Gov•ern
ment of Isra,el and the sac:rifices of füe 
Isra-eli army. 

That the denial of Jerusalem's water sup
ply constiitutes a ,br,each of the -tru.ce bas 
be-en repeatedly affinned by the comp,etent 
orga_ns of t_he United Nations. On 7 J.uly, the 
Media tor mformed füe Prime Minis ter of 
Tnansjordan t.hat, the obstruction of J.eru
sttlem's wat•e·r supp,ly was " a clear violation 
of 1\he terms of the truee" (S/869), State
ments in a similar sense were made by the 
Mediator on 12 July (S/P.V. 331, rpage 106), 
and hy th-e Truce Commission on 2 August 
(S/938). The Securiity CouncU has twice. 
w1thout avail passed rcsolutions ordering 
all possible measures to be taken for the 
resumption of the JerusaJ.em water sup1ply. 
The most re-cent of the.se :rcsolmlions was 
adopted on 13 August 1948 (S/P.V. 349). 

(2) The road to the Negeb 

· In thé first week of •the second truce, 
which began on 18 July, the Egyptian 
forees ·violated it hy occupying a position 
south of Karatiya along the Majdal-Faluja 
road. Their purpose was •to eut off the 
Israeli Negeb, with its 25 Jewish settle
ments, from all contact with the norlh. The. 
Israeli convoy route running due south 
through Karatiya, and the Egyptian line 
running due• west, thus found themselves 
a1thwrart each other. Israeli eonvoys were 
irepeatedly :fire,d upon hy Egyptian forces 
and •ha<l to be suspended. Relying on effect
iv,e int-erven'lion by the- United Nations re
presentatives, the Israe'li anny look no 
retaliatory steps against the Egyptian con
voys. Afte1r protracted negotiations, the 
United Nations Mediator's Chief of Staff, 
Ge,neraJ.: Lunds'!,rôm, gm.ie bis de,cision on 
18 August, whicb provided for the fre•e and 
unmole-sted use of the cross-roaàs a,t Kara
tiya by each side for a period of six homrs 
in aHernation. The Egy,ptians refus-ed to 
comply, and füe malter was referred to the 
Central Truce Supervision Board, which on 
14 Septecmber, confirmed General Lund
strom's decision. The Mediator himself ap
.prov•ed that decision on 15 September. 
Nevertheless, to this day the Egyptians have 
maintained ftheir refusai, ·with the result 
that füe l\1ediator's decision has remained 
ino,p·erative, and Isnaret, through r.e:firaining 
from prompt retaliation, finds i<tse'lf penal
iz,ed by ha-ving to acquiesce in an intolerable 

de .permettre .fa reprise d'un approvision
nement normal en eau •e.t finalement Jes 
forces ar.abes ont fait sauter la station de 
l~?mpag: . de Lalroun. Jusqu'à ce jour, 
1. app:ov1s1onnement normal en eau ne 
fonctionne pas à Jérusalem, l'usine de 
1:,atroun ;3-'a pas été. ré~arée et la popula
tion de .Jerusalem dmt vivre sur des ra.lions 
d'eau très réduites qui, tout insuffisantes 
qu'elles sont, ne peuvent être distribuées 
que grâ,ce aux efforts du Gouvernement 
d'Israël et aux sacrifices de l'armée israé
lienne. 

Les or1ganes compétents des Nations 
Unies ont, à maintes reprises, affirmé que 
1-e refus d'œpprovisionner Jérusalem en 
enu constituait une violation de Ja trêve. 
Le 7 juillet, le Médiateur a fait savoir au 
Premier ministre de Transjordanie que. 
l'arrêt de l'approvisionnement en eau de 
Jérusalem « constituait clairement une 
violation des clauses de la trêve » (S/869). 
Le :Médiateur et la Commission de trêve 
ont fait respectiv-cment, les 12 juillet 
(SJP.V.331, _page 71) et 2 août (S/938), des 
déclarations en ce sens. Le Conseil de 
sécurité a, par deux fois, adopté sans 
résultat des 11ésolutions ordonnant qu'on 
prenne toutes les mesures possibles pour 
reco:rrmtencer .à approvisionner Jérusalem 
-en -eau. La plus récente de ces résolutions 
a èté adoptée le 13 août 1948 (S/P.V.3'19). 

2) La roul1e du Negeb 

Au cours de la première semaine de la 
seconde trêve, qui a commencé 1-e 18 juillet, 
les for-ces égyptiennes ont violé la trêve en 
occupant une position au sud de Karatiya, 
le long de la route 1\-1-edjdel-Falouja. Leur 
dessein était de couper Je Negeb isra,élien, 
avec ses vingt-cinq colonies juives, de tout 
contact avec le nord. De ce fait, la route 
des convois israéliens en diredion du sud, 
via Karatiya, et la route égy,ptienne· allant 
vers l'ouest se croisent. Les convois israé
liens ont essuyé à plusieurs .reprises le feu 
des forces é,gyptiennes et ont dû êlre inter
rompus. Comptant sur l'intervention effi
cace des représentants des Nations Unies, 
l'armée israélienne n'a ,pris aucune mesure 
de représailles contre les convois égy,ptiens. 
Après des négociations prolongées, le gé
néral Lundstrom, chef d'état-major du 
Médiateur des Nations Unies, a fait con
naître, le 18 août, sa décision, aux termes 
de laquelle chacune des deux parties 
devait, pendant une durée de six heures, 
à tour de rôle, pouyoir utiliser librement 
et en paix le carrefour de Karatiya. Les 
Egy,ptiens ont refusé de se conformer à 
cette décision et l'affaire a été renvoyée au 
Comité central de surveillance de la trêve, 
lequel a -confirmé, le 14 septembre, la déci
sion du général Lundstrom. Le Médiateur 
lui-même a approuvé cette décision, le 
15 septembre. Néanmoins, les Egyptiens 
ont jusqu',à présent persisté dans leur 
refus, ce qui a eu pour conséquence que 



severance of a large part of lsraeli territory 
from ils normal bases of supply. 

(3) Bir As/uj in the Negeb 

. This po"!,i lion was occupied by Egyptian 
forces on 3 August, under the very ,eyes of 
UnHed Nations ob~rvers, who prevailed 
upon the local lsraeli Commnnd to refrain 
from any couuter-aêlion by underlaking to 
~secur.e the evacuation of Bir Asluj hy ltie 
Egyptfans. This evacuatîon has never taken 
place. und the United Na'lions represen
ta tives have heen unable to make lheir will 
prevnil. 

(4) Jlühmar /layarden in Gulilec 

The respective lines of the Syrian and 
IsMcH armics in this parl of lbe country 
huving heen definitcly fix.ed hy the United 
Nations ohservc,rs, an underlaking to res
,pect ithem was sign:ed by the commanders 
on both sides on 3 August. A few days 'later, 
the Syrinns encroache<l on lsraeli lines. and 
occupied a vital height jn violation of ,l'hc 
lrnce-. They wC'rc oalled upon to wi!Julraw 
by the United Nations obsc.rve1·s. 1ml 
managed to procrastinale for several wccks. 
Finully, on 24 Scptember, they asked for 
four days' grace in which <lo evacuale. Tl1is 
pcriod ex.pired at midnight on 28 Seplem~ 
bear, but no c,\'acuation took Jtlace. He·re 
ngain the United Nations represcnfatives 
have hcen nnablc lo enforce thcir dcdsion. 

(5) l' iolations in .T erusalem 

An agreement concluded towards the end 
of July, simi1ar to that mention-cd in the 
preceiding parngraph, was effecled· under 
United Nations auspk-es bctween .Jewish 
and Arab commanders in Jerusalem, fixing 
the respeotive Iines of the Iwo arnües. This 
agreement included a written uudertaldng 
hy the local commanders of the Arab 
Legion to evacuate certiain fovtified posi
tions within no-man's land at D.eir Abu Tor 
nnd on Mount Zion, which had be-en oc
cupied ,hy the Arabs in violation of !lhe 
truce. 

On 10 August, on being admonished to 
honour his signature, the Ara.b Legion 
commander promised the l\:lediator fo evia~ 
cuate the.se positions, but ·he failed t-0 keep 
his promise. On 27 August, a forma'! deci
sion was adopled by the Central Truee 
Supervision Board demanding evacua'lion. 
This too was disregarded. 

lu décision du Médiateur est restée inopé• 
rante. Le Gouvernement d'Israël, en s'abs
tenant d'exercer dès représailles immé
diates, se trouve pénalisé du fait qu'il doit 
accepter la séparation intolérable d'•une 
grande partie du ·ferritoire d'Israël de ses 
bases normales de· ravitaillement. 

3) Bir A.sluj dans le Negeb 

CeHe 1posilion a été oc.cupée par les 
forces régyp.tiennes, le 5 août, sous les yeux 
mêmes des observateurs des Nations Unies, 
qui, en promettant de faire évacuer Bir 
Asluj pur les Egyptiens, ont obtenu du 
commandement local des forces israéR 
liennes qu'il s'abstienne de toute contre
mesure. V.évacuation n'a jamais eu lieu 
et les représentants des N'ntions Unies ont 
été incapables de foire prévaloir leur 
volonté. 

, -1) Mishmar H,1yarden en Gal,ilée 

Les :J)Ositions respectives des Jignes sy
riennes et israéliennes dans cette parttie du 
1pay.s ayant été définitivement fixées par les 
observateurs des Nations Unies, les corn
.mandants en chef des deux armées se sont 
engagés par écrit, le 3 août, à les respecter. 
Qnellques jours .plus tard, les Syriens ont 
emp.iété sur les lignes israéliennes el 
occupé, co'ntrairement aux dispositions de 
1la trêve, une hauteur importante. l.<!s 
observateurs des Nations Unies les invi
tèrent à se retirer, mais ils s'arrangèrent 
pour retarder leur repli de plusieurs se
maines. Finalement, le 24 septembre, iiJs 
demandèrent un délai de quatre jollrs 
pour procéder à cette évacuation. Ce délai 
expira le 28 septembre à minuit, mais 
aucune évacuation n'eut tli'eu. Dans ce c.as 
encore, les représentants des Nations Unies 
ont été dans l'impossibilité d'imposer leur 
tlécision. 

5) Violations commises à .lér11salem 

Vers :la fin de juille-l, un accord analogue 
à ,celui que nous avons mentionné au para
graphe précédent .fut .conclu sous les aus
pices des Nations Unies, entre les com
mandants en che.f juifs et arabes à Jéru
salem, en vue de fixer 'les positions res
pectives des deux armées. Cet accord com
prenait un engagement écrit des comman
dants des unités locales de la légion arahc 
d'évacuer certaines positions fortifiées si
tuées entre les lignes, à Deir Abou Tor et 
sur la coUine de Sion, que les Arabes -
avaient occu11ées ,contrairement aux dispo
siiions de '1a trêve. 

Le 10 août sommé de faire honneur à 
sa signature, '1e commandant de la légion 
arabe promit au Médiateur d'évacuer ces 
positions, mais il ne Hnt pas sa •promess,e. 
Le 27 août, la Commission centrale de sur
veillance ,de la trêve, par une décision for
meJlle, exigea 1'évacnation. Tl n'en fut pas 
non plus tenu ,compte. 



On 11 September, at a meeting of both 
parti.es unde:r United Na1tions auspices, the 
Arabs again promised to evacuate the Deir 
Abu Tor position within 24 hours, . and 
a~ain failed to do .so. \Vith regard to Mount 
Z10n, the Arabs fina,Hy made !the evacua
tion of a posiHon occupied by them during 
the truce contingent upon the evacuation 
by the Jews of -positions held by them 
before thei truce. At the time of writing, 
both positions are held by Arab forces, and 
nothing that the Unite-d Nations represen
tatives ,can do aippears likely t.o .make the 
Arob milHary commander obev a United 
Nations ruling and honour his o;vn pledged 
word. 

(6) Position on Mount Scopus 
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In accordance with the agreement signed 
by ;both parties in mid-July, wHh regard 
to the, demi'litarizaHon of the Hebrew Uni
versity and the Hadassah Hospital area on 
Mount Scopus in Jerusalem, Jewish convoys 
under United Nations auspices were to be 
let through to eff.ect replacements of per
sonneJ and bring in supplies. Only one 
convoy aatually wen1l through, a for.tnigh t 
after -the conclusion of the agreement. AH 
aUempts to send further convoys across · 
have sinc.e then met with stubborn Arah 
Ol])position. Thus, for ten weeks the smaH 
group marooned in the Mount Scopus arca 
has been wiithout replacements or fresh 
supplies. All the efforts of the United Na
tions authorities to persuade the Arabs to 
honour the agreement have so far failed. 

No aN'empt has here been made to sum
marize ·the innumerahle cases of violation 
of 1truce commi!Ued by Arab fo,r.ces on the 
various fronts by opening fire on Jewish 
positions and causing losS' of lifo and des
truction of property. Reference ha.s been 
limHed only to major instances of truce 
violiation which have had a 'lasting detiri
mental eff ed on the position of Israc,J. [n 
an these cases the Unilted Naïtions reprc
s,entatives have not heen able to give effect 
to their rulings, which the Arabs have sys
tema tically disregarded. 

(Signe,d) Aubrey S. EBAN 
Represenfatiue of the Prouisional 

Goue,rnme1ll of Israel to the United 
Nations 

Le 11 septembre, les deux parties s'étant 
r,éu_nies sous les auspices des Nations 
Umes, les Arabes promirent à nouveau 
d'évacuer dans les vingt-cquatre. heures la 
position de Deïr A,bou Tor, et manquèrent 
une fois de plus à lèùr promesse. Quant 
à la colline de Sion, 1les Arabes propo
sèrent d'évacuer une position qu'ils y 
avaient occupée pendant la trêve à condi
tion que les Juifs ,évacuent des positions 
qu'ils avaient occupées avant la trêve. Au 
moment· QÙ nous ,écrivons, les deux posi
tions sont aux .mains des Arabes et les 
représenlanis des Nations Uriies :rie peu
vent rien faire . qui semhle . de naturë à 
oblliger le commandant des forc<Js arabes 
à obéir à une décision des Nations Unies et 
à honorer ses propres engagements. 

6) Situation· sur 1'e mont Seo pus 

Aux termes de l'accord signé par les 
deux parties à la mi-juillet, en vue de ln 
dénùlitarisation du secteur de l'Université 
juive et de l'hôpital Hadassah sur le mont 
S,copus à Jérusailem, d·es .convois juifs 
placés .sous la protection des Nations Unies 
devaient être autorisés à passertpour pro
céde:r à la relève du personnel et ap,porter 
des approvisionnements. Un seul convoi 
seulement a pn effectivement passer, 
quinze jours a,près 1Ja conclusion de l'ac
,cord. Depuis iJors, toutes les tentatives 
faites pour faire passer d'autres convois· se 
sont heurtées à une opposition tenace de 
la part des Arabes. Aussi, depuis dix se
maines, Je petit groupe isolé dans le sec
teur du mont Scopus est-il resté sans relève 
,et sans ravitaillement. Tous les efforts faits 
par les autorités des Nations Unies pour 
amener Œes Arabes à respecter l'accord 
sont restés jusqu'ici infructueux. 

Il ne saurait être question de résumer 
ici les innombrables cas de violation de la 
.trêve perpétrés sur les différents fronts 
par les forces arabes,. qui ont ouvert le feu 
sur 'les positions juives et causé . des p·crtes 
en vies humaines et des destructions maté
rielles. Nous nous sommes bornés à· si
gnaler les cas les plus importants de viola
tion de la itrêve qui ont ,porté préjudice de 
façon durable à la position d'Israël. ~ans 
tous ces cas, 1les représentants des Nations 
Unies n'ont pas été ,en mesure de donner 
effet ,à leurs décisions, auxquelles les 
Arabes ont constamment passé outre. 

(S(qné) Aubrey S. _EB~N 
Représentant du Gouvernement prouzsozre 

d'Israël auprès de l'Organisation des 
· Nations Unies 



DOCUMENT S/1038 

Cablegram dated 15 October 1948 from the 
Acting Minîster of Foreign Affairs of 
Egypt to the Secretary-General concernin1 
alleged violations of the truc:e by Jewish 
forces 

[ Original text : French j 

Cairo,.15 October 1948 

To the President of the Security Counci1 : 
I have the honour to communicate to you 

the following : 

1. Today, 15 October, a1 4.30 p.m. Zionist 
aerop1anes aMacked rthe aerodxome of El 
Arish on Egyptian territory. Egy,ptian o.ero
planes on the ground were machine-gunned 
and hit. An incendiary ,bomb was dr'oppied 
on 'lhe hangalf: and •caused a fire. A high 
explosive ,bomb ,bit soldiers' quarters 
wounding four soldiers. 

2. At 4.45 p.m. six Zionist aeroplanes 
attacked Gaza. Two soldi'ers were wounded. 
At about 5 p.m. Zionisit aeroplanes attempt
ed ito penefrate into this area again but 
were re.pulised.. 

3. At 5.15 p.m. three Zionist aeroplanes 
flew over l\foj dal and El Guna, droppin.g 
homhs on ·the latter. Twenty-one dead and 
thirty wounded, all civilians. 

In repor1ling lhese even1ts to Your Excel
lency the Royal E!Q-~ptian Government vi
gorously prot•ests against ~hese :repeated vio
lations of the truce by :the Zionists. 

Ibrahim DEssu1n ABAZA 
Acting Minister of Foreign Aff airs 

Télégramme en date du 15 octobre 1948 
adressé au Secrétaire général par le 
Ministre des affaires étrangères d'Egypte 
par intérim concernant des violations de 
la trêve qui auraient été commises par 
des forces juives 

[Texte original en français] 

Le Caire, 15 octobre 1948 

Au Président du Conseil de sécurité 

J'ai l'honneur de vous communiquer ce 
qui suH : 

1. Ce jour 15 octobre, à 16 h. 30, des 
avions sionistes ont attaq.ué l'aérodrome 
d'El Arich en territoire egyptien. Avions 
égyptiens furent mitraillés au sol et 
atteints. Une homhe incendiaire fut .lâ
chée sur hangar occasionnant incendie. 
Une bombe haute exnlosion atteignit quar
tiers de soldats, blessant quatre militaires. 

2. A 16 h. 45, six avions sionistes atta
quèrent Gaza. Deux militaires furent 
blessés. Vers 17 heures, avions sionistes 
tentèrent pénétrer même zone mais furent 
repoussés. 

3. A 17 h. 15, ,trois avions sionistes sur
volèrent l\fedjdel et El Goura, lâchant 
bombes sur cette ,dernière focalité. Vingt 
et un morts •et trente bles•sés, tous civHs. 

En rapportant à Voire EX!ceUence ces 
faits, le gouvernement royal proteste éner
giquement contre oes violations réitérées 
de la trêve de la part des sionistes. 

Ibrahim DEsSOUKI ABAZA 
Ministre ,des affaires étrangères par intérim 

DOCUMENT S/1041 

Cablegram dated 16 October 1948 from the 
Acting Minister of Foreign Aff airs of Egypt 
to the Secretary-Ceneral concerning al
Jeged violations of the truce by Jewish 
forces 

[Original text: French] 

Cairo, 16. Ootober 1948 

To the President of the Security Cound1: 
Furthetl" to my message of 15 October 

(S/1038), I have the honour to communicat,e 
to you the following : , 

One. Zionist •aircraft again attack,ed El 
A!l"ish in Egyptian territory a,t 11 p.m. and 
midnight on 15 Oetober, droppin:g scvernl 
bombs and causing damage. 

Two. Zionisl aircraft also attacked our 
forward and rear lines, dropping bombs 
and causing some damage. 

Télégramme en date du 16 octobre 1948 
adressé au Secrétaire général par le 
Ministre des affaires étrangères d'Egypte 
par intérim concernant des violations de 
la trêve qui auraient été commises par 
des forces juives 

[Texte original en français] 

Le Caire, le 16 octobre 1948 

Au Président du Conseil de sécurité 
Faisant suite ,à ma dépêche du 15 cou

rant (S/1038), j'ai l'honneur de vous com
muniquer ce qui suit : 

Primo. Les avions sionistes ont de nou
veau attaqué El Arkh en territoire égyp-
1ie.n ·le 15 octobre courant, à 23 heures et à 
minuit, lâchan1t plusieurs hombes causant 
des dégâts. 

Secundo. L'aviation sioniste a, de même, 
attaqué nos lignes avancées ainsi que nos 
arrière-lignes, 1'âchant des bombes •elt cau
sant certains dégâts. 



Thr-ee. Today, 16 October, at 8.30 a.m. 
three Zionist bomhe:rs attacked the El Aris·h 
zone and dropped hombs, but were repuls
ed by the anti-aireraf1t defences. 

Four. Zionist forces aHacked our land 
positions in an attempt to pietroe our Unes 
near Galt and Karatiya. The batUe con
tinues. 

In , reporting these inci_dents to your 
Exeellency füe Royal: Egyiphan Government 
vigorously ,protests against these grave and 
flagrant' violations of the trnce by the 
Zionists. 

lli.nahim 0.ESSUKI ABAZA 
Acting Minister of Foreign Affairs 
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r~ertio. Ce jour, 16 octobre, à 8 b. 30, 
trois bombardiers sionistes ont attaqué la 
zone d'El Arich, lâchant des bombes mais 
f~1:nt repoussés par la défense• anti* 
aer1enne. 

Quarto. Des forces sionistes attaquent 
nos positions terrestres, ·essayant de percer 
nos ~lignes iprès de Gat et Karatiya. La 
bataFlle con1inue. 

En rapportant ces faitt. à Votre Excel
lence, le Gouvernement royal proteste 
énergiquement contre ces violations graves 
et flagrantes de la trê.ve de la part ,des 
sionistes. 

Ibrahim DEssoux1 ABAZA 
Ministre des affaires étrangeres par intérim 

DOCUMENT 5/1042 

Report dated 18 October 1948 f rom the 
Acting United Nations Mediator to the 
Secretary-Ceneral concerning the Negeb 
situation 

[ Original text : English J 

Paris, 18 October 1948 

1. I have the honour to submit this repo:rit 
fo the Se.cretary-General for urgent trans
mission to the President of !the Security 
Council in view of the serious fighting 
which has heen taking p.lace in the Negeb 
sector of Pales'tine during the past three 
days. In submitting the report at this lime, 
as ian eme:rgency measure, it is my hope 
that ,prompt interven!tion hy the Security 
Coundl will resulit in an immediate cessa
tion of fighting as the indispensablie prre-
1requisite for restorin.g to normal the sit
UaJtion in füe Neg:eib. 

RetJorts of military actiuily 

2. The UnHed Nations Chief of Staff of 
the Truce Supervision at Hui.fa was foform
ed on 15 October through •the United Na
tions observers in Gaza of complaints by 
the Egyptian army coIDmander as follows : 

(a) That on 14 October at 11 p.m. (Gl\IT) 
Israelî forces broke lthrough Egyptian Hnes 
4 kilometres east of Al Ma,jdal with about 
50 armoured cars, and that this force bas 
penetra,ted 8 kilomeh'es south-east of the 
break-tbrough point by 4 a.m. (GMT) 
15 October; 

(b) That on 15 Octobe.r at 4 a.m. (GMT) 
Israeli forces I,au:nched an a1ttack south 
from Karatiya with 3 armonred cars ; 

(c) That 
1
on 15 October al 9.30 p.m. (GMT) 

lsraeli forces altacked BeH Hanu:n on the 
Gaza-Majdal road. · 

3. On 15 October 1948, the Acting Foreign 
Minister of Egypt addresscd a cabJe to the 

Rapport en date du 1 8 octobre 1948 adressé 
au Secrétaire général par le Médiateur 
par intérim des Nations Unies concernant 
la situation au Negeb 

[Texte original en anglais] 

Paris, le 18 octobre 1948 

1. J'ai l'honneur d'adres'Ser ie présent 
rap,por.t au Secrétaire général en lui de
mandant de le transmettre d'urgence au 
Président du Conseil de sécurité, en raison 
des combats violents qui ont eu lieu ces 
trois derniers jours en Palestine, dans le 
secteur du Ncgeb. Si je présente mainte
nant ce rapport, à litre de llllesure exeep
lionnefüe, c'est dans 'l'espoir qu'une prompte 
intervention du :Conseil de sécurité provo
quera la ,cessation immédiate des hosti
lités, qui ,est la condition préalable au réta
blissement d'une situation normale dans le 
Negeb. 

Activité militaire signalée 

2. Le chef d'état.major des Nations 
Unies 1chargé de fa surveillance de la trêve 
à Haïfa a reçu le 15 oc:tobre, ,par l'intermé
diaire des observateurs des Nations Unies 
à Gaza, les ,plaintes formulées par le com
mandant des forces égyptiennes au sujet 
des év,énellllents suivants : 

a) Le 14 octobre, à 23 heures (GMT), des 
forces israéiliennes ont percé les lignes 
égyptiennes à 4 kilomètres à l'est de 
Medjdel avie,c environ 50 voitures blindées 
et celles-ci se seraient avancées jus.qu'à 
8 kffomèlre-s au sud-est du point de p·ercée 
le 15 octobre à 4 heures (GMT) ; 

b) Le 15 octobre, .à 4 heures (GMT), des 
forces israéliennes ont lancé une attaque 
au sud de Kara tiya avec. 3 voitures b'lin
dées; 

c) Le 15 octobre, à 21 li. 30 (GMT), des 
forces israéliennes ont aHaqné Beit Hanun 
sur la route de Gaza à Medjdel. 

3. Le 15 octobre 1948, le Ministre des 
affaires étrangères d'Egypte par intérim a 



Preside~t. of the Sec!1rity Co~ncil. (S/1038) 
comp-1.ammg of a ser1,ès .of aer1~l ;a!lta:cks by 
Israeh planes on Egyphan posü10ns in the 
Negeh he1ginning ear1y in the morning of 
15 Octoher. On 16 Oc:lober a fuirther cable 
~vas reoeived from the Acting Foreign l\Un
ISter of. Egypt addressed lo the- President 
of the Security Council (S/1041) complain• 
ing of renewed aerial attacks hy Israeli 
forces and also of a land .attocek south of 
Ka.r:atiya. 

· 4: The foUowiug com}lluinfa wère receiv
cd from Israeli sources : 

(a) On 15 Octobe•r at 2 pJm, (GMT), the 
Israeli 'liaison officer at Haïfa r-eporled to 
the Truce Supervision headquarters at 
Haifa by 1lelephone that Egyplian planes 
werc atlackîng Jewîsh trucks in Hie N€geh; 

(b) On 16 Oclober al 6.55 a.m. (Gl\IT) H1c 
senior United Nations milita'l"y observ•er in 
Tel Aviv rcportecl llrnl the Jsraeli anthor
ities had informed him that heavy flghting 
was proceeding in ,the Ne1geb and füat 
Egyiplian for.ces were atfiacking in the 
Kanltiya ai~ea. 

;"i. The reports of the United Nu lions mili
lary observcrs wit-h the Egyptian forces in 
lhe Gaza area substanliate th.rt ifhcrc hav,c 
hc·en widcspread •altacks on Egyptian posi
lions JJy Isracli Jand and air for-ces in the 
Negeb during 15 aIHl 16 Octoher, including 
heavy shelling nnd acrinl homhing of Gaza. 

Requests for cease-fire 

6. On 16 October the United Nations 
Chief of Staff of l·he Truce Supervision o<l
dressed a communica;tîon fo the Egyptian 
and Israeli military authorities through lhc 
United Nations :representatives at Gaza and 
Tel Aviv, staliilig tbat the "present military 
opemtions in ilhc Negeb are a grave h'l"cad1 
of -the truce. AU parties must cease fire and 
stop air operations by 2 p,m. (GMT) todav. 
Military forces must return to 12 noon 
(Gl\IT) 14 Octoher positions under supervi
sion United Nations ohservers ". 

7. In re,plying to this request, boith si-des 
set conditions for theiF compliance. 

(a) The following is the ,tex:t of the repiy 
of the. Provisional Gov.ernment of Israel, 
described as a " preliminary observation " : 

" In view of the continuons Egyptian 
attacks by land and from tbe air against 
Jewish settlement positions: and communi4 

cations in the Negeb, and of the obstina,te 
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adressé au Président du Conseil de sécu
rité u~ télégramme (S/1038) dans lequel.il 
se plmnt d'une série d'attaques aériennes 
que des avions israéUens ont effectuées sur 
des .positions égyptiennes dans fa région 
du Negeb ne 15 octobre à partir du début 
de la matinée. Le 16 octobre,· 1e Présidèn.t 
du Conseil cl'e sécUrité a re uri autre 
télégramme émanant du Mi e des af'" 
faires étrangères d'Egypte pa'l" intérim 
(S/1041) dans lequel celui-ci·· se plaint 
d'une reprise des ·attaques aériénnes· 'des 
forces israéliennes ·ainsi que ·du déclenche
inent d'une attaque par terre ·au sud· âe 
Karaiiya. 

4, ·Les Israé1iens nous ont adressé les 
plaintes suivantes : · 

a) Le 15 octobre, à 14 heures (GMT), 
l'officier de liaison israélien à Haïfa a în
forn:né par téléphone le· qtJartier général de 
surveilhmce de la trêve à Hàifa que des 
avions égyptiens attaquaient des camions 
juifs dans Œe Negeh; · · 

b) Le 16 octobre, à 6 h. 55 (GMT), 'le chef 
des observateurs militaires des Nations 
unies .il Tel-Aviv a fait savoir que lies au.to
rités israéliennes lui avaient signalé que de 
violents combats étaient en cours dans le 
Negeb et que les forces égy,ptiennes avaient 
pris l'offensive dans le secteur de Karatiya. 

5. Les rapports des observateurs mili
taires d·es Na.lions Unies attachés aux forces 
égyptiennes dans 'le secteur de Gaza con
fir.menlt le fait que d.es atta11u€s sm un large 
front ont été lancées par les forces terres
tres -et aériennes d'Israël contre les posi
tions égyptiennes dans Je Negeh les 15 et 
16 octobre, et que Gaza a été sérieusement 
bombardée par l'aviation et l'artillerie. 

Invitations à cesser le feu 

6. Le 16 octobre, le chef d'état-major des 
Nations Unies chargé de la surveillance de 
la 1trêve a adressé aux autorités militaires 
égypHennes et israéliennes, pa'l" Œ'intermé
diaire des représentan,ts d-es Nations Unies 
à Gaza et il Tel-Aviv, une .communication 
dans la.quelle il a déclaré que « les opéra~ 
,lions militaires qui se dé'l"oulent actuelle
ment dans le N egeb constituent une grave 
violation de la trêve. Toutes les parties doi
vent cesser le feu et arrêter les opéra,tions 
aériennes ce jour à 14 heures (Gi\IT). Les 
forces mifüaires doivent regagner les posi
tions qu'elles occupaient le 14 octobre à 
12 heures (Gl\lT), sous la surveillance des 
observateurs des Na,tions Unies. » 

7. En réponse à cette demande, les deux 
parties ont mis des conditions à leur accep
tation. 

a) Le Gouvernement .provisoire d'Israë] 
a adressé 'la réponse suivante qu'il a qua
lifiée « d'observation préliminaire » : 

« En raison des a.ttaques continuelles 
lancées ,par les forces égyptiennes de terre 
et de l'air contre les positions et les corn• 
munications des ,co'lonies juives du Negeb 



refusa! of the Egyptian authOTities to 
honour the Oentral Truce Supervision 
Board decision in case No. 12, culmina,ting 
in an all-out attack on the Isira,eJi convoy 
trav-e'lling on the Kar,atiyia road on 15 Oc-
1tober within the, time prescribed in that 
decision, the Provisional Government of 
Israel cannot see Hs way to ordering a 
susp·ension of operations in ·the area con
cerned until it obtains full .guarantee from 
the Chief of Staff that the passage of traffic 
to and from the Negeb will be allowed by 
ithe Egyptians unmolested and that all 
further Egyptian attacks against Jewish 
settle.ment positions and communications 
will cease. " 

(b) The following is the text of :the Egyp
tian reply to the Chief of Staff communica
tion concerning the cease-fire. given by the 
Egyptian General Officer Commanding to 
the senior United Nations mililary obscTver, 
Gaza: 

" Bgypti,an positions are submitt.ed to con
tinuous and darngerous a Hacks. Egyptians 
are merely defending themselv-es. Firing 
will cease on both sides if Jewish foroes 
withdiraw to their original positions and 
èease fi-ring and bombing. " 

8. In an effort to bring an immediat.e end 
to the present figh!ting for the purpose of 
ne,gotiating a setit'lement of the major ou!
standing truce ,problems in this area, the 
following question was addressed iby me, on 
17 October, to the Government of Bgyipt and 
to the Provisional Gov-ernment of Israel : 

"Is [your] Government ready to order 
immediate uncondi!tional cease-fire for four 
days in order to provide time in which '1o 
se.ttle peacefully basic difficulties which 
have iarisen betwe-en. Egypt and Israel re
gai-ding truce observance in Negeb? [t is 
proposed that both sicles should send re-pre
sentative-s lto neutra'l place, which might be 
Government House in Jerusalem. If this 
proposai is not agre.ed to, ne-goti,ations 
would be canied out through Acting Me
diator's re-pves-e-ntatives in Cairo and Tel 
A.viv, A.ctfog Mediator's headquarters Haifa 
(sic) acting as intermediary." 

Background of the oulbreak 

9. The present outbreak of fighting in the 
Negeb is largely due t~ ~he failure of both 
sides :to accept the dec1s10n of the Central 
Truce Supervision Bo~rd approved _by il:he 
1-a t,e Mediator rega·rdmg the passmg of 
supply convoys in · the Karatiya area:. This 
decision (case no. 12), attac~ed_ hereto as 
annex 1, . stipu'lated · that w1thm defined 
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el du refus obstiné des autorités égyptiennes 
de se conformer à la décision prise par la 
Commission ceutra'l·e de surveillance de la 
•trêve au sujet de l'affaire n° 12, qui ont 
abouti ,à J'attaque en règle lancée contre le 
convoi israélien qui se déplacait sur la route 
de Karatiya le 15 octobre: dans le délai 
prescrit par ladite décision, le Gouverne
ment ;provisoire d'Israël ne voit pas la pos
sibilité d'ordonner une suspension des opé
rations dans le secteur en question -tant que 
le chef d'état-major ne lui aura pas donné 
,toute ,garantie que, d'une part, les Egyp
tiens permettront de circuler librement, 
sans être inquiété, à destination et en pro
venanroe du Negeb, -et, d'autre part, qu'ils 
renonceront à tout•e nouvelle a.ttaque contre 
les positions et les communications des co
loni·es juives. » 

b) La réponse égyptienne à la commu
nication du chef d'état-major relative à 
l'invitation de cesser le feu a été donnée 
par le commandant en chef égyptien au 
chef des observa.leurs militaires des Na
tions Unies à Gaza. En voici le t-exte : 

« Les positions égyptiennes sont conti
nuellement soumises à des attaques dange
reuses. Les Egyptiens ne font que se défen
dre. Le feu cessera des deux côtés si les 
forces juives se retirent sur Jeurs positions 
premières e-t cessent de tirer et de lancer 
des bombes. » 

8. En vue de mettre fin immédiatement 
aux combats actuels pour permettre de né
gocier le règllement des principales ques
tions restant à résoudre au sujet de la trêw 
dans ·ce ttc région, j'ai adressé le 17 octobre 
la question suivante au Gouvern~m~nt 
égy,ptien et an Gonvernem•ent prov1s01re 
d'Israël: · · .•. 

« [Votre] gouvernement est-il prêt il 
donner 'l'ordre de cesser le feu immédiate
ment et sans conditions pour une durée de 
quatre jours, en vue de donn~r .le temps_ de 
régler pacifiquement les pomts essentiels 
sur !lesquels des difficultés ont sur,gi entre 
'l'Egypte et l'Etat d'Israël louchant l'obser
vation de la trêve dans 'le Negeh'! On pro
pose que .les deux parties en.voient des re: 
p1,ésentants dans un endroit neutre,_ q":1 
pourrait être le Palais du ~?uve~e~ent a 
Jérusalem. Si cette proposition n etait pas 
acceptée, les négociations seraient ~enées 
au Caire et à T-el-Aviv, par Œ'entrem1se des 
représentants du Médi~te_ur par int~rin;1, _ le 
quartier g~néral du M~diateu~ l?a: mtenm 
à Haïfa (szc) -servant d mterme_d1a1re. » 

Historique de la reprise des hostilités 

9. Les hostilités qui viennent d'éclater 
dans Je Negeb sont d_ues ~our beaucoup .a!1 
refus des deux par.lies d accepter ]~ dec1-
sion -du Comité central pour la surveillance 
de la trêve a,pprouvée par feu le ~fédiateu:• 
concernant le passage des convois de ravi
taillement dans la 1,égion de Karatiya. Cette 
décision (affaire n ° 12), dont le texte est 



periods each day and subject to the condi
tions set forth in ,the decision, both !llarties 
sl(ould use .the 1crossroads rrying between 
Hattia and Karatiya for the passage of such 
supplies as were permitted under ;the condi
tions of the, truc-e,. The convoys were to be 
subje•ct to Unit'ed Nailions supervision, An 
integral part of the decision p:reduded the 
Provîsional Gove:mment of Israel from 
supplying its forces in outlying sellllements 
by air e,xce,pt in the case of settl,ements 
wifüoull: road communications and then 
only under United Nations supervision. 
Reference to this vital part of ithe decision, 
with whicb the Israeli authoritfos have tbus 
far failed to comply, was omitted from 
paragraph 2 of the ietler daited 8 October 
addressed to the Secreitary-General by the 
represen:tative of the Provisional Govern
menl of Israel conoerning alleged violations 
of the truce by Aoob forces, and circulated 
to the Security Coundl as document S/1030. 

10. Persisilenl efforts by the United 
NaHons Truce Supervision Organization to 
implement this decision. communicated hy 
the late Mediator to the two Governments 
on 15 September 1948, have failed. The 
Egyptian Government refused to peirmit the 
Israeli convoys 1to .pass until the· supplyin:g 
of Jewish settlements by air was stopped, 
white the Provisional Government of Israel 
refused fo stop the aerial convoys or submit 
them to United Nations supervision until 
the Egyptians permitted the land convoys 
lhrough. Thus an unreasonable impasse 
was created. 

11. In the Iette:r refusing füe Chief of 
Staff's request for a cease-ftre in the Negeb 
on 16 October, l\fr. Eban, on behalf of the 
P,rovisional GovCII'Ilmeilit of 1Israel, stated 
that the refusai to accep:t the cease#fire 
o·rder is ,e,x,plained by " the continuons 
Egyptian attacks. hy land and from the air 
against Jewish settlement positions and 
communications in the Negeh, and of füe 
obstinate refusa} of ithe Egyptian authorities 
to honor the Central Truce Supervision 
Board decision in case no. 12, culmina ting 
in an a'll-out attack on jhe Isqteli convoy 
travelling on the Ka:ratiya road on 15 Üc'lo
ber within the lime prescribed in that 
decision .• ~ " 

12. The failure 1 bowevcr, lo implement 
the decision in case no. 12, rnu:st be iascribcd, 
in considerable measurc, to the refusal of 
the Provisfonal ,Gove.rnment of Isra·el1 to 
aooept tha1t part'. of the decision relating to 
the control of air supply to tl~e Ne~eb 
seNlements. For had this essenhal pr10r 
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joint au présent rappor,t en annexe 1, sli
P.ulait q~e ch_ag;ue jour, pendant des pé
riodes determmees et sous réserve des con
ditions fixées dans la décision elle-même, 
les deux parties utiliseraient ~res roul'es re
liant HaHa •et Karatiya pour l'achemine
ment du ravitaillement autorisé aux termes 
des conditions de la trêve. Les convois 
devaient être soumis à ia surveillance des 
Nations Unies. Des dispositions de fa déci
sion interdisaient au Gouvernement provi
soire d'Israël de ravitailler par avion ses 
for.ces se trouvant dans les colonies éloi
gnées, sauf lorsqu'il s'agissait de colonies 
non reliées à une route, et dans ce cas le 
ravitai'l.lement ne devait se faire que sous 
la surveillance des Nations Unies. II n'est 
pas fait mention de celte par,tie essentielle 
de la décision à laquelle les autorités israé
Hennes ne se sont pas •conformées jusqu'à 
présent dans le paragraphe 2 de la lettre en 
date du 8 ootobre adressée au Secrétaire 
général par le représentant du Gouverne
ment ,provisoire d'Israël relative à des vio
lations de la trêve qui auraient été com
mises par les forces arabes, lettre distribuée 
aux membres du Conseil de sécurité sous 
la cote S/1030. 

10. il..es efforts incessants qu.e l'organisme 
des Na.lions Unies chargé de la survefüance 
de la trêve a déployés 1pour faire exécuter 
cette décision, que feu le :i\Iédiat,eur avait 
communiquée aux deux Gouvernements Je 
15 septembre 1948, ont échoué. Le Gouver
nement égyptien a refusé de laisser passer 
les convois israéliens tant que le ravitaille
ment par air des postes j nifs n'aurait pas 
cessé et, de son côté, 'le Gouvernement pro
visoire d'Israël a refusé d'arrêter les con• 
vois aériens ou de les soumettre à la sur
veillance des Nations Unies tant que les 
Egyptiens ne permettraient pas aux convois 
terrestres de ;passer. On a ainsi abouti à une 
impasse absurde. 

11 . .Dans la lettre par faquelle il refusait 
de donner suite à l'invitation du chef d'état
major de cesser le feu dans le Negeib le 
16 octobre, M. Eban a déclaré, au nom du 
Gouvernement provisoire d'Israël, que 1e 
refus d'aœepter ·l'ordre de cesser le feu 
s'ex:pliquait par « Jes attaques incessantes 
des Egyptiens, par terre et par air, contre 
les ,positions et .les communications des co• 
lonies juives du Negeb, et par le refus 
vépété des autorités égyptiennes de respec
ter la décision prise par la ,Commission 
centrale de surveillance de la t.rêve dans 
'l'affaire n" 12, qui avait abouti à l'attaque 
en règle du convoi israélien se déplaçant 
sur la' route de Karatiya le 15 octobre dans 
le délai prescrit par cette décision ... > 

12. Toutefois, si la décision prise dans 
l'affaire n° 12 n'a pas été exécutée, c'est 
pour une grande part à cause du refus du 
Gouvernement provisoire d'Israël d'accep-' 
ter de se conformer à la partie de la déci
sion qui a trait au contrô1e du ravitaille
ment par air des colonies du Negeb, car si 
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condition been fulfilled all legilimate 
Eg;>ipti-an objections would huve be,eu 
remov,ed, the point, being !ha·t, under füe 
provisions of the decision. no Israeli con
voy was entitled to mov,e through this arca 
under any circumstanc·es until 11here had 
been .prior notification by Israeli uuthorities 
of the aooeptance of the stipu1ated condi
tions regarding ,nerial •convoys and in the 
absence of the requi:ved United Natfons 
supervision. The truce supervision person
nel had never been in position to inform 
the EgypUan authorities that fuese con
ditions had b.een met. The Egyptian 
Government, on iits part, had informed 
füe Unite.d Nations representativ,es at 
Cairo that H considered case no. 12 as 
contTov,ersial ,and had accepted neither this 
case nor the Central Truce Board decision 
in case no. 11, concerning the villages of 
Hatta and Karatiya. 

13. The Provisional Government of Israel 
has not only refused pernùssion to UnHed 
Nations observers to enter many of the 
Israeli airfields, but bas limited the move
ments of United Nwlions military obseirvers 
to the Israeli positions on the Gaza front, 
making ,effective lruce supervision in lhis 
area impossible. The Provisional Govern~ 
ment of Israel has insisted on excluding 
United Nations observers from ils airfields 
until such observers have be,en ·placed on 
all Arab airfields indicat-ed in an exhaustive 
list presernled aftcr a long delay. 

14. On 30 Sep,tember 1948, Colonel Ba
œuch, .of the Israeli General :Staff, addressed 
a J.etter to the United Naitions Chief of Staff 
on the subject of the mov,ement of United 
Nations observers to the southern front, in 
which he sitated : 

"Now that the truce lines in Tel Aviv's 
northern and southern axeas are already 
seHled, we are of opinion that observers' 
visits to the fronts should be much more 
se.ldom. Experience has ,taught us, I :regret 
to say it, llhat these visUs ar•e fume and 
entail only a waste of lime and gasoline, 
the use of which is 1·estricted. " 

Colonel Barueh's position on this, matter 
was rej,e'Clted by the, Chief of Staff of the 
Truce Supervision organization in his re.ply 
of 4 October. 

1G. On 11 October Brigadiier Ya~h1g, of 
the JsraeH Defence Force, inf-o.rmed ifüe 
senior milîbary obs·erver in Tel Aviv that 
the lsraeli Defence Force would not permit 
the .establishment of a permanent observia
tion .post in the southern sector, at least 
unlil the.y ·had received a satisfadory Ei,uyp
tian answer on the convoy problem. This 

cette condition préalable essentielle avait 
été remplie, toutes les objections Jégitimes 
des Egyptiens seraient tombées. En dl'et, 
aux termes de cet.te décision, nul convoi 
israélien n'avait Je droit de traverser la ré
gion en question en aucun cas, tant que les 
autorités israélieunes n'auraient pas notifié 
leur acceptation des conditions fixées au 
sujet des convois aériens, et ils ne pouvaient 
le faire sans être soumis au contrôle obli
gatoire des Nations Unies. Le ·personnel 
chargé de la ·surveilllance de la trêve n'a 
jamais é,tè en mesure cle faire connaître 
aux autorités égyptiennes que ces condi
tions étaient remplies. Le Gouvernement 
égyptien, de son eô,té, a informé 'le repré
sentant des Nations Unies au Caire qu'il 
estimait la décision prise dans l'affaire 
n ° 12 comme suj,ette à controverse et qu'il 
n'avait a,ccepté ni la décision relative à celte 
affaire, ni celle du Comité central de :la 
trêve dans l'affaire n° 11 relative aux vil
lages de Hatta et de_ Karatiya. 

13. 1Le Gouvernement provisoire d'Israël 
a non seulement r.efusé d'autoriser les ob
servateurs des Nations Unies à 11énétrer 
dans de nombreux aérodromes israéliens, 
mais il a 8imité les déplacements des obser
va leurs militaires des Nations Unies aux 
positions israéliennes du front de Gaza, 
rendant ainsi impossible une surveillance 
effective de la trêve dans cette région. Le 
Gouvernement provisoire d~lsraël a tenu à 
exclure de ses aérodromes les observateurs 
des Nations Unies tant qu'i'l n'y aurait pas 
d'observateurs des Nations Unies dans tous 
les aérodromes arabes énumérés dans une 
liste complète qui n'a été fournie qu'après 
un assez long temps. 

14. Le 30 septembre 1948. Je colonel 
Baruch, de l'état-major général israélien, 
a adressé au ,chef d'état-major des Nations 
Unies une lettre relativ,e aux déplacements 
des observateurs des Nations Unies vers le 
front sud ; il y déclarait : 

« Maintenant que les lignes ùe démarca
tion de l'accord de trêve sont fixées pour 
.les régions situées au nord et au sud de 
Tel-Aviv, nous estimons que les visites d'ob
servateurs à ces fronts devraient être beau
coup plus rares. L',ex·périence nous a mon
tré, je regrette d'avoir à le dire, '/..ue ~es 
visites sont vaines et ne servent qu a faire 
perdre du temps el gaspillent l'essence dont 
l'usa,ge est soumis à restriction. » 

La thèse du colonel Baruch en fa matière 
a été écartée par le chef d'état-major de 
ror.ganisme .char:gé ,de la .surveH!Iance de· la 
trêve, dans sa réponse en date du 4 octobre. 

15. Le 11 octobre, le général ùe brigade 
Yadin, des forces israéliennes ùe défense, 
a fait connaître au chef des observateurs 
militaires de Tel-Aviv que les forces israé• 
Jiennes de défensè ne perm.eHraient pas 
l'établissement d'un ,poste permanent d'_oh
servation dans 'le secteur sud, du moms. 

, tant qu'on n'aurait pas reçu de l'Egypte une 



stafomenlt was confn-med in a written 
statement, addressed to the Chief of Staff on 
14 0ctober, from Captain Harakabi on 
·behalf of Colonel Barutj:i. This reply is as 
follows: 

" I -am instructed by Chief of General 
S'taff Branch in pursuance of your conver
sation with him on l\fonday 11 October at 
Foreign Office, to inform' you thal!' he 
regre~s that he . cannot, for _time being, 
sanction ilhe postmg of two Umted Nations 
military observers ait Karatiya. 

"'\Ve understand that these obser:vers' 
specifk jobs would have been control of 
traf:fic by us and by Egyptians as speeified 
in Central' Truce Supervision Board deci
sion no. 12 of 11 September. 

" So long as this decision has not heen 
put into eflect, we fail to realize :the 
necessity for such a ilosting. Occurrence of 
last· Saturday, 9 0ctober, when United 
Nations observers in jeep ilying no fewer 
than three large white flags accompanied 
by Israeli liaison officer in clear view of 
Egy,ptians we-re heavily altacked by anti
t1ank cannon fire in vicinHy of Karatiya, is 
portent of Egyptian disregard of observers• 
presence in area." 

16. In view of this attitude on the pax,! 
of Uie Israeli autho·rities, it was a matter 
of serious concern that the United Nations 
Chief of Staff of füe. Truce Sup,ervision 
should receive notice of ithe intentions of 
the Israeli authorities to sen,d a convoy 
through al Karatiya without any possibi1îty 
of United Nations supervision as Œquired 
by the Central Truce Supervision Board 
decision in case no. 12. On 15 0ctoher the 
United Nations Chief of Staff of the Truce 
Supervision received a letter dated 14 Octo
ber from Colonel Baruch as follows : 

" On 11 September 1948, the Central 
Trùce Supervision Board ,pronounced its 
decision on the Karatiya road (case no. 12), 
which · was subsequently approv.ed on 
14 September by the Iat:e Count Berna
dotte. Although more than a month bas 
elapsed since tben, no Egyptian reply has 
be-en published. 

"In ,principle this decision was the 
confirmation of füe decision made by Gen
eral Lundstrom on 18 August. '\Ve have 
repea1tedly urged that the Egyptians must 
finally be mad,e rto signify their acceptance 
or rej ection of the decision. In Central 
Truœ Supervision Board case no. 12. the 
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répon:,e satisfaisante sur la question des 
conv01s. Cette position a été confirmée dans 
une déclaration écrite adressée au chef 
d~état-:major le 14 octobre par le capitaine 
H~r~kabi au nom du colonel Baruch. En 
v01c1 le texte : 

« Je suis chargé par le chef du départe
ment de l'état-major général à la sui,te de 
'l'•entretien que vous avez e~. avec. lui le 
lundi 1 l octobr,e au ministère des affaires 
étrangères, d~ vous informer qu'il regrette 
de ne pouvmr, pour le moment autoriser 
l'installation de deux observat~urs mili
taires des Nations Unies à Karatiya. 

« Nous ~royons savoir que ces observa
teurs auraient eu comme mission précise 
de contrôler la circulation de nos convois 
et de ceux des Egy,ptiens, conformément à 
la decision n° 12 en date du 11 septembre 
de la. Commission centrale de surveillance 
de la trêve. 

« Tant que eette décision n'aura pas été 
appliquée, nous ne verrons pas la nécessité 
de l'installation des observateurs en ques
tion. L'incident de samedi dernier 9 octo~ 
bre, dans lequel les observateurs des Na
tions Unies, accompagnés d'un officier de 
liaison israélien, se trouvant dans une jeep 
qui n'arborait pas moins de trois grands 
drapeaux b'lancs, parfaitement visibles ,pour 
les Egyptiens, ont été l'objet d'une attaque 
violente au moyen de canons antichars à 
proximité die Karatiya, est une preuve re
grettable que les Egyptiens font peu de cas 
de la présence d'observateurs dans œtle 
région. » 

16. Etant donné que les autorités israé• 
Iiennes avaicnl ,pris cette attitude, le fait 
que le chef d'étal-major des Nations Unies 
chargé de la surveiMance de ila trêve ait été 
avisé de l'intention des autorités israé
liennes de faire passer un convoi par Kara• 
tiya sans que les Nations Unies pussent 
exercer en aucune façon la surveillance 
prévue par la décision de la Commission 
centrale de surveill:lan,ce de la trêve dans 
l'affaire n° 12 suscitait de grav,es inquié
tudes. Le 15 octobre, le chef d'état-major 
des Nations Unies chargé de la surveillance 
de la trêve reçut du colonel Baruch une 
lettre en date du 14 octobre dont voici la 
teneur: 

« i.Le 11 septembr:e 1948, 'la Commission 
centra!l,e de surveillanec de la trêve a rendu 
sa décision au suje,t de la route d,e: Karatiya 
(affaire n ° 12), laquelle a été ensuite ap
prouvée Jè 14 septembre par feu le comte 
Bernadotte. Bien que plus d'un mois se soit 
écoulé depuis fors, aucune réponse de 
l'Egypte n'a été publiée. 

« En principe, cette- décision était la con
firmation die Ja décision adoptée par le 
général Lund:1,:trôm le 18 août. Nous avons 
insisté ,à maintes reprises pour que l'on 
obligeât ,les Egyptiens à faire savoir en fin 
de compfei s'ils acceptaient ou rejetaient 
cette décision. l'l s,emb]e que dans l'affai:re 



United Nations Mission during the.se two 
months has apparently been unable to 
make any headway a:gainst Egyptian 
intransigence and an intolerable situaition 
has heen a'llowed ta continue rnnrelieved. 

" 11 am aceo:rdingly direcJted by the Chief 
of the. Geneiral Staff Bmnch ta inform you 
that w,e shall tomorrow dispat1ch a convoy 
within the time-limits stipulated by the 
CTSB decision. May I remind you in this 
connexion that• the Egyptians run their 
lraffic for 1lwenty-four hou:rs a day, in 
defiance of the United Nations decision 
which sti,pulat,es that ltheir traffic should be 
permitted for six hours a day only." 

Conclusions 

17. A serious breach of the trace is 
invo'lved in the Neg·e·b oulbreak as define,d 
in the resolutions of the Security Council 
of 29 May (S/801), 15 July (S/902) and 
19 August {S/983). The -vesolution of 15 July 
orde-ved an indefinite oease-fire, while the 
resolution of 19 August specificafly pre
cludes iacts of reptrisal or retaliation. It 
would seem clear that the military action 
of the last few days has been on a sca:le 
which could only be undertaken after 
considerab1:e preparation, and could scar
cely be ecXplàined as simple. retalialto1ry 
action for an attack on a convoy. 
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18. The present situation in the Negeh is 
complicaled by the fluid nature of military 
dispositions making the demarcation of 
truoe: Hnes difficulll, the ·problem of the 
convoys -to the Jewish settlements, as well 
as the problems of the dislocation of large 
numhe:rs of Arabs and their inability to 
harvest their crops. In the circumstanc~s. 
'th·e indispensable condition ta a restoration 
of the situation is an immediate and 
effective cease-fire. After the cease-fire, the 
following -conditions might well be consid
ered as ithe ,bas'Ïs for further negotiations 
loolcing toward. insurance that s.imilar out
breaks will not again occur and that the 
truce will he fu'lly observed in this area : 

(a) vViifüdrawal of bath parties from 
any positions not occupied a,t the time of 
the outbreak. 

(b) Acceptance by both parties of the 
conditions set forth in the Central Truce 
Supervision Board decision no. 12 aff ecting 
convoys. 

(c) Agreement by both parti,es ta un~er
take negotiation through United Nations 
intermediaries or directly as regards such 
probliems in the Negeh as •the return to 

n° 12, réglée par la Commission centrale 
de survefülance de la trêve, la mission des 
Nations Unies n'ait pu, au cours de ces deux 
mois, arriver à faire fléchir si peu que ce 
fût ~'intransigeance de l'Egypte, et une si
tuation intolérable s'est ainsi prolongée 
sans 'la moindre détente. 

« En conséquence, Je, chef des services 
d'état-major général m'a donné pour ins
tructions de vous informer que nous ache
minerons demain un convoi dans 'les limites 
de l'horaire stipulé · par la décision de· la 
Commission centraŒe de surveillance de Ja 
trêve. Je me permets de vous rappeler à cc 
,propos que les Egyptiens font circuler leurs 
convois vingt-quatre heures par jour, au 
mépris de la décision des Nations Unies qui 
limite expressément à six heures par jour 
le temps pendant lequel ils ont droit de 
circuler. > · 

Conclusions 

17. L'ouverture des hostifüés dans le 
Negeb constitue une grave violation de la 
trêve au sens des résolutions du Consei'l de 
sécurité des 29 mai (S/801), 15 juillet (S/902) 
et 19 août (S/983). La résolution du 15 juil
let a prescrit un arrêt des hostilités d'une 
durée indéfinie, alors que la résolution du 
19 août a interdit sans ambiguïté les me
sures de .représail'les ou de rétorsion. Il 
semb,l,e évident que l'action militaire de ces 
derniers jours a été d'une envergure telle 
qu'eH.e· n'a pu être enfre,prise qu'a.près une 
notable îp•réparation et qu'elle peut difficile
ment être présentée comme une simp'le me
sure de rétorsion pour l'attaque d'un convoi. 

18. La situation actuelle dans le Negeb 
se trouve compliquée du fait que les dispo
sitifs militaires sont assez flottants, ce qui 
rend difficile de tracer les lignes de démar
cation de la ,trêve ; elle l'est aussi en raison 
du problème des convois à destination des 
colonies juives ainsi que des ,problèmes que 
posent le grand nombre d' Arabes chassés 
de leur foyer et l'impossibilité où ils sont 
de faire leurs récoltes. Dans ces circons
tances 1a cessation immédiate et effective 
des hostilités est la condition sine qua non 
du rétablissement de la situation. Après ]a 
cessation des hostilités on pourrait, semblc
t-il, considérer les conditions suivantes 
comme la hase de nouvelles négociations 
tendant à assurer que les hostilités n'écla
teront pas ainsi de nouveau et que la trêve 
sera pleinement observée dans cette région: 

a) Abandon par J.es deux parties de toute 
position qu'elles n'occupaient pas au mo
ment de l'ouverture des hostili,tés. 

b) Acceptation par les deux p~rties des 
conditions énoncées dans la déc1s10n n° 12 
de la Commission centrale de surveillance 
de la trêve, relative aux convois. 

c) Acceptation par .les d~ux parties. d'en
tamer des négociations s01t par_ des ml_er
médiaires appartenant ~ux Nations U_mes, 
soit directement, au suJet des problemes 
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their lands of dislocated Arabs, the harv,est
ing of crops, the ·evacuation of Jewish 
seittlements held by Egyptian forces, and 
the permanent stationing of United Nations 
observers throughout the area, 

(Signed) Ralph J. BUNCHE 

Acting United Nations 
Mediator fo,r Palestine 

ANNEX I 

CENTRAL Tm:cE SUPERVISION BoARD 

Name of case : 
Supply convoys in El Faluja area 

Case No. 12 
Approved : 14 September 1948 

(Signed) : F. BERNADOTTE 
(Count Folke Bernadotte) 

United Nations Mediator for Palestine 

1. Statement of f acts 

The Hatta-Karatiya road (marked in red on 
the overlay contained in Annex I attached 
hereto ") provides a supply route between the 
Israeli-controlled territory to the north and 
Israeli settlements to the south, which Settlements 
largely depend for their existence on being 
supplied with food from Israeli-controlled ter
ritory to the north. The El Majdal-El Faluja road 
(marked in blue on the above-mentioned over
lay) provides a supply route between Egyptian
held positions. 

At the present time neither side is permitting 
the other to use thcse roads. The result has been 
that the Isracli forces have been obliged to supply 
the scttlements to the south by air, and Egyphan 
forces have been obliged to route their supply 
columns along a dirt road (marked in green on 
the abovc-mentioned overlay), which will becomc 
impassable once the rainy season commences. 

The Israeli forces have stated that thcy are 
preparcd to permit passage of Egyptian convoys, 
providing the Egyptian army agrccs to a reci
procal arrangement. 

The Egyptian army has indicatcd that it has 
refused to consider any convoy systems until 
the Isracli forces withdraw from the villages of 
Hatta and Karatiya (which arc shown on the 
above-mcntioncd overlay), the Egyptian army 
claiming that thcsc villages werc wrongfully 
occupied by the Isracli forces subscqucnt to the 
commencement of the second trucc. 

2. Decision of the Board 

The Board dccides : 
(1) That the Isracli forces shall be ·permitted 

to use the road markcd in red on the abovc
mcntioncd overlay, including the intersection of 
this road with the road marked in bluc, without 
interfcrence from any Arab forces bctwccn the 
hours of 3 to 9 a.m. (GMT) daily, and at no other 
timcs, for the purpose of transporting supplies 
and personnel permittcd undcr the tcrms of the 
trucc, to and from the Israeli scttlements to the 
south ; 

(2) That the Egyptian forces shall be permittcd 
to use the road markcd blue on the above men
tioncd ovcrlay, including the intersection of 
such road with the road marked red, without 
intcrfcrcnce of any kind from the Isracli forces, 

"Editor's not<J : Not Gubmilted with IJJis statement. 

qui se posent dans le Negeb, tels que le 
retour sur leurs terres des Arabes qui en 
ont été délogés, 'la rentrée des récoltes, 
l'évacuation des colonies juives qui sont 
aux mains des for.ces égyptiennes et la pré
sence permanente dans toute la région 
d'observateurs des Nations Unies. 

(Signé) Ra,Lph J. BUNCHE 

Médiateur par intérim des 
Nations Unies pour la Palestine 

ANNEXE 1 

COMMISSION CENTRALE DE SURVEILLANCE 
DE LA TRÊVE 

11ffaire : Convois de ravitaillement dans la région 
d'El Falouja 

Numéro: 12 
Approuvé : le 14 septembre 1948 

(Signé) : F. BERNADOTTE 
(Comte Folke Bernadotte) 

Médiateur des Nations Unies 

1. Exposé des faits 
porzr la Palestine 

La route Hatta-Karatiya (indiquée en rouge sur 
le calque figurant à l'annexe I ci-jointe ") cons
titue une voie de ravitaillement entre le territoire 
que les Israéliens contrôlent au nord et leurs 
colonies du sud dont l'existence dépend, pour 
une large part, du ravitaillement qu'elles reçoi
vent des territoires que les Israéliens contrôlent 
au nord. La route de Medjdel-Falouja (indiquée 
en bleu sur le calque ci-dessus mentionné) cons
titue une voie de ravitaillement entre les positions 
occupées par les Egyptiens. 

A l'heure actuelle, aucun des adversaires ne 
permet à l'autre d'utiliser ces routes. De ce fait, 
les forces israéliennes ont été obligées de ravi
tailler leurs colonies du sud par la voie des airs 
et les forces é~yptiennes d'acheminer leurs 
colonnes d'approvisionnement le long d'une piste 
(indiquée en vert sur le calque ci-dessus men
tionné) qui sera impraticable dès que la saison 
des pluies aura commencé. 

Les forces israéliennes se sont déclarées prêtes 
à laisser passer les convois égyptiens à condition 
que l'armée égyptienne agisse de même en ce 
qui concerne les convois israéliens. 

L'armée égyptienne a indiqué qu'elle se refusait 
à prendre en considération tout arrangement 
relatif aux convois jusqu'à ce que les forces israé
liennes se soient retirées des villages de Hatta 
et Karati~'.8 (indiqués sur le calque ci-dessus 
mentionne) que les forces israéliennes, prétend
elle, ont indument occupés après le commence
ment de la seconde trêve. 

2. Décision de la Commission 

La Commission décide : 
1) Que les forces israéliennes doivent pouvoir 

utiliser la route indiquée en roul>e sur le calque 
mentionné ci-dessus, y compris la croisée qu'elle 
forme avec la route indiquée en bleu, sans que 
les forces arabes interviennent, tous les jours, 
de 3 heures à 9 heures GMT, à l'exclusion de 
toutes autres heures pour le transport de matériel 
et de personnel autorisé par la trêve, à destina
tion oü en provenance des colo~ies israéliennes 
du sud. 

2) Que les forces égyptiennes doivent pouvoir 
utiliser la route indiquée en bleu sur le calque 
mentionné ci-dessus, y compris la croisée qu'elle 
forme avec la route indiquée en rouge, sans que 
les forces israéliennes interviennent de quelque 

"Note du rédacteur: Annexe non jointe. 



he!ween the hours of 10 a.m. to 4 p.m. (GMT) 
daily, an~ at no ot]:ier times, for the purpose of 
transportmg supphes and personnel permitted 
under the terms of the truce between El Majdal 
and El Faluja ; 

(3) Thal the Israeli forces shall cease forth
with supplyjng the Israeli settlements to the 
~outh by air except such settlements as arc 
maccess1blc by road. All flights made to and 
from any such settlements shall only be made 
under the supervision of United Nations military 
observers; 

{ 4) Thal the implementing of the se decisions 
shall be under the close supervision of Unitetl 
Nations military observers; 

(5) That U cannot accept the positio11 taken bv 
the Egyptian army to the effect that the question 
of the use of supply routes in this area îs not 
to be resolved until the withdrawal of Jsracli 
forces from the villages of Hatta and Karatiy~ 
The ~oard desires to draw the attention of th; 
Egypban Government in this connexion to its 
decision in case No. 11. 
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(Signed) Aage LuNDSTRÔM 
l'ilajor-Geneml of the Swedish Air Force, 

Chief of Staff 
Daled this 11th day of September 1948 at Haïfa 

manière que ce soit, tous les jours, de 10 heures 
à 16 heures GMT, à l'exclusion de toutes autres 
heures, pour le transport de matériel et de fer
sonnc! autorisé par la trêve entre 1\ledjde et 
FalouJa. 

• 3) Que les forces israéliennes doivent immé• 
d!atement ces!er !1e ravitailler par la voie des 
a1!"s les colomes israéliennes du sud, exception 
faite de celles auxquelles on ne peut accéder par 
route. Tous les vols à destination ou en prove
nance de ces colonies ne pourront avoir Heu 
que sous le contrôle d'observateurs militaires des 
Nations Unies. 

4) Que des observateurs militaires des Nations 
Unies surveilleront de très près l'exécution de 
ces décisions. 

5) ,Qu'e!le. ne P.eut admettre l'attitude adoptée 
par I armee egyphenne, selon laquelle la question 
de l'utilisation des routes de ravitaillement dans 
cette région ne saurait être réglée tant que les 
forces israéliennes ne se seront pas retirées des 
villages de Hatta et de Karatiya. A ce sujet, la 
Commission désire attirer l'attention du Gouver
nement égyptien sur la décision qu'elle a prise 
dans l'affaire nQ 11. 

(Signé) : Aage LuNDSTRÔ:M 
Major général des forces aériennes suédoises, 

Chef d'Etat-major 
Haïfa, le 11 septembre 1948 

DOCUMENT S/1043 

Letter dated 18 October 1948 from the 
representative of the Provisional Cov
ernment of Israel to the President of the 
Security Council concerning an alleged 
breach of the truce by Egyptian forces 

[Original text: English] 

Paris, 18 Octoher 1948 

I have the honour on behalf of the Pro
visional Gov-crnment of Israel to draw 
att-ention fo a .grav,e breaeh of the truce by 
Egy:ptian forces in the N egeh, resulting in 
widespread fighting in that area. 

1. On 25 June during the firsl truce. the 
Media.l'or ruled that. the passage of J·ewish 
convoys to settlements in the Negeb was 
consistent with the terms of the l·ru,ce. The 
;\{ediator rnled : 

" If prete:xt truce sltould be used to slarve 
out Jewish seUlements in Negeb for four
week period without normal hazards of 
war ,action füis would be dear military 
advantage for Egyptians and rev-ersc for 
J ews, thus ,contrary to both letter and s,pirit 
of the. truce" (S/856). 

2. In tbe first week of the second truce, 
w hich be-gan on 18 J,uly, Egyptian forces 
occupied a position: south of Karatiya along 
the l\fajdal-Faluja road, with the pur.pose 
of cutting off the Ismeli Negeh with its 
twenty-five Jewish settlements from all 
contact with 'the nori'h. The lsraeli convoy
route running due south from Karatiya and 
the 'Egyptian line running due wesl, thus 

Lettre en date du 18 octobre 1948 adressée 
au Président du Conseil de sécurité par 
le représentant du Gouvernement pro
visoire d'Israël concernant une violation 
de la trêve qui aurait été commise par 
les forces égyptiennes 

[ Texte original en anglais) 

Paris, le 18 or..tobre 1948 

J'ai l'honneur, au nom du Gouv-ernement 
provisoire d'Israèl, d'appeler l'attention sur 
une violation gravie de la trêve, commise 
par les forces égyptiennes dans Je Negeh, 
à fla suite de laquelle un combat ,général se 
déroule dans cette région. 

1. Le 25 juin, pendant la première trêve, 
le Médiateur a décidé que le passage de 
convois juifs vers les colonies qui se trou
v;ent dans ,le Negeb é,tait conforme aux con• 
ditions de la trêve. La décision du Média
teur disait en substance : 

« Si la trêve sert de prétexte pour affamer 
les colonies juives du Negeb pendant quatre 
se,maines sans risques normaux d'opéra
tions militaires, ce serait évidemment un 
avantage mrlHaire pour les Egyptiens cl u:1 
désavantage pour les Juifs, ce qui ser111t 
contraire à la lettre comme à l'esprit de la 
trêve (S/856). » 

2. Au cours de la première semaine de la 
seconde trêve, qui a commencé le 18 juillet, 
les forces égyptiennes ont occupé une posi~ 
tion au sud de Karatiya, le fong de la route 
Medjdel-Falouja, dans le dessein d'isoler le 
Negeb israélien, avec ses vingt-cinq colo
nies juives, de ,tout contact avec l,~ !10,rd._ Il 
y u en ainsi croisement entre 11hnera1re 
des convois israéliens allant droit vers le 



found themselves athwart each other 
Israeli convoys were repeatedly fired upo~ 
by Egy,ptian forces, and had to be suspend
ed. J,ewish forces, exp,ecting eff ectivie 
United Na1tioD1S action, did noit retaliate 
a:gainst Egyptian convoys travelling from 
east to west, as they could easily have done. 
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3. The, contention of the Gove:rnment of 
Israel that the obstruction of the Jewish 
convoys constituited a violation of the truoe 
was upheld by the Central Tru,ce Super
vision Board on 11 Septem.ber (case, No. 12) 
and approv,ed by Count Bernadotte on 
14 Septemh'er.'" In tihat decision !lhe Me·dia
rtor ruled tha t Israeli forces should he 
permitted to -use the road .. wiilhout inter
ference from any Arab forces be,tween the 
hours of 3 to 9 a.m. (GMT) daily, and at no 
other times, for the purposè of transporting 
supplies and ,personnel permitted under ,the 
terms of the 1truce•, to and from the !Jsra,e1i 
settlements in the south ", Similarly, it was 
provided that Egyptian convoys eould use 
the road for six hours in 1the afternoon. The 
Truce Board went on to say that " Î'l cannot 
accept the position taken by the Egy,ptian 
Arrny to the efî.ect tha•t the question of the 
use of supply routes in this area is not .to be 
resolv:ed un tfl the withdrawal of lsraeli 
forces frorn the villages of Hatta and Kara
tiya. " The Truce Board had previously 
ntl-ed (case No. 11) that lsrae.Ji forces were 
entitled 1to be in occupation of these two 
villages. 

4. On 7 October, Colonel Baruch, of the 
Israeli General Staff, ad,dressed füe follow
ing leHer to the Mediator's Chief of Staff : 

" On 11 Sept.cmber the Central Truce 
Supervision Board pronounced its decision 
on the Faluja--Karatiya road tcase No. 12) 
in which Genera.1 Lundstrôrn's decision of 
18 August allowing each party the use of 
the road for six hours daily was confir,me,d. 

" On 14 Scptcmher, this dccision w1as 
approvcd by the latc Count Bernadotte, 
and was ,communicated to the parties con
cemed. Although three weeks have elapsed 
since then, we, have no! yet been notified of 
the Egypllians' reply. 

" The Egyptians kcep on using 'lhis road 
for twentv-four hours a day, in defiance of 
the United Nations rlecision which slipulat
ed that 1they should use it from 10 a.m. 1to 
4 p.m. (GMT) and at no other lime. \\1 e 
theJrefore main.tain that measures should 

"See S/104'2, annex L 

sud de,puis Karatiya, et la ligne égyptienne 
se dirigeant vers l'ouest. Les convois israé
liens ont essuyé, à plusieurs reprises, le feu 
des forces égyptiennes et ont dû être inter
rompus. Comptant sur l'intervention effi
cace des Nations Unies, les forces juives 
n'ont pris aucune mesure de représailles 
contre les convois égyptiens a'llant de l'est 
à l'ouest, bien qu'e'1Ies eussent pu le faire 
aisément. 

3. L'opinion du Gouvernement d'Israël, 
qui affirmait que l'obstacle dressé contre 
les convois juifs constituait une violation 
de la trêv,e, a été soutenue par la Commis
sion centraîe de surveillance de la trêve, f e 
11 septembre (affaire n° 12), et approuvée 
par le comte Bernadotte, le 14 septembre". 
Dans cette dédsion, le Médiateur a déclaré 
que les forces israéliennes devaient pouvoir 
utiliser la route « sans que 1es forces arabes 
interviennent, tous les jours, entre· 3 heures 
et 9 heur,es (GMT), à !'-exclusion de toutes 
autres heures, pour !le transpor.t de matériel 
et de personnel autorisé aux termes de la 
trêve, ,à destination ou en provenance des 
colonies israéliennes du sud ». De ,même, il 
était stipulé que les convois égyptiens pou
vaient utiliser la route• pendant six heures, 
dans l'après-midi. La Commission centrale 
de surveillance de la trêve poursuivait en· 
ces termes : « elle ne, saurait admettre 
l'attitude adoptée ,par l'année égyptienne, 
selon laquelle la question de l'utilisation 
des routes de ravitai'llement dans cette ré
gion ne saurait être réglée tant que les 
forces israéliennes ne se seront pas retirées 
des villages de Hatta et de Karatiya. » La 
Commission de la trêve avait décidé aupa
ravant (affaire n° 11) que les forces israé
liennes avaient le droi.t d'oceuper ees deux 
viJlages. 

4. Le 7 octobre, le colonel Baruch, de 
l'état-major général israélien, a adressé la 
lettre suivante au chef d'état-major du 
Médiateur: 

« Le 11 septembre, la Commission cen
trale de surveillance de 1a trêve a prononcé 
sa décision au sujet de la route Falouja
Karatiya (affaire n ° 12), confirmant la déci
sion prise par le général Lundstrôm, !c 
18 août, qui permettait à chaque partie 
d'utiliser la route pendant six heures par 
jour. 

« Le 14 septembre, cette décision a été 
approuvée par feu le comte Bernadotte el 
communiquée aux parties intéressées. Biep 
que trois semaines se soient écoulées dep~1s 
lors, nous n'avons pas encore eu connais
sance de la réponse é,gyptienne. 

« Les Egy,ptiens continuent à utiliser cetté 
route pendant vingt-qua,tre heures par jo.ur, 
au mépris de fa décision des Nations Umes, 
qui stipulait qu'ils devaient l'utiliser de 
10 heures à 16 heures (GMT), et à aucun 
autre moment. Nous soutenons donc que 

"Voir S/ !042, annexe i. 



be faken to put an end to tlùs illicit traffic 
and would be grnteful to be advised of 
your opinion on the malter." 

5. In the lighl of U1is decision in case 
No. 12, it is dear tlmt any obstruction by 
Egyptian forces of Jewish convoys to the 
Negeb via K:ara,tiva constiitutes a :brea.ch of 
t•he truce: and a ~pudiation of the Media
tor's ruling. To acquiesce in this obstruction 
would also be inconsi:s.tent wiith the terms 
of the Security Council's resolution of 
19 August, inasmuch. as such acquiescencc 
would enable Egypt " to gain military and 
political advantage from violation of the 
truce ". 

6. The United Nations represenlatives 
reipeatedly ordered the Egyptian all'lbori
ties. to permit ithe passage of convoys on 
both sides of the l\fajdal~Faluja road. It 
was clear, however, tihat they were unable 
to enforce Egyptian adherence to the Me
diator•s d,ecision in case No. 12. 

7. On 15 Ootober, the Israeli military 
authorities sent a convoy southw.ards aUong 
the permitted road during the hours 
assii.gned to them by the Mediator's decision, 
aHer duly notifying the United Nations 
Chlef of Sfaff'. In this notification, the rep
resentative of the Governrnent of Israel 
wrote : 
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•• On 11 September 1948, the Central 
Tru ce Supe:rvision Boar,d pronouncooî i ts 
dedsion on the Kamaltiya road (case No. 12), 
which was subsequently approved on 
14 Sep:tember by the 1ate Count Bernad,otte·. 
Although more lhan a month has elapseid 
since th.en, no Egyptian reply bas been 
published. 

·· ... ,ve have repeat.edly urged that the 
Egyptians must frnaJly ibe made to signify 
their accepfanœ or rejection of the deci
sion .•. The Uni1ted Nations Mission duiring 
these two months •bas apparently boon 
unable. to make -any headway against Egy,p
tian dntransigeanc:e, and an intolerab1e 
sitwation has been allowed to continue 
unrelieved. 

"I am accordingly directed by the Chief 
of the General Staff Branch to inform you 
tbalt we sihall tomorrow dis.patch a convoy 
within the 1time-Hmits stipulated by füe 
CTSB de.cision. May I remind you in this 
connexion that Egyptians nun their traffic 
for twenty-four hours a day, in defianee of 
the United Nations decision which sti
pula.tes •thab their traffic should be pemnil
ted for six hours daily only. "" 

n See S/1042, paragrapll 16. 

des :nesures doivent êlre prises pour mettre 
fin a cette circulation illicite et nous vous 
se~ions reconnaissants de bien vouloir nous 
faire connaître votre opinion à ce sujet. » 

5. Etant donné la décision mentionnée 
dans l'affaire n° 12, il est évident que toute 
obstruction faite pur les forces égyptienne.~ 
nu passage des convois juifs en direction 
du NegelJ, via Karatiya, constitue une vio
lation de la trêve et un refus d'observer In 
décision du Médiateur. Accepter cette obs
truction serait également incompatible avec 
les termes de la résolution adoptée par le 
Conseil de sécurité, le 19 aoùt, puisqn'lln 
tel a':quiescement permettrait à l'Egypte de 
« rehrer un avantage militaire et politique 
de la viola lion de la trêve >,. 

6. Les représentants des Nations Unies ont 
ordonné, à plusieurs reprises, aux autorilés 
é.gypliennes de permettre le ,passage des 
convois des deux côtés de la route Medjdel
Falouja. Il est évident, toutefois, qu'ils on! 
été incapables de forcer les Egyptiens ù 
observer la décision du Médfateur au sujet 
de l'affaire n ° 12. 

7. Le 15 octobre, les autorités mi'litaires 
israéliennes ont envoyé un convoi en direc
tion du sud par la route autorisée et pen
dant les heures qui leur avaient été affec
tées par .la décision du Médiateur, après en 
avoir dûment donné notification au chef 
d'état-major des Nations Unies. Dans celte 
notification, 'le représentant du Gouverne
ment d'Israël s'expr:iirnait ainsi : 

« Le 11 septembre 1948, la Commission 
centrale de surveillance de la trêve a rendu 
sa décision au sujet de la route de Karatiya 
(affaire n° 12), laquel1e a été ensuite ap
prouvée le 14 septembre par feu J.e comte 
Bernadotte. Bien que plus d'un mois se soit 
écoulé depuis lors, aucune réponse de 
l'Egypte n'a ét'é publiée. 

« ... Nous avons insÏJSité à maintes r,eiprises 
pour que l'on obligeât les Egyptiens à faire 
savoir en fin de compte s'ils acceptaient ou 
rejetaient ,cette décision ... Il, semble que la 
mission des Nations Unies n'ait pu, au cours 
de ces deux mois, arriver à faire fléchir si 
peu que ce fût l'intransigeance de l'Egypte 
et une situation intolérable s'est ainsi pro
longée sans la moindre détente. 

« En conséquence, le chef des services 
d'état-major général m'a donné pour ins
tructions de vous informer que nous ache
minerons demain un convoi dans les limites 
de J'horaire stipulé par fa décision de fa 
Commission centrale de surveillance de la 
trêve. Je me ,permets de vous rappeler à c~ 
propos que les Egyptiens font cir-ouier kurs 
convois vingt-quatre heures par J o?r, a1! 
mépris de la décision des Nations Umes_ qm 
limite expressément à six heures par Jour 
le temps pendant leque,l ils ont le droit de 
circuler". :&>' 

"Voir S/10t2, 1iaragaphe iG. 



8. _The eonv:oy dispalcbed on 15 0ctober 
consisf.ied of s1xt.een trucks ; it was heavily 
attacked hy Egyptian forces south of Kara
tiya. Two trucks wer,e desitroyed, othcrs 
dnmaged,, and there were a number of 
casualties. The same anen1oon at 2 o'clock. 
several convoyis, :bdwc,en J,ewfah sc:ttlemenls 
:in lhci Negeb were altacked hy Egvptian 
Spilfires in the ar.ea of Dorot and Ru'i1amu. 
\Videspread :fîghting is now in progress as 
a 1result' of these Egyptian ope-ra,tions. The 
seUl11emenls of Dorol and Ruhama had 
previous.ly; been bombarded and hombe,d 
from the air in the course of Egyptian 
offensive activity in the. first ten <lays of 
Odober. These events wer.e brought lo lbe 
notice of the, Security Council by the rep
resentaitive of the Provisional Government 
of Israel on 14 0ctober (S/P.V.365, pages 
53-65). ' 

9. lb is. clear tha t Egyptian success in 
obstructing the 15 0ctober convoy wou'l<l 
have had the gravest and profoundest 
effects. It would hav,e perpetua!ted, Egyptian 
military ad,•antage as a result of a truce 
violation; and al a lime when illegilimate 
daims are ,heiing :s:ponso!red with regard to 
this part of the territory of IsraeJ. ilhe 
îllusion lhat invading Arab forces exercise 
effective control on ,communications in that 
area mighi have be,en interpreted ais giving 
those forces certain substantive righls as a 
resull of the violation of 11.he truce. In this 
sense, the Egyptian action would hav,e led 
to the acquisition of a political advanfage 
resulting firom a truce violation. 

10. On 16 0ctober 1the Provisional Gov
ernment of Israel mad,e the following 
de,c'laration to t,he Mediator's r,e,presenta
tives: 

"ln view of .con,tinuous Egyptian atracks 
by land and from the air against Jewish 
settlements in the Negeb, and of the obsti
na•te refusa} of the Egyptian .authorilfos to 
honour the, Central Truce Supervision 
Hornrd's decision in case No. 12, ,culminating 
in an all•out attack on Israeli convoys travel
ling a1ong the Karatiya road on 15 0ctoher 
withini fime,s prescribed in 1that -dt:,cision, the 
Provisional Government of Israel cannot 
see its way to order ilh,e suspension of opera
tions in the area concerncd un;til it obtains 
full .guarantees from the Chief of Staff that 
passage of traffic to and from the Negeb 
will be 11llowed hy the Egyptians, unmol
ested, and that furthe,r Egyptian attadrn 
against Jewisb settlements, positions, and 
communications, wiH cease. " 

11. At the time of writing, the Provi.sional 
Gov,ernment of Israel haSi received no 
information on Egyptian intentions in this 
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8. Le convoi envoyé le 15 octohrc se com
posait de seize -camions : il a été violem
ment attaqué par d'importantes forces 
égyptiennes au sud de Karatiya. Deux ca
mions ont été détruits, plusieurs ont été 
endommagés et il y a eu des victimes. Le 
mèimc après-midi, à 14 heures, plusieurs 
convois qui circu'laient entre les colonies 
juivies du Negeb ont été attaqués par des 
S,pitfires égyptie,ns dans la zone· de Dorot 
et Ruhama. D'importants combats sont ac
tuellement en cours par suite de ces opéra
,tions égy,ptiennes. Les colonies de Dorot el 
de Ruhama avaient été précédemment 
bombardées par l'artillerie el par l'aviation 
au cours de l'activité offensive égyptienne 
des dix premiers jours d'octobr.e. Le repré
sentant d11 Gouvernement provisoire d'Is
raël a attiré, 1e 14 octobre, l'attention du 
Consei'l de sécurité sur ces événements 
(S/P.V.365, p. 61 1et 62). 

9. II,l est clair que, si les Egyptiens étaient 
parvenus à intercepter le .convoi du 15 octo
hre, ce succès aurait eu les effets les ,plus 
graves et les plus :Profonds. Cela aurait per
pétué l'avantage militair,e obtenu par les 
Egyptiens à fa suUe d'une violation de la 
trêve; en un moment où certains appuient 
les revendications illégitimes sur cette par
.lie du terrHoire d'Israël, l'illusion d'une 
force d'invasion arabe exerçant Je contrôle 
eff,ectif des communi,cations dans ce sec
,!eur, auroit pu être interprétée comme don
nant à ces forces certains droits formels 
obtenus ,à la suif.e d'une violation de fa 
trêve. Ainsi intellprétêe, l'action égyptienne 
aurait conduit à oMenir un avantage ,poli
tique résultant d'une violation de la trêve. 

10. Le 16 octobre, le Gouvernement pro
visoire d'Israël a fait la déclaration sui
vante aux ireprésentants du .Médiateur : 

« Etant donné les attaques terrestres e,t 
aériennes ,continues 'lancées par les Egyp
tiens contre Jes colonies juives du Negeb 
et le refus obstiné des autorités égyptiennes 
de respecter la décision de la ,Commission 
centrale de surveillance de la trêve, ,relative 
à ,l'affaire n° 12, toutes circonstances qui 
ont eu pour résultat extrême une ~tt~tzyc 
de grande ,envergure contre •les ~onv01s l mfs 
circulant sur la iroute de Kara1hya le 1n oc
tobre dans les limites de l'horaire prescrit 
par ~tte décision, le Gouvernement provi
soire d'Israël ne peut ,prendre sur lui d'or
donner la suspension des opérations dans 
ledit secteur ·tant qu'il n'aura pas obte~u 
du chef d'état-major l'absolue garanhe 
que les Egyptiens autoriseront, sans y ap
porter d'entraves, l'écoult:ment du trafic en 
direction e.t en provenance du Negeb et 
qu'il ne se produira plus de nouvell~s atta
ques égyptiennes contr.e l:!s C';)l~mes, les 
'.()Ositîons et les commumcations Jmves. :t 

11 Au moment où je rédige les présentes, 
'le Gouvernement provisoire d'IsraëJ n'a 
reçu aucune information sur les intentions 



regard. On 17 October 1the, Acting Media'lor 
conv.eyed to the Foreign Minisiter of Israel 
a proposa} for a three-day cease-fire at 
~osritiollls now held, during which all ques
tions aff ecting peace and security in the 
Negeb migM be discussed. This ,proposai 
bas been duly communieated to the Pro
visional Government of Israel. The Secmity 
Couucil and· the Acting Mediator wïll be 
kep•t informed of any new information 
cominig to band. 

(Signed) Aubrey S. EBAN 
Representative of the Provisional 

Government of Israel 
lo the United Nations 
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égyptiennes à cet égard. Le 17 oc.lobre le 
Médiateur pair intérim a transmis au :Mi~is
lre _d~s affaires étrangères d'Israël une pro
position tendant à la cessation du feu pen
dan_t . une période de trois jours sur les 
pos1t10ns tenues actuellement, période pen
dant la,quelle on pourrait discuter tontes 
l~s ,questions relatives à la paix et à la sécn
ritc dans le Nege·b. Celte proposition a été 
dûment communiquée au Gouvernement 
provisoire d'Israël. Le Conseil de sécurité 
et le Médiateur ,par intérim seront tenus au 
courant de tout nom,iel élément d'informa
tion qui nous parviendrait. 

(Signé) Aubrey S. EnA:-.: 
Re11résenta11t du Gouvernement 

provüoire d'Israël auprès de 
l'Organisation des Nations Unies 

DOCUMENT S/1045 

Resolution adopted at the 367th meeting, 
19 October 1948, concerning the Pales
tine question 

[Original texl: English] 

The Security Council, 
Having in mind the report of the, Acting 

Mediafor concerning the assassinations on 
17 :,ept•ember of the, United Nations Me
diator Count Folke Bernadotlte and United 
Nations Observer Colonel André Sérot 
(S/1O18), the report of the Acting Mediator 
coucerning difficulUes encountere,d in the 
supervision of the truce (S/1022), and the 
report of the Truce Commission for Pales
tine concerning 1the situation in Jerusa1em 
(S/1O23), 

Notes wil:ih concern that the Provisional 
Gov•ernmenit of !Israel bas to date siubmitted 
no re!Port to the Secur1ty Coundl or to the 
Acting M-ediator regarding lthe progress of 
the investigation into the assassinations; 

Requests that Goverrnnent fa submit to 
the Security CouncH at an early date an 
uccoull't of the progress made in the inves
tigatfoil! and to indioaf.e therein the 
measure,s taken with regard to negligence 
on the part of officiais or other factors 
aff ecting the crime; 

Reminds the Governnients and aufüorities 
concerned that ail ,the obli,ga'fions and re
sponsibilities of 1thei parties, set forth in its 
!resolution of 15 July (S/902) and 19 August 
1948 (S/983) ·are to be, discharged fully and 
in good faith; 

Reminds the Mediator of the des.irability 
of an equitable distribution of the United 
Naitions observers for the purpose of 
obsierving the truce on ithe territories of bot:h 
parties; 

Deteirmines, pursuant to its resolutions of 
15 July and 19 August 1948, that the 

Résolution sur la question palestinienne 
adoptée à I a 367• séance du Conseil de 
sécurité le 19 octobre 1948 

[ Texte original en anglais] 

Le Conseil de sécurité, 
Considérant le rapport du Médiateur par 

intérim relatif aux assassinats du comte 
Folk:e Bernadotte, Médiateur des Nations 
Unies, et du colonel André Sérot, Observa
teur des Nations Unies, survenus le 17 sep
tembre ,(S/1018), Je rapport du Médiateur 
p8.II' intérim relatif aux difficultés rencon
trées dans la surveillance de la trêve 
(Sf1022), et le rapport de la Commiss~on de 
treve pour la Palestine relatif .à la situation 
à Jérusalem (S/1023), 

Nole av,ec inquiétude que le Gouverne
ment provisoke d'Israël n'a, jusqu'à pré
sent, soumis aucun rapport au ConseU de 
sécurité ou au Médiateur par intérim au 
sujet des progrès accomplis ,en ce qui con
cerne l'enquête sur les assassinats, 

Invite ledit Gouvernement à rendre 
compte ,à bref délai, au Conseil de sécurité, 
des progrès accomplis par l'enquêlie et à 
indiquer les mesures prises en ce qui con
ce1rne la négligence dont se seraient riendus 
coupables des fonctionnaires ou tous autres 
facteurs ayant eu une influence sur Je 
crime, 

Rappelle aux Gouvernements et autorités 
intéressés que- toutes les obligations et res
ponsabilités énoncées dans ses résolutions 
du 15 juillet (S/902) et du 19 août 1948 
(S/983) doivent être assumées ,pleinement 
et de bonne foi, 

Rappelle au 1\-Iédiatieur qu'il ,est désirable 
que les observateurs des Nations Unies 
soient répar.tis d'une façon équitable aux 
fins d'observer la trêve sur le territoire de 
l'une et l'autre des parties, 

Décide, conformément à ses résolutions 
du 15 juiilet et du 19 août 1948, que 



Governments and authorities have the 
duty: 

(a) To allow duiy accredite<l United Na
t~ons observers and. other Truce Supervi
s10n personnel bearmg rproper credentials 
on official notification, re-ady access 10 ali 

, places where their dutie.s require them to 
go including airfields, ports, truce lines and 
slra'legic points and areas; 

{b) To facililate the free.dom of move
ment of Truce. Supervision personnel and 
transpo:ril by simplifying ·procedures, on 
United Nations aircr-aft now in eff.ect, and 
by assurance of safe-conduct for all United 
Nations aircraft and other means of trans
port; 

(c) To co-operate fully wilth the Truce 
Supexv:ision personnel in their conduct of 
investigations. into incidents involving 
alleged breaches of the truce, including the 
making available of witnesses, testimony 
and other evidence on request; 

(d) To implernent folly by appropriate 
and prompt instructions to the commanders 
in the field ail agre,emenls •entered into 
through the good offices of the l\fodiator or 
hi:s representa1tive-s ; 

(e) To take, al'l reasonable measu:res to 
ensure the safety and saf:e-conduct of the 
Truce Supervision personnel and the re.pre
sen'latives of the Mediator, itheir aircraft 
and vehicles, while in territory under their 
control; 
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(j) To make e.very effort ta a•pprehend 
und promptly punish any and ail persons · 
w.i:thin their j urisdictions guilty of any 
assau'lt upon or other aggr.essive act against 
•the Tnuce Supervision personnel of the 
representatives of the Mediator. 

les Gouvernements et autorités ont le 
devoir : 

a) De permettre, après notification offi
ciel'le, aux observateurs d•es Na'lions Unies 
dûment accrédités et aux autres personnes 
pr-éposées à la surveillance de la trêve, mu
nies de pouvoirs en bonne et due forme, 
d'accéd,er librement à tous lieux où leurs 
fonctions les appellent, notamment aux 
aérodromes, ports, lignes de trêve, points 
et zones stratégiques ; 

b) De faciliter la libe,rté de mouvement et 
le transport du personnel de surveillance 
<le la .trêve en simplifiant les règlements 
actuellement appliqués aux avions des Na
tions Unies et en garantissant le libre pas
sage de tous les avions ,et autres moyens de 
transport des Nations Unies ; 

c) De .coopérer ,pleinement avec le per• 
sonnel chargé de la surveillance de la trêve 
dans les enquêtes sur des incidents impli
quant de prétendues violations de lu trêve, 
notamment en fournissant sur demande 
des témoins, des témoignages et d'autres 
preuves; 

d) D'assurer pl,einement l'exécution de 
tous accords conclus grâce aux bons offices 
du Médiateur ou de ses II'eprésentants oo 
donnant sans délai les instructions appro
priées aux chefs militaires en campagne ; 

e) De prendre toutes les mesures raison
nables ,pour garant1r la sécurité et 1a libre 
circulation du personnel chargé de la sur
veillance de la trêve et des représentants du 
Médiateur, de leurs avions et de letllI'S véhi
cules quand ils se trouvent dans un terri
.taire placé sous le contrôle <lesdits gouver
nements et autorités; 

f) De faire tous effor,ts poull' appréhender 
et punir sans délai toute personne soumise 
à Jeur juridiction, qui se rendrait coupable 
de fout acte d'agression ou voie de fait con
tr.e le ,p,ersonnel chairgé de la surveillance 
de la ,trêve ou contre les représentants du 
Médiateur. 

DOCUMENT 5/1052 

Letter dated 23 October 1948 from the 
permanent representative of Egypt to the 
Secretary-Ceneral concerning the alleged 
violation of the truce by Jewish forces 
and requesting an emergency meeting of 
the Security Council 

[ Original text : English] 

Paris, 23 October 1948 

I am informed by my Government that 
the Zionist forces in Palestine are constant
ly and inore,asingly violating th~ truce and 
defying the· cease..fire orders g1v,en by the 
Securj,ty Council. This is being done to such 
an exltent •as ta endanger the sa.fety of our 
troops and ta render it 1mminenfly inevit• 
able for them ito take the neoessary icounter-

Lettre en date du 23 octobre 1948 adressée 
au Secrétaire général par le représentant 
permanent de l'Egypte concernant les 
violations de la trêve qui auraient été 
commises par les forces juives et de
mandant que le Conseil de sécurité se 
réunisse d'urgence 

[ Texte original en anglais] 

Paris, le 23 octobre 1948 

Mon Gouvernement m'avise que les fotrces 
sionistes en Palestine violent la trêve de fa
çon constante et croissante et méprisent 
l'ordre de cesser le feu donné par le Conseil 
de sécurité. Ces violations atteignent une 
ampleur telle qu'elles compromette1;1t la sé
curité de nos troupes et que celles•c1 se ver
ront contraintes, à brève échéance, de pren-



~ea.sures, ~nless the SecurHy Coundl acts 
m propel' til'Ine. 

My Government, thercfore, reques,ts thal 
an emergency meeting of the Se.curily 
CouncH ·be called immediately to consider 
these scrious de"-elopments. 

(Signed) M. FAWZI 
Representative of Egypt 
lo the Securily Council 
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ùre les contre.mesures nécessaires, à moins 
que le Conseil de sécurité n'agisse en ,temps 
voulu. 

Mon Gouv-ernement a donc l'honneur de 
dema1:de1r la, co~":ocation d'urgence du 
Conseil de securite pour examiner cette 
grave évolution de la situation. 

(Signé) l\l. FAWZI 
Représentant de l'Egypte 

au Conseil de sécurité 

DOCUMENT S/1057 

Letter dated 27 October 1948 from the 
representative of the Provisional Gov
ernment of Israel to the Acting United 
Nations Mediator transmitting the cabled 
text of a letter dated 26 Oc:tober 1948 
from the Foreign Minister of Israel con
cerning the cease-fire in the Nege&; 

[Original text: English] 

Paris, 27 Octoher 1948 

1 enclose herewith the tex,t of a letter 
from >the Fo1,eign Minister of Is:rael to your
self, which was transmîtted tome bv cahle 
today. -

(Signed) Aub~y S. EnAN 
Representative of the Provisional 

Goveirnment of Israel 
at the United Nations 

LETTER TO Dn. RALPH· BUNCHE, 
THE ACTING MEDIATOR 

Hakiriya, Israel 
26 Oorober 1948 

In reply to your communication trans
,mitte.d today by your personal representa
tive in Tel Aviv, I draw your ai1ention ito 
the following sentence in the -reso'l'tr:tion 
adopted by the. Security Council at its 
367th meeting held 19 Octoher 1948, which 
bears on the point at issue : 

" Af1ter the cease-fire, the following con
di lions might well be considiered as the 
ba,sis for furlheT negotiations looking 
toward insuranoe .that .similar outbreaks 
will not again oocur and that ,the truce wHI 
be fully ohse,rved in ,this a1œa : 

.. (a) \Vithdrawal of both p,arties from 
any positions not occupied a t the time of 
the outhl"eak ... [S/1044]. 

It is thus clear l'bat .the ret;um to the 
rnilHary status quo ante was ,defined by füe 
Security Gouncil as a possible subject for 
furthcr negotia'tions. It does not imply an 
absolute injunction, as you appear to have 
assume,d. 

(Signed) Moshe SHERTOK 

Lettre en date du 27 octobre 1948 adressée 
par le représentant du Couvernement 
provisoire d'Israël au Médiateur par 
intérim des Nations Unies et transmettant 
le texte reçu par câble d'une lettre du 
Ministre des affaires étrangères d'Israël 
en date du 2.6 octobre 1948 concernant 
la cessation des hostilités dans le Negeb 

[Texte original en anglais] 

Paris. le 27 octobre 1948 

Veuillez trouv,er sous .ce pli le ,texte d'une 
letbre qui vous est adressée par le Ministre 
des affaires étrangères d'Israël, et qui m'a 
été transmise aujourd'hui par câble. 

(Signé) Aubrey S. EBAN 
Représentant du Gouvernement 

provisoire, d'Israël auprès de 
l'Organisation des Nations Unies 

LETTRE ADRESSÉE A M. RALPH BUNCHE, 
MÉDIATEUR PAR INTÉRIM 

Hakiriya, Israël, 
le 26 octobre 1948 

En réponse à vobr,e communic.afion, qui 
m'a été transmise aujourd'hui par votre 
représentant .personnel à T,el-Aviv, j'ai 
l'honneur d'attirer votr,e attention sur la 
phrase suivante de la résolution adoptée 
,par le Conseil de sécurité à sa 367" séance, 
,tenue 'le 19 octobrie 1948, et qui a trait à la 
question qui nous occupe : 

« A,près la cessation des hostilités on 
pouvrait, semhle-t-il, considére'r les condi
tions sujvanles comme la hase de nouvelles 
négocia,tions tendant à assurer que les hos
tilités n'éclateront pas ainsi de nouveau et 
que la ,trêve sera p'leinement observée dans 
cette région : 

« a) Abandon par les deux parties de 
toute position qu'elles n'occupaient pas au 
moment de l'ouverture des hostilités ... 
[S/1044] » 

Il ,est donc clair que le Conseil de sécu• 
rité a présenté le retour. au fta~u quo n;iili
taire comme pouvant faire 1 obJet de nego
ciations futures. Contrairement à ce que 
vous semblez supposer, il n'est pas impliqué 
d'injonction absolue. 

(Signé) Moshe SHERTOK 
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DOCUMENT S/1058 

Note dated 26 October 1948 addressed by 
Truce Supervision headquarters on behalf 
of the Acting United Nations Mediator 
to the Government of Egypt and the 
Provisional Government of Israel concern
ing the cease-fire in the Negeb 

[ Original text : English] 

The f ollowing ,cab le. from Haïfa sets 
forth the lliext of the note, sent by To-uce 
Supervision headquaders at Haifia, on 
behalf of the Acting Medialtor, to the Gov
ernmen t of Egy,pt ,and to the Provisional 
Governmen:t of Israel concerning the 
wÎ'thdrawal of foroes to the truce lines in 
the. Negeb. This note was d:elivered to the 
two Goveinments on 26 Octoher. 

Haïfa, 26 Oc1tober 1948 

Acting Mediator requests f ollowing iden
.t'ical communicaitions should be transmit
ted as qui-ckly as possible to Foreign Minis
ters in Oairo and Tel Avlv. Reply should 
be addressed 11:o him direct in Paris and 
copy of rep'ly to United Nations headquar-
ters Haifa. · 

(1) On 19 October Security Council 
adopl'ed w,îlt:h œrtain amendments seveml 
conclusions which Acting Mediator had 
suhmitted to it as suggestions in para
graph 18 of his report dealing wi th 'lbe 
situation in the Negeb area, 

(2) First œnclusion acte.cl upon on 22 Oc
•tober when Egyptian and Israeli Govern
ments ordered œase-fire which was " in
dispensable condi'tion to a restoration of 
situation ". 

(3) I have accordingly the honour to 
draw your attention lto the foHowing con
clusions to be ünplemented af ter cease
fire: 

"(a) Withdrawa'l of both partie$ from 
any positions not occupied at l'he <lime of 
the outbre,ak; 

.. (b) Accept.ance by both parties of the 
conditions set forth in the Oentral Tru-ce 
Supervision Board ,decision No. 12 affecting 
convoys; 

" (c) Agreement by both parties if:o under
take negotia.tions through United Nations 
intermediairies or directly a:s· ,regards out
standing problems in tbe Negéb, and the 
pt?-tl'manen.t sl'ationing of United Nations 
obscrvers llhroughout the area" [S/1044]. 

(4) \Vith a view to a prompt implemen
tation of conclusion under (a) above, I 
shall communi.cal:e to you without delay 
copy of a map which has .been made avail
ab'le to United Nations observers chargied 

Note en date du 26 octobre 1948 adressée 
au nom du Médiateur par intérim des 
Nations Unies, par le quartier général 
de la surveillance de la trêve au Couver
nement égyptien et au Gouvernement 
provisoire d'Israël au sujet de la sus
pension d'armes dans le Negeb 

[Te.1:te original en anglais] 

L,e télégramme suivant, expédié de Haïfa, 
donne, le texte de la not:e que le quall'tiex 
général de la surveîUance de la trêve à 
Haïfa a ·envoyée en termes identiques, au 
nom du Médiateur par intérim, au Gouver
n~m~nt égypt~~n et au ?ouvernement pro
v1s01re d'\Israelt au SUJet du retrait des 
forces anmées suir Ja ligne de la trêve dans 
le Negeh. Cette note a été remise aux deux 
Gouvernements le 26 octobre. 

Haïfa, le 26 octobre 1948 

Le Médiateur par intérim demande que 
la communication suivante soit fransmise 
aussi rapidement que ·possible, et en ,termes 
identiques, aux Minislres des affaires étran
gères au Caire et à Tel-Aviv. La réponse 
devra 'lui être adressée directement à Pairis 
et copie de la réponse sera envoyée au 
quartier général des Nations Unies à Haïfa. 

1) Le 19 octobre, le Conseil de sécurité a 
adopté, av:ec certains amendem.enls, plu
sieurs conclusions que le Médiateur par 
intérim ,lui avait soumises à titre de sugges
tions, dans le paragraphe 18 de son rapport 
sur Ja situation dans la région du Negeb, 

2) La première conclusion a été mise à 
exécution le 22 octobre, lorsque les Gouve,r
nemen ts égy,ptien et israélien donnèrent 
l'ordre de cesser le feu, qui était « la condi
tion indispensable au rétablissement d,e la 
situation ». 

3) En conséquence, j'ai l'honneur d'atti
rer vobre attention sur les ,conclusions sui
vantes, qui devront être mises à exécution 
après la cessation des hostilités : 

« a) Abandon par les deux parties de 
.foutes positions qu'elles n'occupaient pas 
au moment de l'ouverture des hostilités; 

« b) Acceptation par les deux parties des 
conditions énoncées dans fa décision n° 12 
de la Commission centrale de surveillance 
de la trêve, relative aux convois ; 

« c) Acceptation par les deux parties 
d'·entam,er des négociations, soit par des 
intermédiaires appartenant aux Nations 
Unies, soit directement, en oe qui concerne 
les problèmes qui se posent dans le Nege? 
et la •présence permanente dans. toute la ~e
gion d'observa.teurs des Nat10ns Urnes 
[S/1044]. » 

4) En vue de l'exécution rapide dcc la 
conclusion indiquée à l'alinéa a) d-dessus, 
je vous communiquerai très prochainement 
une copie de la carie qui a été mise ~ la 
disposition des observateurs des Nations 



by Chief of Staff of Ading Mediator t-o 
observe and supervise return of 1lsraeli 
and Egyptian forces to their positions of 
14 October. 

(5) Truce line shown on above-men
tioned map and which corresponds to 
positions held on 14 October wfü be provi
sionally imposed by Truœ Supervision or
ganizaition of United. Nations. Soulth of that 
lruce line a number of positions were 
hdd by eithe,r P'ar'ty on 14 October. Dotb 
parties will be direeted hy Truce Super
vision organization to withdraw from any 
positions not oiceupied al time of outbreak. 

(f3) Permanent truce line will be estah
lished a.fter ail forces have withdrawn 
faom po:sitions not occupied at time of 
outbreak. 

(7) The Unile,d Nations observers st,a
Uoned at Gaza an<l Te'l Aviv '\\ill determine 
aetual positions to which each party shaU 
return, except as regards sector ex'Lending 
-east from north-sout:h 150 grid to the Gov
ernment House neutral zone in J,erusalem 
(see map). Special instruction re.garding 
rdurn of Israeli ,and Egyp,tia:n forœs to 
their positions of 14 October in ,this secitor 
will be issued J.ater by Chief of Staff of 
Acting Mediator. 

(8) The fact •i'hat a party disputes a 
position ·assigne,d to it hy United Na.lions 
observers does not arnthorize i:t to refuse 
to occupy such assigned position but it may 
file a formal comp1aint to United Nations 
headquarters Haïfa which wiJJ: inv,es.tigiüe 
malter and decide upon il. 

(9) Israeli forces wiH return to their 
former positions nor:lh of truce line and 
also south of it in Negeb a,ccor.din.g to a 
lime-table to be approved by the Chief of 
Staff of the Actting Medialor. 

(10) Egyptian forces will retum to their 
former positions south of til"UC•e 1ine aceord
ing ito ilime-t,able to be approved by Chief 
of Staff of Acting Mrediator. 

(11) Routes of movement for forces in
volved will be determined when neoessary 
by Chid of Staff of Aotiug 1\fodiator. 

(12) The above p-rovisions have been 
de.viscd to cnsur,e that movements of troops 
necessary to give eff ect to paragraph (a) 
of the resolution adopted by the Security 
Council he carricd out in an orderly man
ner and with the l-east possibl,e friction. 

{13) A sufficiient number of United Na
tions observers wm · supervise withdrawal 
from positions not occupied by either party 
on co--operafi.on of your Government for 
imp'lementation of resolution of Securlly 
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U~i~s chargés pa1; !e chef d'état-major du 
l\le<lrnleur par mtenm d'observer et d~f con
trôler le retrait des forces armées iraé
'Iiennes ,et égyptiennes sur leurs positions 
ùu 14 octobre. 

5) La ligne de trêve indiquée sur la carte 
mei:it_ionnée ci-dessus et qui correspond aux 
,po_s1hons •le.nues ~-e 14 octobre, sera provi
smremen l 1mposee par l'organisation de 
.sun•eillanee de la ,trêve des Nations Unies. 
Au sud de cette 1igne, un certain nombre de 
positions étaient tenues par l'une ou l'autre 
partie à Ja date du 14 octobre. Vorganisa
lion de surveilfance de la trêve demandera 
aux deux parties de se retirer de toutes 
positions qu'elles n'occupaient pas au mo
ment de J'ouveDlure des hostilités. 

6) Lu ligne permanente de la trêve sera 
fixée une fois que toutes les forces a11mées 
se seront retirées des positions qu'el1es n'oc
cupaient pas au moment de l'ouverture des 
hostilités. 

7) Les observateurs des Nations Unies 
sta,tionnés à Gaza et à Te'l-Aviv fixeront les 
positions ,exactes sur lesquelles chacune des 
pa,rti,es devra se retirer, excepté pour le sec
teur qui s'ét,e.nd à l'est de la ligne nord
sud 150 jusqu'à la zone neutre du bâtiment 
du gouvernement à Jérusalem (voir carte). 
Le chef d'état-major du Médiateur par in
térim donnera ultérieurement des instrucw 
tions spéciales concernant le retour des for
ces armées israé'liennes et égyptiennes sur 
Jeurs positions du 14 octobre dans ce 
secteur. 

8) Le fait qu'une pa.rtie cont,este une po
sition qui lui est assignée par les observa
.leurs des Nations Unies ne l'autorise pas à 
refuser d'occuper ladite position, mais elle 
peut adresser une plaint,e officiel1,e au quar
tier général d-es Nations Unies à Haïfa, qui 
fera une enquête et prendra une décision. 

9) Les forces israéliennes retourneron,t à 
leurs positions antérieures, au nord de la 
ligne de trêve et égal~ent au sud d~ cett~ 
ligne dans le Negeb, smvant un horaire 4111 
devra être approuvé par le chef d'état
major du Médiateur pa,r intérim. 

10) Les forces égyptienm~s retourneront 
sur leurs .positions antérieures, au sud de 1a 
ligne de trêve, suivant un horaire qui devra 
être approuvé par le chef d'état-major du 
Médiateur ·par intérim. 

11) L'itinéraire des mouvements des for
ces a;rmées en question sera fixé, s'il e:t 
nécessair,e, par Le .chef d'état-major du l\le
diateur par intérim. 

12) Les dispositions ci-des·sus ont pour 
but d'assurer que les mouvements de trou
pes nécessaires ·pour donner effet au para
,gra,phe a) de fa résolution adoptée par le 
Conseil de sécurité s'effectuent en bon or
dre et avec le minimum de friction possible. 

13) Un nombre suffisant d'observateui::5 
des Nations Unies contrôleront le retr~ut 
des troupes des positions que les parties 
n'occupaient pas, q;Ja~d '!'otre Gonv;-exne
men t col:labor:era à 1 execuhon de la resolu~ 



Council. This resolution provides in parti
cul~r for "permanent stationin:g of United 
Nations observers throughout the area ". 

. (14) ~s rega~ds facilities and co-opera
bon wh1ch Uruted Nations observers and 
oth~r Truce Supervision personnel are 
enhtled to ex,p-eet from Governments and 
authorities concerned, I have the honour 
to refer to paragraphs (a) and following 
of the <Ylhe,r resolution [S/10451 adopted a.t 
the same 36ïth meeting of the Security 
Council on 19 October 1948. 

VIGIER 

DOCUMENT ~/1059/Rev.2 

China and . the United Kingdom : second 
revised draft resolution on the Palestine 
question submitted at the 374th meeting 
28 October 1948 

[Original text: Englislz] 

The Securily Council, 
Having decided on 15 July that; suibject 

lo further decision by lthe Se,curity Council 
or the General Assembly, the truce shall 
remain in force in -accordance with the 
resolution of that date and with ilhat of 
20 l\lay 1948 until a peaceful a:djustment 
of the future sUuation of Pafostine is 
reached; 

Hauing <lecided on 19 August that no 
party is permitted 1o violate the truce on 
the ground that it is under.taking reprisals 
or retaliations aigainst ,the other party, and 
that no party is entifled 1to gain military or 
P,olitical advantage through violation of 
the tru-ce ; and 

Having .decided,on 20 May that, if the 
truce was subsequently repudiated or vio
lated by either ,party or hy both, the sit
uation in Palestine woul.d be reeonsidered 
with a view to action under Chapter VII 
of the Charter ; 

Endorses the request communicale-0 to 
the Govcrnment of Egypt and the Provi
sional Government of Israel by lthe Acting 
lfodiator on 26 October (S/10.58) ; and 

Calls upon them to withd.raw lheir mil
itary forees to thie positions rthey occupfod 
on 14 October, wilh a view lo the estab
lishment of a p•ermanent trtme iine; and 

Appoints a committee of 'the Council, 
consisting, of the five permanent members 
together with Belgium and. Colombia, to 
examine urgently and report ;to the Coun
dl on the measures which itl would be 
appropriate to take under Article 41 of the 
Charter if eith-er party or bot·h should fail 
to comply with the ,preceôing paragraph 
of this resoJution within whate'\"er time
limit itJhe Actirng Mcdiator may think it 
desirable to fix. 
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lion du Conseil de sécurité. Cette résolution 
prévoit en particulie,r la « présence perma
m~nte dans toute la région d'observat~urs 
des Nations Unies » . 

14), En_ ce qui concerne. les services et la 
cooperation que les observateurs des Na
tions . Unies et le 1personnel chairgé de la 
surveillance de la ,trêve sont en droit d'at
tendre des Gouvernements et des autorités 
intéressées, j'ai l'honneur de me référer aux 
alinéas a) •et suivants· de l'autl"e résolution 
[S/1045], ~doptée le 19 octobre 1948 au 
cours de la même séance {367&) du Co~seil 
de sécurité. 

VIGIER 

DOCUMENT S/1059/Rèv.2/Corr.1 

Chine et Royaume-Uni : Deuxième texte 
revisé du projet de résolution sur la 
question palestinienne, présenté à la 
374• séance le 28 octobre 1948 

[Textf original en anglais] 

Le Conseil de sécurité, 

Ayant décidé, le 15 juillet, que, sous ré
serv,e de toute nouvelle décision du Conseil 
d~ sécurité ou de l'Assemblée générale, la 
treve demeurera Bil vigueur conformément 
à la résolution du 15 juillet et à celle du 
29 mai 1948, jusqu'à ce qu'un ajustement 
pacifique de la situation future de la Pales~ 
fine ait été réalisé ; 

Ayant décidé, le 19 août, qu'aucune pa.rtie 
n'est autori'Sée à violer la trêve sous pré
texte qu'elle procède à des mesures de re
présailles ou de rétorsion contre l'aubre 
partie, et qu'aucwi.e partie n'a le droit d'ob
tenir des avantages militaires ou politiques 
en violant'la trêve ; e•t 

Ayant décidé, le 29 mai, que si la trêve 
était ultérieurement rejetée- ou violée par 
l'une· ou ~•autre des parties ou ,par lies deux 
parties, il serait procédé à un nouv,el exa
men de la situa,tion en Palestine en vue de 
prendre les mesures prévues au Chapi
lre VII de la Cha-rte ; 

Fait sienne la demande communiquée le 
26 octobre au Gouvernement de l'Egypl-e et 
au Gouvernem-ent provisoire d'Israël par le 
Médiateur par intérim (S/1058) ; 

/nuite ces Gouvornements à retirer leurs 
foroes militaires sur les positions qu'elles 
occup-aienit le 14 octobre, pour permettre 
d'établir une ligne de trêve permanente ; et 

Constitue un ·Comité du Conseil composé 
des cinq membres permanents, ainsi que de 
la BeJl;{ique et de la Colombie, chargé 
d'exammer d'urgence les m.esures qu'il y 
aurait lieu de prendre aux termes de l' Arti
cle 41 de la Char!e si l'une on l'autre des 
parlies ou 1es deux parti~s ne se confor
maient pas aux dispositions du paragraphe 
précédent de la ,présente résolution dans les 
délais que le Médiat13nr par inlé:im estime
rait désirable de fixer, et de faire rapport 
an Conseil à ce sujet. 
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